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Аннотация
Кэллам Гриффин – наследник ирландской мафии. Он безжалостный, высокомерный и хочет меня убить.
Мы поссорились, когда я устроила (совсем небольшой) пожар в его доме.
Наши семьи верят, что брак— единственное, что может предотвратить войну между кланами.
Возможно, мне придется убить его, пока он спит.
Однако все было бы намного проще, если бы Кэллам не был таким чертовски красивым.
Но мое сердце под замком, потому что даже если меня заставят выйти за него замуж…
Я никогда не смогу полюбить бездушного принца.


Софи Ларк
Бездушный принц

Эта книга посвящается всем тем, кого Аида вдохновила быть сильной.
Аида – это мятежный дух в каждой из нас. Она смеется в лицо трудностям и всегда остается верной себе.
Бунтуйте, мои милые крошки!
Софи


Sophie Lark
Brutal Prince
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Плейлист

1. Hate Me – Nico Collins
2. You Don’t Own Me – SAYGRACE
3. Boyfriend – Selena Gomez
4. Midnight Sky – Miley Cyrus
5. Somethin’ Bad – Miranda Lambert
6. Sweet but Psycho – Ava Max
7. Love The Way You Lie – Rihanna
8. Ballroom Blitz – The Struts
9. Poison & Wine – The Civil Wars
10. Falling Slowly – Glen Hansard
11. Make You Feel My Love – Adele
12. Gnossienne: No. 1 – Erik Statie
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Аида

Над озером, словно цветы, распускаются фейерверки, замирая в ясном ночном небе и опадая на туманную гладь воды.
Моего отца передергивает при первых звуках взрыва. Он не любит шумные и неожиданные явления. И поэтому я порой действую ему на нервы, воплощая в себе оба этих качества, даже когда пытаюсь быть паинькой.
Голубые и золотистые отблески пляшут на угрюмом лице отца. Ага, вот именно так он на меня и смотрит.
— Хочешь, поедим внутри? — спрашивает его Данте.
Ночь теплая, поэтому мы все сидим на террасе. Чикаго не похож на Сицилию, так что нужно пользоваться любой возможностью поесть снаружи. Впрочем, если бы не шум машин под нами, вполне можно было бы представить себя где-то посреди итальянского виноградника. На столе стоит деревенская посуда, привезенная с прежней родины три поколения назад, а пергола над головой густо увита «изабеллой», которую papa[1] посадил ради тени. Приличного вина из этого винограда не сделаешь, но зато джем получается неплохой.
Мой отец качает головой.
— Здесь хорошо, — кратко отвечает он.
Данте издает неопределенный звук и возвращается к пережевыванию курицы. Он настолько огромный, что вилка в его руке кажется слишком маленькой. Брат всегда припадает к тарелке так, словно не ел несколько суток.
Данте самый старший из нас, поэтому он сидит по правую руку от отца. Неро — по левую, а рядом с ним — Себастиан. Я сижу с самого краю, где сидела бы моя мать, будь она жива.
— Что за праздник? — спрашивает Себастиан после очередного залпа.
— Это не праздник, это день рождения Нессы Гриффин, — отвечаю я.
Роскошное поместье Гриффинов расположено прямо на берегу озера, в самом сердце Голд-Коста[2]. Они устроили весь этот фейерверк, чтобы в городе не осталось никого, кто бы не знал, что их маленькая принцесса устраивает вечеринку, — как будто мало того, что о грядущем празднике трубили на каждом углу, словно об Олимпиаде и Оскаре вместе взятых.
Себастиан не знал, потому что его не интересует ничего, кроме баскетбола. Он самый младший из моих братьев и самый высокий. У Себа стипендия в Чикагском университете, и он достаточно хорош собой, чтобы, навещая его, я замечала, как девочки пялятся и хихикают каждый раз, когда брат проходит мимо. У некоторых даже хватает смелости попросить его расписаться на футболке.
— И почему же нас не пригласили? — саркастически спрашивает Неро.
Нас не пригласили, потому что мы, блин, ненавидим Гриффинов, и это взаимно.
Список гостей составляется с особой тщательностью, чтобы в него вошли светские львицы, политики и все прочие, кого сочтут достаточно полезными или состоятельными. Сомневаюсь, что Несса знакома хоть с кем-то из них.
Впрочем, не то чтобы я ее жалела. Слышала, ее отец пригласил выступать Деми Ловато. Не Холзи[3], конечно, но тоже ничего.
— Какие новости по небоскребу на Оук-стрит? — спрашивает papa у Данте, медленно и тщательно нарезая своего цыпленка в пармезане.
Он прекрасно осведомлен, как дела у небоскреба на Оук-стрит, потому что следит за всем, что строит «Галло Констракшн». Отец просто хочет сменить тему, потому что его раздражает мысль о том, что прямо сейчас Гриффины потягивают шампанское и заключают сделки со сливками чикагского общества.
Мне насрать, чем занимаются Гриффины. Вот только я не люблю, когда где-то развлекаются без меня.
Так что пока мой отец и Данте бубнят о небоскребе, я шепчу Себастиану:
— Мы должны туда отправиться.
— Куда? — рассеянно спрашивает он, залпом выпивая большой стакан молока. Остальные пьют вино. Себастиан старается оставаться в отличной форме для дриблинга и приседаний, или какой там еще фигней занимается во время тренировок его команда долговязых огров.
— Мы должны поехать на вечеринку, — говорю я, понизив голос.
Неро тут же оживляется. Он обожает попадать в неприятности.
— Когда? — спрашивает он.
— Сразу после ужина.
— Нас нет в списке, — протестует Себастиан.
— Боже. — Я закатываю глаза. — Порой я сомневаюсь, что ты Галло. А перебегать дорогу в неположенном месте ты тоже боишься?
Двое моих старших братьев настоящие гангстеры. Они разбираются с самыми грязными аспектами нашего бизнеса. А Себастиан собирается играть в НБА[4]. Он живет в мире, отличном от нашего. Пытается быть хорошим мальчиком, законопослушным гражданином.
Однако Себ ближе всех мне по возрасту, и, пожалуй, я могу назвать его лучшим другом, хоть и люблю всех троих братьев. Так что он лишь ухмыляется мне в ответ и говорит:
— Так я же с вами, правда?
Данте бросает на нас суровый взгляд. Он все еще разговаривает с отцом, но знает, что мы что-то замышляем.
Когда мы расправляемся с цыпленком, Грета выносит панна-котту. Она работает нашей экономкой уже примерно вечность и является моим вторым самым любимым человеком после Себастиана. Грета красива, у нее плотное телосложение и посеребренные, некогда рыжие волосы.
Она сделала мне панна-котту без малины, потому что знает, как я не люблю косточки, и не возражает против моей избалованности. Я тяну экономку к себе и целую ее в щеку, когда передо мной возникает десерт.
— Я уроню из-за тебя поднос, — говорит она, пытаясь высвободиться из моих рук.
— Ты в жизни не роняла подносов, — отвечаю я.
Мой отец ест свой десерт хренову тучу времени. Попивает вино и снова и снова обсуждает профсоюз электриков. Готова поклясться — Данте специально поддерживает беседу, только чтобы нас позлить. Когда мы вот так все вместе собираемся за ужином, papa настаивает, чтобы мы сидели за столом до последнего. Телефоны также запрещены, и это настоящая пытка, потому что я чувствую, как мой не перестает вибрировать в кармане, разрываясь от сообщений, отправленных бог знает кем. Надеюсь, не Оливером.
Я рассталась с Оливером Каслом три месяца назад, но он из тех, кто не понимает намеков. Если он не перестанет меня донимать, скоро получит молотком по голове.
Наконец, papa заканчивает свой ужин, и мы собираем тарелки, чтобы поставить их в раковину для Греты.
Затем papa отправляется в свой кабинет, чтобы пропустить стаканчик-другой, пока Себастиан, Неро и я тайком пробираемся вниз по лестнице.
Конечно, нам не запрещено гулять в субботу вечером. В конце концов, мы все совершеннолетние (в моем случае — едва-едва). Однако мы не хотим, чтобы papa спрашивал, куда именно мы собираемся.
Мы плюхаемся в машину Неро — крутейший «Шевроле-Бел-Эйр» 1957 года, в котором офигенно будет колесить по городу, опустив крышу.
Неро заводит двигатель, и в свете фар мы видим стоящий перед нами мощный силуэт Данте со скрещенными руками. Он выглядит словно Майкл Майерс[5], задумавший нас убить.
Себастиан подпрыгивает, я негромко вскрикиваю.
— Ты мешаешь проехать, — сухо бросает Неро.
— Это плохая идея, — говорит Данте.
— Почему? — невинно спрашивает Неро. — Мы хотим прокатиться.
— Да? — отвечает Данте, продолжая стоять на месте. — Прямиком к Лэйк-Шор-драйв.
Неро решает сменить тактику.
— И что, если так? — говорит он. — Это всего лишь миленькая вечеринка шестнадцатилетней девчушки.
— Нессе девятнадцать, — поправляю его я.
— Девятнадцать? — Неро с отвращением качает головой. — Зачем вообще было… ладно. Видимо, какие-то дурацкие ирландские замашки. Или просто повод покрасоваться.
— Мы можем ехать? — вмешивается Себастиан. — Не хотелось бы пропустить все веселье.
— Залезай или проваливай, — говорю я Данте.
Еще минуту он смотрит на нас, затем пожимает плечами.
— Ладно. Но я еду на переднем.
Без лишних слов я перелезаю назад, освобождая место для Данте. Небольшая плата за то, чтобы заполучить старшенького в команду тусовзломщиков.
Мы плавно едем по Ла-Салль-драйв, наслаждаясь теплым летним ветерком, обдувающим машину. У Неро темное сердце и буйный нрав, но этого никогда не скажешь по тому, как он водит. В машине он нежный, как попка младенца, спокойный и внимательный.
Может, потому что он любит свою «Шеви», в которую вложил тысячи часов работы. А может, вождение — это единственное, что его расслабляет. В любом случае, мне нравится видеть его таким — рука покоится на руле, ветер развивает гладкие темные волосы, глаза полуприкрыты, как у кошки.
До Голд-Коста не так уж далеко. Вообще-то, мы практически соседи — наша семья живет немного севернее, в Олд-Тауне. Впрочем, между этими районами мало общего — они оба роскошные, но каждый по-своему. Наш дом смотрит на Линкольн-парк, а их окна выходят на озеро[6]. Но Олд-Таун, как и следует из названия, охренительно старый[7]. Наш дом был построен в викторианскую эпоху. Он стоит на тихой улице, которая утопает в зелени старых массивных дубов. Недалеко от нас находится церковь Святого Михаила, и мой отец искренне убежден, что лишь прямое вмешательство Бога уберегло ее в чикагском пожаре[8].
Голд-Кост — новенькая горячая штучка. Там полно выпендрежных магазинов, ресторанов и особняков богатейших чикагских говнюков. Въезжая сюда, я чувствую, словно скакнула на тридцать лет вперед.
Мы с Себастианом и Неро планировали прокрасться через задний двор — может быть, стащить униформу у официантов. Данте, разумеется, не разменивается на подобную туфту. Он просто сунет охраннику пять сотен, и тот «находит» нас в списке гостей, пропуская внутрь.
Я хорошо знаю, как выглядит дом Гриффинов, хоть еще и не видела его вживую. Несколько лет назад эта покупка обсуждалась во всех новостях — в то время это был самый дорогой объект недвижимости в Чикаго. Пятнадцать тысяч квадратных футов[9] за нехилые двадцать восемь миллионов долларов.
Мой отец тогда усмехнулся и отметил, что понтоваться — это очень в духе ирландцев.
«Ирландец напялит на себя костюм за двести долларов, а в карманах не будет ни гроша», — сказал он.
Правда это или нет, но у Гриффинов грошей куры не клюют. Они могут позволить себе прожигать деньги, чем буквально и занимаются, запуская фейерверки, которых не видывал и Диснейленд.
Впрочем, мне плевать — в первую очередь я хочу попробовать это дорогое шампанское, которое разносят официанты, а затем все, что сложено в виде башни на фуршетном столе. Прежде чем уйти, я сделаю все возможное, чтобы разорить этих высокомерных ублюдков, объевшись крабовыми клещнями и икрой.
Вечеринка проходит на раскинувшейся перед домом зеленой лужайке. Идеальная ночь для праздника — еще одно свидетельство ирландской везучести. Все смеются и болтают, набивают брюхо и даже немного танцуют, хотя пока еще выступает не Деми Ловато, а обычный диджей.
Пожалуй, мне стоило переодеться. Все девушки сплошь в блестках и на каблуках. Но это бы чертовски мешало ходить по мягкой траве, так что я рада, что одета в сандалии и шорты.
Я вижу Нессу Гриффин в окружении людей, поздравляющих ее с грандиозным достижением — дожить до девятнадцати лет. Она одета в красивое летнее кремовое платье — просто и богемно. Ее светло-каштановые волосы свободно спадают на плечи, а легкий загар и несколько дополнительных веснушек на носу словно свидетельствуют о том, что девушка все утро провела на озере. Именинница раскраснелась от всеобщего внимания и выглядит милой и счастливой.
Честно говоря, Несса самая приятная из всей этой семейки. Мы ходили в одну школу, хоть и не особо дружили, — она была на год младше и строила из себя пай-девочку. Но при этом младшая Гриффин казалась довольно славной.
Что же касается ее сестрицы…
Прямо сейчас я смотрю, как она чихвостит какую-то официантку, доводя бедняжку до слез. На Рионе Гриффин одно из тех строгих облегающих платьев-футляров, которые скорее подошли бы для зала заседаний, чем для вечеринки на открытом воздухе. Ее волосы затянуты еще туже, чем платье. Я еще не видела никого, кому настолько бы не шли огненно-рыжие волосы, — будто генетика хотела сделать из нее хохотушку, а Риана такая: «Нет, спасибо, ни секунды своей жизни не собираюсь веселиться».
Она пристально разглядывает гостей, словно не хочет пропустить ни одной важной шишки. Я отворачиваюсь, чтобы вновь наполнить тарелку, прежде чем Риона меня заметит.
Мои братья разделились в ту же секунду, как мы вошли. Я вижу, как Неро флиртует на танцполе с какой-то миленькой блондинкой. Данте направился к бару, потому что он не из тех, кто пьет нежное шампанское. Себастиан совершенно растворился в толпе — а это не так-то просто, когда в тебе 6,6 футов[10] роста. Кажется, я видела парочку его знакомых — все любят Себа, так что у брата друзья повсюду.
Что касается меня, то мне нужно в туалет.
Гриффины установили несколько уличных кабинок, расположив их в дальней части лужайки и прикрыв прозрачным навесом. Но я не собираюсь писать в биотуалете, пусть и расфуфыренном. Я собираюсь писать в комфортной уборной Гриффинов, на том самом унитазе, на который они садятся своими безупречно белыми задницами. К тому же у меня появится шанс немного порыскать по их дому.
Что ж, это потребует определенных усилий. Возле входа в дом охраны побольше, а налички на взятку у меня нет. Но стоит мне перекинуть через плечо тканевую салфетку и стащить поднос, оставленный рыдающей официанткой, как остается лишь поставить на него несколько пустых стаканов и прокрасться прямиком на кухню.
Как добропорядочная официантка, я ставлю поднос с посудой у раковины, а затем направляюсь в дом.
Твою мать, вот это, на хрен, дом. В смысле, мы, конечно, смертельные враги и все такое, но я не могу не оценить, что особняк обставлен круче, чем что-либо, что я видела в «Охотниках за недвижимостью» и даже в «Охотниках за международной недвижимостью»[11].
Проще, чем я ожидала, — сплошной кремовый цвет, гладкие стены и натуральное дерево, современная заниженная мебель и светильники, тянущие на произведения промышленного искусства.
Впрочем, и настоящего искусства тут тоже немало — картины, которые выглядят как цветные квадраты, и скульптуры, сделанные из нагромождения фигур. Я не мещанка — знаю, что эта картина либо принадлежит Ротко[12] либо отсылает к нему. Но я также знаю, что никогда не смогла бы обставить так дом, даже будь у меня вечность и безлимитный бюджет.
Что ж, я рада, что заскочила сюда пописать.
Нахожу ближайшую уборную, и она, конечно же, эталон роскоши — дивное лавандовое мыло, мягкие пушистые полотенца, вода из-под крана идеальной температуры — не слишком прохладная и не слишком горячая. Как знать, этот дом такой большой, что, возможно, я первый человек, чья нога тут ступала. Наверняка у каждого Гриффина своя личная уборная. Скорее всего, напившись, они вообще теряются в этом лабиринте.
Закончив свои дела, я думаю, что пора сваливать. Я немного покуражилась, и не стоит больше испытывать удачу.
Но я уже крадусь по широкой изогнутой лестнице на второй этаж.
Первый этаж был слишком формальным и стерильным, словно в выставочном доме. Я хочу посмотреть, где на самом деле живут эти люди.
Слева от лестницы я обнаруживаю комнату Нессы. Она нежная и женственная, наполненная книжками, мягкими зверюшками и принадлежностями для рисования. На прикроватной тумбочке лежит укулеле, а под кровать небрежно закинуто несколько пар кроссовок. Балетные туфли, висящие на дверной ручке, — единственное, что выделяется среди этой чистоты и порядка. Они изрядно поношены, а сатиновый носок затерт до дыр.
Напротив комнаты Нессы, вероятно, покои Рионы. Они больше и безукоризненно чистые. Тут нельзя увидеть ни намека на хобби, лишь красивые китайские акварели развешаны по стенам. Я разочарована — Риона похожа на тех, кто хранил бы на полочке свои трофеи и медали.
За комнатами девушек — хозяйская спальня. Туда я не пойду точно. Это кажется неправильным на совершенно другом уровне. Есть черта, которую не перейду даже я, рыская по чужому дому.
Я разворачиваюсь в обратную сторону и оказываюсь в огромной библиотеке.
Вот ради такой загадочной хрени я и пришла.
Что Гриффины читают? Сплошную классику в кожаных переплетах? А может, они тайные поклонники Энн Райс?[13] Есть только один способ узнать…
Похоже, Гриффины предпочитают биографии, книги об архитектуре и — да — классику. Тут даже есть отдельные полки, посвященные известным ирландским писателям прошлого: Джеймс Джойс, Джонатан Свифт, Йейтс и Джордж Бернард Шоу. Никакой Энн Райс, но хотя бы есть Брэм Стокер[14].
Смотрите-ка, у них даже есть подписанная копия «Дублинцев»[15]. Мне плевать, что там говорят, но никто, на хрен, не понимает эту книгу. В этом все ирландцы — притворяются, что это гребаный шедевр, хотя я уверена, что это полная галиматья.
Кроме высоченных — от пола до потолка — книжных шкафов, в библиотеке стоят мягкие кожаные кресла — три из них возле большого каменного камина. Несмотря на теплую погоду, в нем горит огонь — совсем небольшой. Это не газовый камин, там горят настоящие березовые поленья, испускающие приятный аромат. Над камином висит портрет красивой женщины, а под ним на каминной полке расположены различные предметы, в том числе каретные и песочные часы, а между ними — старые карманные часы.
Я беру их с полки. Часы на удивление тяжелые, металл не холодный, а теплый на ощупь — не могу сказать наверняка, латунь это или золото. Цепочка до сих пор на месте, но, похоже, оборвана примерно на середине. Резной корпус с надписью настолько потертый, что трудно определить, что на нем было изображено. И как его открыть, я тоже не знаю.
Я все еще вожусь с часами, когда слышу шум в коридоре — слабое позвякивание. Я быстро сую их в карман и ныряю за одно из кресел, ближайшее к камину.
В библиотеку входит мужчина. Высокий, темноволосый, на вид ему около тридцати. Его ухоженное тело облегает идеально сшитый костюм. Внешность приятная, но лицо довольно сурово — кажется, что красавчик без колебаний столкнет тебя в воду, если в спасательной шлюпке не хватит места. Или даже просто потому, что ты забудешь почистить зубы.
Я никогда не встречалась с ним раньше, но уверена, что это Кэллам Гриффин, старший ребенок четы Гриффинов. А это значит, что я вляпалась хуже некуда.
К несчастью для меня, похоже, он планирует задержаться в библиотеке. Кэллам садится в кресло практически напротив меня и начинает читать сообщения в своем телефоне. В руке мужчины бокал, из которого он попивает виски. Вот что за звук я услышала — звяканье кубиков льда друг о друга.
За креслом очень тесно и неудобно. Ковер на деревянном полу не слишком-то мягкий, а я вынуждена съежиться в комочек, чтобы голова и ноги не торчали по бокам. К тому же огонь так близко, что здесь жарко как в аду.
И как мне, блин, отсюда выбраться?
Кэллам все еще пьет виски и читает. Пьет. Читает. Пьет. Читает. Кроме этого, тишину нарушает разве что потрескивание поленьев.
И долго он собирается тут сидеть?
Я не могу торчать здесь вечность. Мои братья хватятся меня в любую секунду.
Мне не нравится быть в западне. Я начинаю потеть от жары и стресса.
Лед в бокале Кэллама такой холодный и освежающий.
Боже, я хочу пить, и я хочу свалить.
Сколько у него там гребаных писем?
Нервная и раздраженная, я обдумываю свой план. Вероятно, самый идиотский из всех моих планов.
Я протягиваю руку за спину и хватаю кисточку, свисающую со шторы. Толстую золотую кисточку, свисающую с зеленой бархатной шторы.
Оттянув шнурок подальше, я смогу просунуть ее под решетку, прямо в тлеющие угли.
План в том, чтобы поджечь кисточку — это отвлечет Кэллама и позволит мне проскользнуть в противоположную от кресла сторону по направлению к двери. Вот такая гениальная схема.
Но это ни хрена не история про Нэнси Дрю[16], поэтому случается следующее.
Пламя охватывает кисточку так, будто она пропитана бензином, обжигая мне руку. Я отпускаю шнурок, и он отлетает обратно к шторе, которая вспыхивает словно бумажная. Огонь в одночасье с ревом взметается к потолку.
Впрочем, я достигла своей цели — отвлекла Кэллама Гриффина. Он издает крик и вскакивает с места, опрокидывая кресло. Однако полученный результат не оставляет времени на осторожность, потому что мне тоже приходится срочно покинуть свое укрытие и бежать. Не знаю, видел ли меня Кэллам, и мне плевать.
Может, стоит поискать огнетушитель или воду — хоть что-то. А может, мне надо, на хрен, убираться отсюда.
Вторая мысль побеждает, и я несусь вниз по ступенькам на предельной скорости.
У подножия лестницы я врезаюсь в кого-то, почти сбивая его с ног. Это Неро, а с ним та смазливая блондиночка. Ее волосы взъерошены, а на шее брата видны следы помады.
— Боже, — говорю я, — это что, новый рекорд? — Кажется, он встретил ее примерно восемь секунд назад.
Неро пожимает плечами, на его красивом лице расползается усмешка.
— Возможно, — отвечает он.
Дым стелется вдоль перил. Кэллам Гриффин мечется по библиотеке. Неро в замешательстве смотрит на лестницу.
— Что происхо…
— Неважно, — отвечаю я, хватая его под руку. — Нам пора убираться.
Я начинаю тащить брата в сторону кухни, но сама же не следую своему совету и бросаю взгляд через плечо. И вижу Кэллама Гриффина, стоящего на верхней площадке лестницы и смотрящего нам вслед с убийственным выражением на лице.
Мы проносимся через кухню, сбивая поднос с канапе, и вылетаем за дверь, обратно на лужайку.
— Найди Себастиана, а я за Данте, — говорит Неро. Он без слов оставляет блондинку, убегая через двор.
Я бегу в противоположную сторону, высматривая долговязый силуэт младшего из моих братьев.
Внутри поместья начинает вопить пожарная тревога.

Кэллам

До вечеринки Нессы менее получаса, но мы с родителями все еще сидим в кабинете моего отца. Это одна из самых больших комнат в нашем доме — больше, чем родительская спальня и библиотека. И это логично, ведь его бизнес — ключевой для нашей семьи, основа всего клана Гриффинов. Я искренне убежден, что мои родители завели детей, только чтобы раздать им роли в семейной империи.
Наследников явно должно было быть больше. У нас с Рионой разница в четыре года, а между Рионой и Нессой — шесть лет. В этих промежутках — несколько неудачных беременностей, завершавшихся выкидышами или мертворождением.
Бремя всех этих нерожденных детей легло на мои плечи. Я — старший и единственный сын. Я один могу выполнять мужскую работу Гриффинов. Только мне нести наше имя и наследие.
Рионе бы не понравились эти речи. Ее бесит любой намек на то, что между нами есть разница, потому что я старше и потому что я мужчина. Сестра клянется, что никогда не выйдет замуж и не поменяет фамилию. И не родит ребенка — последнее особенно раздражает моих родителей.
Несса гораздо более мягкая. Она настоящая душка и не сделает ничего, что бы огорчило дражайших родителей. К сожалению, младшая сестричка живет в гребаном мире грез. Она настолько милая и нежная, что даже не представляет, на чем действительно держится величие нашей семьи. Так что Несса довольно бесполезна.
Конечно, это не значит, что мне на нее плевать. Сестренка — человек редкой доброты, поэтому не любить ее просто невозможно.
Мне радостно видеть Нессу веселой сегодня. Она вовсю предвкушает вечеринку, хоть та почти и не имеет к ней отношения. Бегает вокруг, пробуя все десерты и восхищаясь украшениями, и даже не догадывается, что единственная причина всего этого мероприятия — обеспечить поддержку моей предвыборной кампании по избранию в олдермены[17] 43-го округа.
Выборы пройдут через месяц. В 43-й округ входит Линкольн-парк, Голд-Кост и Олд-Таун — вся прибрежная зона. Быть олдерменом здесь — почти так же значимо, как быть мэром.
Последние двенадцать лет это место сохранялось за Патриком Райаном, пока собственная глупость не привела его в тюрьму. До этого шестнадцать лет округу служила его мать, Сирша Райан. Она справлялась гораздо лучше и с работой, и с тем, чтобы не попасть за решетку.
Быть олдерменом во многом лучше, чем быть мэром. Это словно быть императором своего района. Благодаря привилегии олдермена за тобой сохраняется последнее слово в вопросах зонирования и развития недвижимости, займов и грантов, законодательства и инфраструктуры, что позволяет подзаработать на любом из этапов. Через тебя проходит все, и все перед тобой в долгу, а попасться практически невозможно.
И все же эти жадные ублюдки умудряются мошенничать настолько неприкрыто, что сами на себя насылают беды. Трое из последних четырех олдерменов соседнего 20-го округа отправились в тюрьму, включая нынешнего действующего главу.
Но мне это не грозит. Я собираюсь укрепиться в своей позиции. Я собираюсь взять под контроль самый богатый и влиятельный чикагский округ. А затем я собираюсь подчинить себе весь чертов город.
Потому что именно это Гриффины и делают. Мы растем и строим. Мы никогда не останавливаемся. И никогда не попадаемся.
Проблема лишь в том, что я не единственный желающий стать новым олдерменом. Конечно, нет, — это же драгоценная корона власти в этом городе.
Другие два кандидата — Келли Хопкинс и Бобби Ла-Спата.
Хопкинс для меня не проблема — она антикоррупционный кандидат, баллотирующаяся на идиотских обещаниях очистить городские власти от скверны. Юная идеалистка даже не представляет, что, одетая в костюм из сырого мяса, плещется в бассейне с акулами. Я легко ее уничтожу.
Ла-Спата, однако, та еще задачка.
У него большая поддержка, включающая итальянцев и профсоюзы электриков и пожарных. На самом деле его никто не любит — Бобби не более чем буйный жирный ублюдок, чья репутация подмочена регулярной выпивкой и постоянными любовницами. Но у него большие связи, и он так давно в игре, что многие перед ним в долгу.
Парадоксально, но избавиться от него будет труднее, чем от Хопкинс. Келли полагается на свой безупречный имидж, и стоит мне накопать на нее немного грязи (или придумать таковую) — ей конец.
Недостатки Ла-Спаты, наоборот, слишком давно и хорошо всем известны. Он настолько погряз в страстях, что ничего хорошего от него не ждут. Чтобы избавиться от Бобби, придется придумать что-то другое.
Именно это я и обсуждаю с родителями.
Отец опирается на стол, скрестив руки на груди. Он высокий, стройный, седые волосы стильно подстрижены, а очки в роговой оправе придают ему деловой вид. В отце сложно узнать бывшего громилу из «Подковы», разбивавшего коленные чашечки тем, кто отказывался выплачивать долги.
Моя мать, стройная и миниатюрная блондинка с каре, стоит у окна, наблюдая, как официанты расставляют блюда. Я знаю, что ей не терпится подойти к ним как можно скорее, но она не сделает этого, пока обсуждение не закончится. Может, мать и выглядит как непревзойденная львица, но она так же предана нашему семейному бизнесу, как и я.
— Не забудь пообщаться с Карданасом, — говорит отец. — Он контролирует профсоюз пожарных. Чтобы заручиться его поддержкой, нам, по сути, придется его подкупить. Но потактичнее — Карданасу нравится делать вид, что он выше этого. Марти Рико надо будет пообещать, что мы изменим зонирование на Уэлс-стрит, чтобы он мог построить свои многоэтажные жилые комплексы. Разумеется, отклоним требование доступного жилья. Лесли Доуэлл тоже будет, но я не уверен, что она…
— Она хочет увеличения чартерных школ[18]. Дайте ей желаемое, и Лесли позаботится о том, чтобы все женщины в совете по образованию поддержали вас.
Я знал, что мать все же слушает.
— Риона возьмет на себя Уильяма Каллахана, — продолжаю я. — Он давно к ней неровно дышит.
Мать поджимает губы. Она считает, что использовать сексуальность — ниже нашего достоинства. Но она ошибается. Если что-то работает, оно не может быть ниже нашего достоинства.
Обсудив людей, с которыми надо будет пообщаться на вечеринке, мы готовы прерваться и приступить к работе.
— Что-то еще? — спрашиваю я отца.
— Это не касается вечеринки, — говорит он, — но в ближайшее время нам надо обсудить «Братерство»[19].
Мое лицо кривится.
Словно мне мало забот, теперь на меня ополчилась еще и польская мафия. Гребаные дикари, не имеющие ни малейшего понятия, как в наши дни ведутся дела, и до сих пор живущие в мире, где разногласия решаются отрубанием кистей рук. Повезет еще, если после этого тебя просто выкинут в реку.
То есть, если бы пришлось, я бы, конечно, тоже занимался подобным, но я хотя бы пытаюсь решить споры прежде, чем дело дойдет до крайних мер.
— Что насчет них?
— Тимон Заяц хочет с тобой встретиться.
Я колеблюсь. Это серьезно. Заяц — большая шишка. Мясник из Боготы. Но мне бы не хотелось видеть его в своем кабинете.
— Давай обсудим завтра, — отвечаю я. Подумаю над этим позже.
— Ладно, — говорит отец, выпрямляясь и одергивая полы пиджака.
Мать оглядывает его, чтобы убедиться, что все в порядке, затем переводит взгляд на меня.
— Ты будешь в этом? — спрашивает она, приподнимая идеально выщипанную бровь.
— А что не так?
— Немного формально.
— Папа в костюме.
— Она хочет сказать, что ты одет как гробовщик, — вмешивается отец.
— Я молод. Я хочу выглядеть зрело.
— Но стиль никто не отменял, — отмечает он.
Я вздыхаю. Кому как не мне знать, насколько важна внешность. С недавних пор по совету ассистентки я предпочитаю легкую небритость. Однако переодеваться по три раза на дню, чтобы соответствовать случаю, очень утомляет.
— Я разберусь с этим, — обещаю я им.
Выйдя из кабинета, я замечаю в коридоре Риону, уже приодетую для вечеринки. Она прищуривается, глядя на меня.
— Что вы там делали? — с подозрением спрашивает сестра. Она ненавидит, когда что-то происходит без нее.
— Обсуждали стратегию на сегодняшний вечер.
— Почему меня не пригласили?
— Потому что это я баллотируюсь в олдермены, а не ты.
Два ярких пятна проступают на ее щеках — еще с детства это означало, что Риона обиделась.
— Мне нужно, чтобы ты пообщалась с Каллаханом, — добавляю я, чтобы сгладить эффект и дать понять, что ее роль важна. — Он поддержит меня, если ты попросишь.
— Да, поддержит, — надменно бросает сестра. Риона прекрасно знает, что шеф полиции от нее без ума. — Он, кстати, довольно ничего. Жаль, с дыханием не повезло.
— Тогда не стой слишком близко.
Она кивает. Риона отличный солдат. Никогда меня не подводит.
— Где Несса? — спрашиваю я.
Риона пожимает плечами:
— Носится бог весть где. Надо бы повесить ей колокольчик на шею.
— Что ж, если увидишь — пришли ее ко мне.
Я до сих пор не поздравил сестренку с днем рождения и не вручил ей подарок — весь день был чертовски занят.
Я в три прыжка поднимаюсь по лестнице и спешу в свою комнату. Я не в восторге от того, что в свои тридцать до сих пор живу с родителями, но так гораздо удобнее работать сообща. К тому же чтобы быть олдерменом округа, в нем надо проживать, а мне сейчас не до поиска недвижимости.
Во всяком случае, моя комната в противоположном от родительской спальни конце дома. Она большая и удобная — когда я вернулся из колледжа, мы снесли целую стену, чтобы предоставить мне собственную спальню с примыкающим к ней кабинетом. Это почти отдельная квартира, разделенная с остальными комнатами огромной библиотекой.
Я слышу, как прибывают первые гости, и переодеваюсь в свеженький дизайнерский костюм, прежде чем спуститься и присоединиться к шумной толпе.
Все идет гладко — как и всегда, когда за дело берется моя мать. Я вижу, как мелькает в толпе ее гладкое светлое каре, и слышу ее легкий, вежливый смех, когда она обходит всех самых скучных и важных гостей.
Я иду по собственному списку из Карденаса, Рико и Доуэлл, приветствуя их по мере прибытия.
Примерно через час запускают фейерверки. Время салюта было рассчитано до минуты и совпало с закатом, чтобы яркая россыпь искр выделялась на фоне только что потемневшего неба. Вспышки отражаются в глади озера, создавая двойной эффект.
Большинство гостей оборачивается, чтобы посмотреть шоу, — на лицах мелькают отблески, рты открыты в изумлении.
Мне плевать на салют — я использую возможность внимательно рассмотреть присутствующих на случай, если кто-то из стоящих остался без внимания.
Вместо этого среди небольшой кучки друзей Нессы я замечаю того, кого сегодня точно не ждали. Темноволосый парень возвышается над ними как каланча — в нем, должно быть, не меньше 6,5 футов. Я уверен, что это чертов Галло. Самый младший из них.
Но в ту же секунду моим вниманием завладевает Лесли Доуэлл, решившая продолжить беседу, и когда я снова оглядываюсь на друзей Нессы, дылды с ними уже нет. Стоит сказать охране, чтобы были начеку.
Сначала, еда. За весь день мне едва удавалось перекусить. Хватаю со шведского стола пару креветок и оглядываюсь в поисках достойной выпивки. Официанты снуют среди гостей, разнося шампанское, но мне не нужно это дерьмо. Очередь к бару слишком длинная, а вот что мне действительно необходимо, так это односолодовый ирландский виски десятилетней выдержки, который ждет меня в кабинете.
А, собственно, почему бы и нет. Я уже завершил свой круг почета, так что могу ненадолго укрыться. Вернусь к концерту этой попсовой певички. Уж не знаю, раскошелился отец, чтобы порадовать свое солнышко Нессу или чтобы выпендриться перед гостями. В любом случае, присутствующие оценят.
Успею вернуться заблаговременно.
Я возвращаюсь внутрь и поднимаюсь по лестнице, направляясь в свою часть дома. В кабинете у меня есть личный бар — ничего особенного, лишь пара бутылок первоклассной выпивки и небольшой ящик со льдом. Достаю хороший тяжелый стакан, бросаю в него три огромных кубика льда и наливаю сверху солидную порцию виски. Вдыхаю пьянящий аромат груши, дерева и дыма. И делаю глоток, наслаждаясь жжением в горле.
Стоит вернуться на вечеринку, но здесь, в тишине и покое, я наслаждаюсь своей передышкой. Нужна определенная доля нарциссизма, чтобы быть политиком. Нужно жаждать лести и внимания.
Мне на это все насрать. Меня питают лишь собственные амбиции. Я хочу контроля. Денег. Влияния. Хочу быть неприкосновенным.
Но сама политическая кампания порой меня утомляет.
Так что вместо того чтобы спуститься вниз, я иду дальше по коридору и сворачиваю в библиотеку.
Это одна из моих любимых комнат в доме. Мало кто кроме меня тут бывает. Здесь тихо. Расслабляющий запах бумаги, кожи и березовых поленьев. Ради меня мать поддерживает огонь в камине. Остальной дом кондиционируется более чем достаточно, так что от одного небольшого камина жарко не будет.
Над каминной полкой висит картина моей прапрапрабабушки Катрионы. Как и многие ирландские иммигранты, она бежала в Чикаго от Великого голода[20]. Бабушке было всего пятнадцать лет, когда она пересекла океан в одиночку с тремя книгами в чемодане и двумя долларами в ботинке. Катриона работала горничной у богатого человека в Ирвинг-парке. Когда тот умер, то оставил ей дом и почти три тысячи долларов наличными и облигациями. Кто-то говорил, что у них была тайная связь. Другие утверждали, что бабушка отравила хозяина и подделала завещание. Как бы то ни было, она превратила дом в салон.
Она была первой Гриффин в Америке. Мои родители любят рассказывать, что мы происходим от одноименного ирландского знатного рода, но я предпочитаю правду. Мы воплощаем собой «американскую мечту» — семья, прошедшая путь от слуг до верхушки чикагской власти. Во всяком случае, хотелось бы в это верить.
Минуту я наслаждаюсь тишиной, попивая виски, затем начинаю пролистывать почту. Не могу долго сидеть без дела.
Кажется, я что-то слышу и замираю на секунду — возможно, это кто-то из персонала прошел по коридору. Звук не повторяется, и я возвращаюсь к телефону.
Затем одновременно происходят две вещи.
Я чую запах, от которого волосы на загривке встают дыбом. Дым, но не из камина. Едкая вонь горелой синтетики.
В то же время я слышу звук, похожий на резкий вдох, только в десять раз громче. Затем я чувствую жар и вижу яркую вспышку пламени, охватывающего шторы.
Я вскакиваю с кресла и что-то кричу.
Мне нравится думать, что я знаю, как вести себя в экстренных ситуациях, но сейчас я растерян и в панике — пытаюсь понять, какого черта происходит и что мне с этим делать.
Наконец, разум возобладает.
Вероятно, штора загорелась от искры из камина. Мне нужно потушить пожар, пока огонь не охватил весь дом и не спалил его дотла.
В этом есть смысл.
Пока кто-то не выскакивает из-за кресла и пулей не проносится мимо меня в коридор, выбивая из колеи даже сильнее, чем пожар.
Меня поражает мысль, что все это время я был в библиотеке не один. Это настолько шокирует, что я даже не успеваю толком разглядеть нарушителя, отметив только средний рост и темные волосы.
Затем мое внимание вновь обращается к стремительно распространяющемуся пламени. Оно уже перекинулось на пол и потолок. За считанные минуты библиотека превратится в пылающий ад.
Я несусь по коридору к бельевому шкафу, где, насколько мне известно, хранится огнетушитель. Затем бросаюсь обратно в библиотеку, срываю пломбу и заливаю все пеной, пока не погаснет последний уголек.
Когда я заканчиваю, камин, кресла и портрет Катрионы залиты белой химической пеной. Моя мать будет вне себя от ярости.
Это напоминает мне, что кое-кто еще причастен к этому гребанному бедламу. Я бросаюсь обратно к началу лестницы как раз вовремя, чтобы увидеть, как трое людей убегают: блондинка, чертовски похожая на Нору Олбрайт. Брюнетка, которую я не знаю. И Неро, мать его, Галло.
Я знал. Я знал, что эти Галло пробрались сюда.
Вопрос только, зачем.
Противостояние между двумя семьями уходит корнями почти во времена Катрионы. Во времена Сухого закона наши прадеды бились за контроль над нелегальными винокурнями на севере. Победу одержал Конор Гриффин, и эти деньги до сих пор обеспечивают нашу семью.
Но итальянцы так легко не сдаются. Сальватор Галло охотился за каждой новой партией выпивки, пытаясь угнать грузовики со спиртным и продать их Конору обратно по двойной цене.
Позже Гриффины взяли под контроль азартные игры в районе Гарден-Сити, в то время как Галло организовали нелегальные лотереи по городу. Когда производство и продажа алкоголя вновь стали законными, наши семьи управляли конкурирующими пабами, ночными клубами, стриптиз-барами и борделями. Продолжая при этом поставлять менее законные партии наркотиков, оружия и краденых товаров.
Теперь Галло ударились в строительство. Они неплохо справляются. Но, к сожалению, наш конфликт интересов извечен. Вот и сейчас они поддерживают Бобби Ла-Спата на мое место олдермена. Может, потому что симпатизируют ему. Может, просто чтобы снова вставить мне палки в колеса.
Галло пришли, чтобы попытаться переманить моих гостей?
Хотел бы я хорошенько потрясти кого-то из них, чтобы обо всем расспросить. Но к тому времени, как я обнаруживаю нанятых на сегодня охранников, итальянцев и след простыл — даже того дылды.
Черт бы их побрал!
Я направляюсь обратно в библиотеку, чтобы еще раз оценить ущерб. Это просто, на хрен, месиво — задымленное, вонючее, сырое месиво. Эти выродки уничтожили мою любимую часть дома.
А что они вообще здесь забыли?
Начинаю оглядываться, пытаясь понять, что могло заинтересовать итальяшек.
В библиотеке нет ничего значимого — все важные бумаги и записи хранятся в кабинете отца или у меня. Наличка и украшения надежно заперты в сейфах, спрятанных по дому.
Итак, что же это?
И тут мой взгляд падает на каминную полку, залитую оседающей пеной. Я вижу каретные и песочные часы. Но карманные часы моего дедушки пропали.
Я ищу на полу и даже среди березовых поленьев на случай, если часы каким-то образом угодили за каминную решетку.
Ничего. Их нигде нет.
Эти сраные макаронники их украли.
Я громыхаю вниз по лестнице туда, где возобновляется прерванная пожарной сигнализацией вечеринка, и вижу Нессу, хихикающую с кем-то из подружек. Я мог бы спросить, приглашала ли она Себастиана Галло, но вряд ли сестра окажется настолько бестолковой. К тому же она выглядит такой счастливой, несмотря на случившееся, что мне не хочется ее отвлекать.
Впрочем, ее друзьям подобной благосклонности ждать от меня не стоит. Заметив Сиенну Портер, я хватаю ее за руку и оттаскиваю от Нессы.
Сиенна — тощая и рыжая однокурсница Нессы, чей взгляд украдкой я ловил на себе пару раз. Но гораздо важнее то, что сегодня вечером я видел ее среди прочих девчонок в компании Себастиана.
Похоже, Сиенна не против моего «похищения» — она лишь краснеет как помидор и выдавливает:
— П-привет, Кэллам.
— Ты болтала сегодня с Себастианом Галло? — спрашиваю я.
— Э-э, да, он болтал со мной. В смысле, с нами. Не конкретно со мной.
— О чем?
— О Мартовском безумии[21]. Знаешь, его команда играет в первом раунде…
Я мотаю головой, прерывая ее рассказ.
— Ты знаешь, кто пригласил его?
— Н-нет, — запинается она, глядя на меня широко раскрытыми глазами. — Но, если хочешь, могу его спросить.
— Что ты имеешь в виду?
— Кажется, мы встречаемся позже в «Дэйв-энд-Бастерс»[22].
— Во сколько? — спрашиваю я, сжимая ее руку чуть сильнее, чем следует.
— Э-э, кажется, в десять? — поморщившись, отвечает она.
Бинго.
Я отпускаю девчонку, и она растирает руку.
— Спасибо, Сиенна.
— Не за что, — отвечает та, совершенно сбитая с толку.
Я достаю телефон и звоню Джеку Дюпону. Мы дружим еще с колледжа, и порой при необходимости Джек исполняет роль моего телохранителя и наемника. Сегодня мы наняли целую службу охраны, так что его услуги не потребовались. Но те показали себя бесполезными кретинами. Так что теперь мне нужен Дюпон.
Он снимает трубку после первого гудка.
— Приезжай и забери меня, — говорю ему. — Немедленно.

Аида

Мы плюхаемся в машину Неро и рвем когти от дома Гриффинов так быстро, насколько это возможно, с учетом слоняющихся повсюду гостей. Мы с Неро вопим, Данте сердится, а Себастиан выглядит заинтригованным.
— Какого хрена вы натворили? — требует ответа Данте.
— Ничего! — отвечаю я.
— Тогда почему мы мчимся так, словно у нас на хвосте десяток копов?
— Вовсе нет, — говорю я. — Просто Кэллам Гриффин застукал меня в доме.
— И что сказал? — с подозрением спрашивает Данте.
— Ничего. Мы не говорили.
Данте переводит взгляд с меня на Неро, его насупленные брови сошлись в одну сплошную линию. Неро пытается сохранять спокойствие, не сводя глаз с дороги. Себастиан выглядит совершенно невинно — он, в общем-то, ни в чем и не виноват, — мы схватили его, когда Себ спокойно попивал себе диетическую колу в компании какой-то рыжули.
Думаю, Данте сейчас вспылит.
В этот момент он порывается вперед и хватает меня за волосы, притягивая их к себе. Так как волосы крепятся к моей голове, я тянусь вслед за ними.
Данте втягивает воздух и с отвращением откидывает меня назад.
— Почему от тебя пахнет дымом? — резко спрашивает он.
— Не знаю.
— Ты врешь. Я слышал, как в доме заревела пожарная сигнализация. Немедленно говори правду, или я звоню папе.
Я хмуро смотрю на него в ответ, мечтая быть такой же огромной и иметь руки гориллы, способные разорвать человека на части. Тогда я была бы гораздо более устрашающей.
— Ладно, — отвечаю ему, наконец. — Я была в библиотеке наверху. Начался небольшой пожар…
— НЕБОЛЬШОЙ ПОЖАР?
— Да. Прекрати орать, иначе я не скажу больше ни слова.
— И как же начался пожар?
Я поерзала.
— Возможно, я… случайно… немного сунула шторы в камин.
— Porca miseria, Аида! — матерится Данте. — Мы заехали просто выпить и поглазеть на салют, а не сжигать к хренам их дом!
— Он и не сгорит, — огрызаюсь я, не вполне уверенная в своих словах. — Я же говорю, там был Кэллам.
— Это ничем не лучше! — взрывается Данте. — Теперь он знает, что это сделала ты!
— Может, и не знает. Может, он вообще понятия не имеет, кто я.
— Сильно сомневаюсь. Он не такой идиот, как некоторые.
— Включая меня? — уточняет Себастиан.
— Включая тебя, — отвечает Данте. — Даже если сегодня ты ничего и не натворил, ты все равно идиот.
Себастиан смеется. Его невозможно задеть.
— А ты где был? — оборачивается Данте к Неро.
— На первом этаже, — спокойно отвечает тот. — С Норой Олбрайт. Ее отец владеет отелем в Миллениум-парк. Как-то назвал меня мелким скользким бандитом. Так что я трахнул его дочь посреди столовой Гриффинов. Убил двух зайцев одним выстрелом с учетом мести.
Данте ошалело мотает головой.
— Поверить не могу. Вы ведете себя как дети малые. Не стоило вас туда отпускать.
— Блин, да заткнись уже, — говорит Неро. Он не из тех, кто будет терпеть дерьмовые заскоки Данте, даже если это грозит ссорой. — С каких это пор ты пай-мальчик? Ты ненавидишь этих гребаных лепреконов так же сильно, как и мы. Мне насрать, если мы угробили их вечеринку.
— Тебе будет не насрать, если Кэллам Гриффин займет место олдермена. Он проведет нас по всем кругам бюрократического ада и закроет наши проекты. Нам крышка.
— Да? — отвечает Неро, прищурив глаза. — Тогда нанесем Кэлламу визит, прихватив электрошокер и плоскогубцы. Немного над ним поработаем, пока не станет более сговорчивым. Я не боюсь ни Гриффинов, ни черта лысого.
Данте лишь качает головой, он слишком раздражен, чтобы пытаться нас вразумить.
Меня раздирают противоречивые чувства. С одной стороны, Данте прав — мы действительно вели себя слегка безрассудно. С другой — выражение лица Кэллама Гриффина, когда библиотеку охватил пожар, было бесценно.
— Поверни здесь, — показывает Себастиан.
Неро сворачивает на Дивижн-стрит.
— И куда, по-твоему, ты направляешься? — спрашивает Данте.
— Несколько ребят хотели потусить тут после вечеринки. Я сказал, что встречусь с ними, — отвечает Себ.
— Хрена с два. Мы все возвращаемся домой.
Неро уже притормозил у обочины. Себастьян выпрыгивает из кабриолета, перекидывая свои длинные ноги через борт авто так же легко, как встает с кровати.
— Прости, братишка, — добродушно говорит он, — но у нас нет комендантского часа. И ты не моя мамочка.
Похоже, Неро был бы не прочь присоединиться, но он вынужден везти Данте домой. Я же, выбирая между перспективой предстать перед отцом, которому разъяренный старший брат непременно меня сдаст, и компанией Себастиана, предпочитаю второе и, перебравшись через сиденье, выпрыгиваю из машины.
— А ну вернись! — кричит Данте.
Я уже бегу за Себом и бросаю через плечо:
— Вернусь через пару часов. Не трать время в ожидании!
Себастиан замедляется, услышав меня позади. Даже когда он просто идет быстрым шагом, мне приходится бежать трусцой, чтобы не отстать. Эти его проклятущие ноги.
— Это правда была случайность? — спрашивает Себ.
— Более-менее, — пожимаю я плечами.
Брат хихикает.
— А я даже не добрался до дома. Там, небось, красиво.
— Ага. Если тебе нравится пастель.
Себастиан засовывает руки в карманы. Его темные вьющиеся волосы спадают на глаза. Себ самый кудрявый из нас. Наверное, он даже смог бы отрастить афро, если бы захотел.
— Несса кажется милой, — отмечает брат.
— Да, она симпатичная, — соглашаюсь я. — Но не раскатывай губу, а то у papa полопаются сосуды.
— Не буду, — отвечает Себастиан. — Mama всегда говорила: «Тихим водам не нужно еще больше воды — нужен ветер, чтоб расправить парус». Так что мне стоит подыскать себе такую маньячку, вроде тебя.
Я ухмыляюсь ему в ответ.
— Если я выйду замуж, то точно за того, кто не будет парить мне мозги. Можешь представить себе — выскользнуть из-под опеки Данте, чтобы снова оказаться в чьей-то власти? На хрен надо. Лучше уж быть незмужней. Кстати, я бы не возражала.
Мы почти подошли к «Дэйв-энд-Бастерс», но друзей Себа пока не видно.
— Чем займемся, пока всех ждем?
— Тут есть где-нибудь мороженое?
— Разве ты не ела на вечеринке?
— Ела, — пожимаю плечами я. — Но это было давно.
Себ смеется.
— Ну ладно, от мороженого я не откажусь.
Мы проходим немного дальше в сторону озера, пока не находим кафешку с мягким мороженым. Себастиан берет в стаканчике, я — в рожке. Мы выходим с мороженым из кафе и продолжаем прогулку вдоль пирса, глядя на воду.
Озеро такое большое, что напоминает океан. Оно волнуется совсем как море — тут даже случаются штормы. Впрочем, не сейчас. Сейчас вода спокойна как никогда. Мы доходим до конца пирса, самой высокой точки над озером.
Себастиан доедает мороженое и бросает стаканчик в ближайшую урну, я же еще облизываю свой рожок.
Мы болтаем о его занятиях и о моих. Мне нравится посещать университет Лойола — изучаю все понемногу. Психология, политология, финансы, маркетинг, история. Я люблю ходить на те пары, которые мне интересны прямо сейчас. Правда, пока не очень представляю, какую степень я смогу со всем этим получить.
Кажется, это начинает раздражать papa — он хочет, чтобы я выпустилась и полноценно присоединилась к семейному делу. Но он не доверит мне ничего интересного или сложного — для этого у papa уже есть Данте и Неро. Наверняка запрет меня в каком-нибудь скучном офисе выполнять бесполезную рутинную работу. Звучит как гребаный кошмар.
Я младшенькая, к тому же единственная девочка. На мой счет ни у кого не было завышенных ожиданий. Возможно, все было бы иначе, будь моя мать жива, но бóльшую часть жизни я была предоставлена сама себе. Если я не доставляла особых проблем, у отца находились более насущные вопросы для беспокойства.
Мы дружны с братьями, но у них своя жизнь.
На самом деле, я никому особо не нужна.
Впрочем, это ничего, я не жалуюсь. Мне нравится быть свободной и легкой на подъем. Прямо сейчас я зависаю с Себом, мы едим мороженое и наслаждаемся летней ночью. Что еще надо?
Это чувство удовлетворения длится не более пяти секунд. Когда я поднимаю глаза, вижу, как навстречу нам идут двое мужчин. Один одет в костюм, другой — в джинсах и толстовке. У того, что понарядней, темные волосы и свежая стрижка, его ладони крепко сжаты в кулаки. Выражение ярости на лице кажется слишком знакомым — я уже видела его примерно сорок минут назад.
— Себ, — шепчу я, и брат резко выпрямляется.
— Это Кэллам Гриффин? — тихо спрашивает он.
— Ага.
— Посмотрите-ка, кто здесь, — произносит Кэллам. Его низкий холодный голос дрожит от ярости. Его глаза невероятного голубого цвета, который никак нельзя назвать красивым. Он слишком насыщенный — единственный цвет на его лице, на нем самом.
Не знаю, что за парень стоит рядом с Кэлламом, но он буквально источает зло. У него тело боксера, бритая голова и слегка приплюснутый нос, словно отхвативший парочку ударов. Готова спорить, эти кулаки выдавали гораздо больше.
Неосознанно Себастиан придвигается ко мне, слегка заслоняя собой.
— Чего тебе нужно? — спрашивает он Кэллама.
Себастиану далеко до устрашающей внешности Данте и жестокости Неро, но тем не менее он выше Кэллама и его головореза, а его голос суров, как никогда прежде.
Гриффин лишь презрительно усмехается. Его лицо красиво — во всяком случае, должно быть красивым. Но я никогда не видела такого холодного выражения лица. Кажется, что он ненавидит весь мир. И в особенности меня.
Впрочем, в этом его трудно упрекнуть.
— Что с вами не так, итальяшки? — насмешливо спрашивает Кэллам Гриффин. — Кто учил вас манерам? Вы приходите на праздник без приглашения. Едите мою еду, пьете мой алкоголь. Затем вламываетесь в мой дом. Пытаетесь его, на хрен, сжечь. Крадете у меня…
Я чувствую, как Себастиан слегка напрягается. Он не оглядывается на меня, но я знаю, что хочет.
Я тоже не понимаю, какого хрена Кэллам несет. Затем вспоминаю про карманные часы, которые все еще лежат в переднем кармане моих шорт. Я совершенно про них забыла.
— Слушай, — говорит Себ. — Пожар произошел случайно. Нам не нужны неприятности.
— А вот это полная брехня, не так ли? — мягко отвечает Кэллам. — Вы искали неприятностей. И вы их нашли.
Не так-то просто вывести Себастиана из себя. Угрожать его младшей сестре — верный способ сделать это. Теперь он ощетинился, сжал кулаки в ответ и сделал шаг, целиком закрыв меня собой.
— Думаешь, раз захватил своего бойфренда, то ты теперь крутой парень? — говорит Себ, кивая в сторону молчаливого боксера. — У меня тоже есть братья. Лучше отвали, пока я не позвал их начистить твою белоснежную рожу.
Неплохо, бро. Для того, кто не привык запугивать, прозвучало довольно угрожающе.
Но, вообще-то, мне не нужна защита. Я подаюсь вперед, чтобы оказать рядом с Себастианом.
— Да, вали обратно в свое миленькое поместье. Хочешь поиграть в гангстера? Ты просто политическая шлюшка. Что ты сделаешь? Заштампуешь нас до смерти?
Кэллам Гриффин останавливает на мне свой ледяной взгляд. У него бледные глаза и густые темные брови. Это выглядит неестественно и неприятно.
— Ты права, — мягко отвечает он. — Мне нужно заботиться о своем имидже. Но вот что забавно… кажется, тут больше никого нет.
Это правда. На пирсе пустынно. Чуть дальше, на Дивижн-стрит, в магазинах полно людей, но они слишком далеко, чтобы услышать, если я закричу.
Горло сжимает страх.
Меня не так-то просто напугать, но сейчас мне не по себе. Несмотря на свои слова, я не считаю Кэллама слабаком. Он высокий, мощно сложен. А главное, смотрит на меня сверху вниз без толики страха. Не размышляет, как поступить. Он уже все решил.
Гриффин кивает своему мордовороту. Боксер делает шаг вперед и принимает боевую стойку. Прежде, чем я успеваю вскрикнуть или пошевелиться, он наносит Себастиану четыре удара в лицо и два в живот.
Из носа брата льется кровь. Он охает и складывается пополам. Себ пытается дать отпор — все мои братья так или иначе учились драться. Но если Данте и Неро практиковались прямо на улицах, то интерес Себастиана всегда был скорее спортивным, он не склонен к жестокости. Тем не менее, благодаря превосходству в росте и позиции, ему удается нанести пару ответных ударов. Один из них заставляет боксера покачнуться. Но другие удары громила успешно блокирует, а затем мерзкая тварь наносит моему брату удар по почкам, от которого тот съеживается и падает на землю.
Вся драка занимает от силы секунд десять. Я не стою на месте — пытаюсь ударить громилу со спины и даже один раз успешно прописываю ему в ухо. Он отпихивает меня с такой силой, что почти сбивает с ног.
Тогда я переключаюсь на Кэллама. Мне удается один раз ударить его прямо в челюсть, в ответ он сильно толкает меня в грудь, и на этот раз я действительно падаю назад, ударяясь затылком о перила пирса.
Кэллам выглядит немного испуганным, словно он такого не ожидал. Затем лицо мужчины ожесточается, и он говорит:
— Где мои часы, вы, гребаные дегенераты?
— Нет у нас твоих часов, — отвечает Себастиан, сплевывая кровь на деревянный настил пирса.
У меня есть часы. Но я не собираюсь отдавать их этому ублюдку.
Боксер хватает Себастиана за волосы и снова бьет его в челюсть. Удар такой сильный, что на секунду в глазах Себа меркнет свет. Он трясет головой, чтобы прояснить сознание, но выглядит оглушенным.
— Убери от него свои лапы! — кричу я, пытаясь подняться на ноги. Голова кружится, а желудок ходит ходуном. Я ощущаю сильную пульсацию в задней части черепа. Наверняка там шишка размером с яйцо.
— Отдайте мне часы, — повторяет Кэллам.
В качестве стимуляции боксер пинает Себастиана под ребра. Тот стонет и хватается за живот. При виде этого монстра, избивающего моего добрейшего и самого младшего из братьев, у меня просто крыша едет от злости. Я хочу убить этих ублюдков. Хочу облить их бензином и поджечь, как те гребаные шторы.
Но у меня нет бензина. Так что я тянусь к карману и достаю оттуда часы.
Моя ладонь ощущает их тяжесть. Пальцы крепко сжимают трофей. Я поднимаю часы над головой.
— Ты не это ищешь? — спрашиваю я Кэллама.
Он переводит взгляд на мой сжатый кулак, и на секунду его лицо смягчается от облегчения.
Затем я отвожу руку назад и швыряю эти чертовы часы в озеро, словно бросаю первую подачу на стадионе Ригли-филд[23].
Это оказывает на Кэллама Гриффина невероятный эффект. Его лицо становится мертвенно-бледным.
— НЕ-Е-Е-Е-Т! — вопит он.
А затем делает что-то безумное.
Он перепрыгивает через перила и ныряет в воду прямо в костюме.
Боксер в изумлении глядит вслед своему боссу. Он явно не знает, что делать дальше, оставшись без инструкций.
Затем он вновь переводит взгляд на Себа. Заносит над ним свою ногу в тяжелом ботинке и со всей силы обрушивается на колено моего брата.
Себастиан кричит.
Я бросаюсь на боксера. Воспользовавшись элементом неожиданности, пригибаюсь и ныряю прямо ему под колени. И хоть я и уступаю в росте и в весе, мне действительно удается сбить его с ног. Помогает и то, что, спускаясь, он спотыкается о вытянутые ноги Себастьяна.
Громила тяжело падает на пирс.
Я бью и колочу каждый дюйм его тела, до которого могу дотянуться. Здоровой ногой Себастиан делает шаг назад и бьет боксера прямо в лицо. Я вскакиваю и пинаю его еще несколько раз для пущей убедительности.
Но этот чел гребаный Терминатор. Это не задержит его надолго, так что я хватаю Себастиана за руку и тяну, отчего он снова кричит, случайно перенося вес на поврежденную ногу.
Я кладу руку брата себе на плечо. Тяжело опираясь на меня, он полускачет-полухромает вниз по пирсу. Это какая-то кошмарная гонка на трех ногах, главный приз в которой — не умереть от рук боксера или Кэллама Гриффина, как только тот осознает, что у него нет ни единого шанса отыскать часы в ледяных непроглядных водах озера.
В голове все еще стучит, а пирс кажется длиной в милю. Я продолжаю тащить Себастиана, проклиная его рост и тяжесть.
Когда мы добираемся до улицы, я решаюсь бросить взгляд назад. Боксер перевесился через перила, вероятно, в поисках босса. Кажется, будто он что-то кричит, но отсюда ничего не слышно.
Надеюсь, что Кэллам утонул.
Потому что, если нет, у меня предчувствие, что я скоро его увижу.

Кэллам

Понятия не имею, о чем я думал, ныряя за этими часами.
Стоило коснуться воды — все еще чертовски ледяной, едва прогретой первым летним солнцем, — как холод, словно пощечина, пробудил мое сознание.
Я настолько отчаян, что продолжаю погружаться, открыв глаза в поисках золотого проблеска в темных водах.
Конечно, там не видно ни зги. Вода под пирсом неспокойна, к тому же в ней полно песка и грязи. Даже в полдень туда вряд ли приникает солнце, а ночью с таким же успехом можно было нырнуть в нефть.
Намокший костюм сдавливает руки и ноги, а парадные туфли еще сильнее утягивают вниз. Будь я плохим пловцом, мне бы пришлось совсем несладко. Волны пытаются впечатать меня в сваи, утыканные мидиями и ракушками.
Мне приходится отплыть подальше от пирса, прежде чем начать грести к берегу. Все это занимает немало времени, заставляя Джека сходить с ума от беспокойства. Наконец, я выбираюсь на песок — грязный, промокший и злой, как никогда в жизни.
Эта гребаная СУКА!
Я мало что знаю о младшей Галло. Отец держит ее в стороне, и в семейном деле, насколько я знаю, девчонка не участвует.
В первую секунду, когда мы приблизились к итальянцам на пирсе, я почти почувствовал себя виноватым. Она выглядела юной, едва старше Нессы. И хоть это и не должно было повлиять на мою решимость, но я не мог не отметить, что девушка красива. У нее чуть смуглая кожа, темные волосы и узкие серые глаза, слегка приподнятые к внешним уголкам. Девушка напряглась при нашем приближении, заметив его даже раньше Себастиана.
Угрожая ему, я почувствовал что-то вроде угрызений совести, глядя на то, как парень выступает вперед, защищая свою сестру. Это то, что сделал бы и я на его месте.
Но рост и цвет волос девушки напомнили мне о человеке, вылетевшем из библиотеки, и я начал подозревать, что это младшая Галло устроила пожар.
Затем она выступила вперед и начала кричать на меня с темпераментом и словарным запасом заправского моряка, и я укрепился в мысли, что именно эта пигалица вломилась в наш дом.
Наконец, вместо того чтобы отдать мне часы, она швырнула их через перила, как гребаная психопатка. И тогда я понял, что за милым личиком таится демон. Это девушка — чистое зло, худшая во всей семейке. Что бы с ней ни случилось, она это заслужила.
Вопрос лишь в том, что я собираюсь с этим делать?
Прямо сейчас я хочу убить каждого гребаного Галло. Но не могу позволить себе устроить кровавую баню прямо накануне выборов. Так что остается лишь второй проверенный способ — пустить ублюдков по миру.
Они хотели сжечь мой дом — я сожгу их небоскреб на Оук-стрит.
Это будет лишь затравка. В качестве основного блюда я уничтожу каждый ресторан и ночной клуб под контролем итальяшек.
Мысль о том, какое адское пламя я извергну на головы Галло, согревает меня, пока я шагаю по улице в своих промокших туфлях и мокром костюме.
Джек трусит рядом со мной, смущенный тем фактом, что пацан и его младшая сестра нас уделали. Он прекрасно понимает, что я жажду крови, поэтому не рискует открывать рот, чтобы не нарваться. Я замечаю, что у него самого разбит нос и рассечена бровь — довольно унизительно для того, кто пару лет назад выиграл турнир UFC[24].
Мои туфли отвратительно хлюпают. Мой сшитый на заказ костюм воняет, как дохлая морская звезда.
ЧЕРТ БЫ ЕЕ ПОБРАЛ!
Мне нужно переодеться, пока я буквально не сошел с ума.
Я направляюсь домой, где уже затихает вечеринка. Похоже, мы пропустили выступление певички — впрочем, я сожалею разве что о том, что не увидел выражения радости на лице Нессы. Еще один облом этого дерьмового вечера.
Я не успеваю войти, как натыкаюсь на полный ярости взгляд отца.
— Где тебя черти носили? — рычит он. — Какого хрена ты не сказал мне, что на вечеринке были Галло?
Отец оглядывает мою одежду, с которой на безупречную плитку льется грязная вода.
— И почему ты мокрый? — равнодушно бросает он.
— Небольшая потасовка на пирсе. Не волнуйся, я все улажу, — цежу ему сквозь зубы.
— Это неприемлемо, — отвечает отец. — Поднимайся в мой кабинет, ты все мне расскажешь.
Мне не терпится вернуться и жестоко отомстить этим поганым итальяшкам, но я иду с отцом, чтобы все ему рассказать. И он не в восторге от моего рассказа.
— О чем ты, на хрен, думал?! — кричит он, наклонившись так близко, что слюни летят мне прямо в лицо. — Начинать войну кланов посреди своей предвыборной кампании?!
— Это они ее начали! — кричу я в ответ. — Они пытались сжечь наш гребаный дом! Украли часы дедушки и швырнули их в озеро! Чего ты ожидал, что я испеку им чертов пирог?
— Умерь свой пыл, — шипит мне отец. — Тебя могут услышать.
Как будто это не он только что орал в два раза громче.
Я делаю глубокий вдох, пытаясь усмирить гнев, рвущийся наружу.
— Я сказал тебе, — тихо, сдавленно отвечаю я. — Я. Все. Улажу.
— Черта с два, — говорит отец, качая головой. — Ты уже доказал свою полную некомпетентность. Калечить младшего сына? Ты с ума сошел. Ты в курсе, что он звезда спорта? С таким же успехом ты мог бы его убить.
— В следующий раз — непременно, — яростно обещаю я.
— Ты закончил, — говорит отец, качая головой.
— Это не тебе решать.
Он с силой толкает меня в грудь.
Это лишь распаляет мой адреналин. Я уважаю своего отца. Может, Гриффин-старший и выглядит как профессор, но он убивал людей голыми руками. Я видел это своими глазами.
Но он не единственный костолом в этой комнате. Я не тот покорный сын, которым был когда-то. Теперь мы равны.
— Пока я являюсь главой этой семьи, ты будешь мне подчиняться, — говорит отец.
Я много чего могу на это ответить. Но я проглатываю эти слова. С трудом.
— И что же ты предлагаешь… отец? — глухо спрашиваю я.
— Ситуация вышла из-под контроля, — отвечает он. — Я звоню Энзо Галло.
— Ты шутишь?!
— Закрой рот, — рявкает отец. — Ты уже достаточно наломал дров. Посмотрим, как я смогу исправить ущерб, прежде чем членов наших семей не начали находить на улице мертвыми.
Поверить не могу. После того как они плюнули нам в лицо в нашем же доме, он хочет созвониться и начать переговоры. Это безумие. Это трусость.
Мое возмущение не скрыть от взгляда отца.
— Отдай мне свой телефон, — говорит он. Протянув руку, ждет, пока я не вручу аппарат. Тот был в кармане, когда я нырнул в озеро, так что от него все равно никакого толку.
— Я собираюсь связаться с Энзо Галло, — повторяет отец. — Ты оставайся здесь, пока я не пришлю за тобой. Ты не будешь ни с кем говорить. Не сделаешь и шагу за пределы этого дома. Понял меня?
— Я под домашним арестом? — фыркаю я. — Я взрослый мужчина, отец, что за чушь?
Он снимает очки, и его бледно-голубые глаза проникают мне прямо в душу.
— Ты мой старший и единственный сын, Кэллам, — говорит отец. — Но уверяю, если ослушаешься, я уничтожу тебя. Мне не нужен сын, которому я не могу доверять. Ты рухнешь, как Икар, если поставишь свои амбиции выше моих приказов. Ты понял это?
Каждой клеточкой своего существа я хочу ответить, чтобы он взял свои гребаные деньги, свои связи и свою так называемую гениальность и засунул их себе в задницу.
Но этот человек мой отец. Моя семья значит для меня все — без них я как корабль без руля и без паруса. Если я не Гриффин, то я никто.
Так что мне приходится кивать, подчиняясь его приказам.
Внутри я продолжаю кипеть, жар и давление только нарастают.
Я не знаю, когда или как. Но если в ближайшее время между нами ничего не изменится, я взорвусь.

Аида

Мои братья экипируются внизу в подвале. По крайней мере, Неро и Данте. Себастиан все еще в больнице с отцом. Его колену однозначно хана. Ребра тоже сломаны. Мне невыносимо видеть страдания на его лице. Спортивному сезону конец. Возможно, как и всей его карьере. Боже, может, он даже не сможет после этого ходить.
И это моих рук дело.
Чувство вины оборачивается вокруг меня, словно саван, и с каждым взглядом на Себастиана, с каждым воспоминанием о моем идиотизме затягивает все туже. Скоро оно совсем меня задушит.
Я хотела остаться с Себом, но papa резко приказал мне возвращаться домой.
Там я обнаружила Данте и Неро, надевающих пуленепробиваемые жилеты и пояса с боеприпасами и обвешивающихся половиной всего оружия, что есть доме.
— Куда вы собираетесь? — нервно спрашиваю я.
— Убить Кэллама Гриффина, естественно, — отвечает Неро. — Может, и остальную его семью. Я еще не решил.
— Не трогайте Нессу, — быстро говорю я. — Она ни в чем не виновата.
Риона тоже, но к ней я такой жалости не испытываю.
— Может, тогда я просто сломаю ей колено, — небрежно бросает Неро.
— Мы не собираемся вредить Нессе, — рычит Данте. — Это между нами и Кэлламом.
К тому времени, как братья готовы к выходу, они выглядят как помесь Рэмбо и Арнольда Шварценеггера из «Хищника».
— Позвольте пойти с вами, — умоляю я.
— Хрена с два, — говорит Неро.
— Да брось! — кричу я. — Я тоже часть семьи. Не забыл, что именно я помогла Себастиану сбежать?
— Именно ты втянула его в это изначально, — шипит на меня Неро. — Теперь мы собираемся со всем разобраться. А ты останешься здесь.
Проходя мимо, он толкает меня плечом, грубо впечатывая в стену.
Данте говорит мягче, но он не менее серьезен:
— Оставайся дома. Не надо все усложнять.
Мне насрать, что они там говорят. Как только братья уходят, я не собираюсь сидеть на месте. Я поднимаюсь за ними по ступенькам, не зная точно, что буду делать, но точно зная, что не буду ждать их, как нашкодивший щенок.
Но Данте не успевает пройти и полпролета, как в его кармане жужжит телефон.
Он снимает трубку со словами: «Что там?», — и по его интонации ясно, что на том конце papa.
Довольно долго Данте слушает, затем говорит: «Я понял».
Он кладет трубку. Смотрит на меня со странным выражением на лице.
— Ну, и что там? — спрашивает Неро.
— Снимай бронежилет, — говорит ему Данте. — Аида, иди переоденься.
— Зачем? Во что?
— Во что-то чистое, что не выглядит как кусок дерьма, — резко отвечает он мне. — У тебя найдется нечто подобное?
Может быть. Или нет, учитывая вкус Данте.
— Ладно, — говорю я. — Но куда мы едем?
— Встретиться с Гриффинами. Papa сказал взять тебя с собой.
Что ж. Черт.
Я не была в восторге от нашей прошлой встречи с Кэлламом Гриффином.
И совершенно точно не ищу следующей. Сомневаюсь, что его настроение улучшилось после купания в озере.
И что мне надеть для подобного мероприятия?
В голову приходит только костюм Уэнсдэй Адамс, который я надевала в прошлый Хэллоуин.
Я останавливаюсь на серой водолазке и брюках-слаксах — хоть для них и жарковато, но это, пожалуй, единственная чистая и приличная одежда, что у меня есть.
Когда я натягиваю кофту через голову, шишка на затылке вновь начинает пульсировать, напоминая мне, как Кэллам Гриффин отшвырнул меня, словно тряпичную куклу. Под этим его костюмчиком таится настоящая мощь. Посмотрела бы я, как он выстоит против Данте или Неро — один на один, без телохранителя.
Вот что нам следует сделать — сказать им, что хотим встречи, а затем напасть на ублюдков. Кэлламу ничего не помешало атаковать нас на пирсе. Стоит отплатить ему тем же.
Я распаляюсь все больше, пока переодеваюсь, так что почти вибрирую от напряжения, когда сажусь на заднее сиденье «Кадиллак-Эскалейд» Данте.
— Где мы с ними встречаемся? — спрашиваю я.
— В «Якоре», — коротко бросает Данте. — На нейтральной территории.
Дорога до ресторана на Юджини-стрит занимает всего пару минут. Уже за полночь, так что свет в здании выключен, а кухня закрыта. Однако у входа нас ожидает Фергус Гриффин в компании двух громил. С его стороны было мудро не взять с собой тот кусок дерьма, что прилип к ноге моего брата.
А вот Кэллама что-то не видно. Похоже, папочка дал ему выходной.
Мы ждем во внедорожнике, пока не приедет papa. Затем выходим одновременно все вчетвером. Когда Данте соскальзывает с водительского сидения, по выпуклости под его курткой я понимаю, что оружие еще при нем. Хорошо. Уверена, что Неро тоже захватил пушку.
Пока мы идем к Фергусу Кэлламу, тот не сводит с меня глаз. Оглядывает с ног до головы, словно оценивает каждый пункт моей внешности и моего поведения по какой-то своей внутренней шкале. И, кажется, не слишком впечатлен.
Отлично, ведь для меня он такой же холодный, высокомерный и псевдоблагородный, как и его сын. Я не отвожу взгляда, упрямо глядя на него в ответ без намека на сожаление.
— А вот и юная поджигательница, — говорит Фергус.
Я могла бы сказать, что все вышло случайно, но это не совсем правда. И я не собираюсь извиняться перед этими мерзавцами.
Вместо этого я говорю:
— Где Кэллам? Он утонул?
— К счастью для тебя, нет, — отвечает Фергус.
Papa, Данте и Неро обступают меня. Они, конечно, чертовски злы, что я втянула нас в эту передрягу, но не потерпят, чтобы кто-то мне угрожал.
— Не говори с ней, — грубо отвечает ему Данте.
Papa добавляет чуть более тактично:
— Ты хотел встретиться. Пойдем внутрь и поговорим.
Фергус кивает. Его бравые ребята заходят первыми, чтобы убедиться, что в ресторане действительно никого нет. Это место принадлежит Эллису Фостеру, ресторатору и брокеру, имеющему связи как с ирландцами, так и с нами. Поэтому это нейтральная территория.
Как только мы заходим, Гриффин говорит моему отцу:
— Думаю, нам лучше побеседовать наедине.
Тот медленно кивает.
— Ждите здесь, — говорит он братьям.
Papa и Фергус исчезают в одном из частных залов, закрываясь от нас двойными стеклянными дверьми. Я вижу их очертания, когда они садятся за стол переговоров, но не могу разобрать выражения лиц. И не слышу ни слова из того, что они говорят.
Данте и Неро вытаскивают пару стульев из-за ближайшего столика, люди Фергуса поодаль делают то же самое. В ожидании мы сидим втроем и пялимся на головорезов Гриффина напротив.
Это занимает нас минут на десять. Но созерцать их уродские рожи довольно скучно. Ждать вообще скучно. Я бы лучше выпила шот-другой в баре или даже пошарилась по кухне в поисках перекуса.
Но стоит мне приподняться, как Данте, не глядя в мою сторону, говорит:
— Даже не думай.
— Я хочу есть, — отвечаю ему.
Неро достал нож и играет с ним. Он умеет выполнять всевозможные трюки. Лезвие такое острое, что брат запросто мог бы лишиться пальца, если бы ошибся. Но он ни разу не ошибался.
Со стороны может показаться, что Неро хочет припугнуть громил напротив, но это не так. Он просто постоянно так делает.
— Понять не могу, почему ты всегда самая голодная из нас, — говорит Неро, не отрывая взгляд от ножа.
— Неправда!
— Сколько раз ты сегодня ела? Только, чур, не врать.
— Четыре, — слегка кривлю я душой.
— Брехня, — фыркает брат.
— Я не так беспокоюсь о своей фигуре, как ты, — подкалываю я его.
Неро — самовлюбленный павлин. И не без причины — все мои братья красивы, но среднему досталась та настоящая мужская красота, от которой девочки текут моментально. Я не знаю ни одной девушки, которая бы не переспала с ним или хотя бы не пыталась этого сделать.
Странно, конечно, знать такое о собственном брате, но мы довольно открыты друг с другом. Так бывает, когда долго живешь вместе в одном доме, а рядом нет матери, которая объяснила бы, чем сестры отличаются от братьев.
Впрочем, меня это устраивает. Я вовсе не имею ничего против женских штучек — меня не напрягают девушки, которые хотят быть красивыми, или женственными, или сексуальными — да какими угодно. Я просто не хочу, чтобы со мной «обращались как с девушкой», что бы это ни значило. Я хочу, чтобы со мной обращались как с Аидой, в любом случае. Ни больше и не меньше.
Аидой, которая сходит с ума от скуки.
Аидой, которую уже клонит в сон.
Аидой, которая начинает искренне сожалеть, что побеспокоила Гриффинов, раз теперь она будет заперта здесь до скончания веков, пока papa и Фергус говорят, и говорят, и говорят…
И вот, наконец, спустя почти три часа, оба мужчины выходят и выглядят они мрачными и смирившимися.
— И? — спрашивает Данте.
— Мы договорились, — отвечает papa.
Звучит, словно судья выносит свой приговор. Мне не нравится ни его интонация, ни выражение его лица. Отец с горечью смотрит на меня.
Когда мы направляемся к выходу, он говорит Неро:
— Возьми мою машину. Я поеду домой с Аидой.
Брат кивает и садится в отцовский «Мерседес». Данте забирается на водительское сиденье своего внедорожника, а papa устраивается сзади со мной.
Мне определенно это не нравится.
Я поворачиваюсь к нему, не утруждаясь пристегнуть себя ремнем.
— Ну что? Что вы решили?
— Через две недели ты выйдешь замуж за Кэллама Гриффина, — говорит papa.
Это так нелепо, что я смеюсь — странный лающий звук быстро смолкает в тишине машины.
Papa наблюдает за мной, и морщины на его лице кажутся глубже, чем когда-либо. В тусклом свете салона его глаза кажутся совершенно черными.
— Ты шутишь?
— Я абсолютно серьезен. Это не обсуждается. Мы договорились.
— Я не собираюсь выходить замуж! Тем более за этого психопата.
Я смотрю в сторону водительского сидения в поисках поддержки от Данте. Он смотрит прямо на дорогу, крепко стиснув руль.
Отец кажется утомленным.
— Эта вражда продолжается слишком долго, — говорит он. — Это уголек, который продолжает тлеть, постоянно вспыхивая пламенем и сжигая дотла все, ради чего мы работали. Во время последнего такого возгорания ты потеряла двух своих дядей. Гриффины стали причиной того, что наша семья меньше, чем могла бы быть, — и наоборот. Слишком много людей погибало с обеих сторон из поколения в поколение. Пришло время это изменить. Пришло время обратить этот процесс. Мы встанем плечом к плечу и будем процветать вместе.
— Почему ради этого я должна выходить замуж? — кричу я. — Это ничего не изменит! Потому что я собираюсь убить этого ублюдка в ту же секунду, как увижу!
— Ты сделаешь, как я велю! — рявкает отец. Его терпение явно подходит к концу. Уже три часа ночи. Он устал и выглядит старым. Он действительно стар. Papa было сорок восемь, когда я родилась — теперь же ему почти семьдесят.
— Я избаловал тебя, — говорит он, останавливая на мне взгляд своих черных глаз. — Позволял жить в свое удовольствие. Ты никогда не сталкивалась с последствиями своих деяний. Теперь время пришло. Ты зажгла спичку, от которой начался этот пожар, тебе его и тушить. Не жестокостью, а своей жертвой. Ты выйдешь замуж за Кэллама Гриффина. Ты выносишь детей, которые станут следующим поколением нашего объединенного рода. Таков уговор. И ты его исполнишь.
Это какой-то гребаный кошмар.
Чтобы я вышла замуж?
Чтобы я выносила каких-то чертовых детей?
От человека, которого ненавижу больше всех на планете?
— Он искалечил Себастиана! — кричу я, в последней отчаянной попытке донести, насколько мне отвратителен этот человек.
— Это не только на его совести, но и на твоей, — холодно замечает отец.
Мне нечего на это ответить.
Потому что глубоко внутри я знаю, что это правда.

Кэллам

Я сижу на задней террасе и наблюдаю, как нанятый персонал убирает остатки мусора и еды после вечеринки. Они работают всю ночь напролет. Мать настояла, чтобы все было прибрано немедленно, дабы на утро по пути на работу никто из соседей не увидел ни намека на беспорядок на нашей идеальной лужайке.
Сестры уже легли спать. Несса — раскрасневшаяся и счастливая от волнений вчерашнего вечера, Риона — надутая из-за моего отказа поведать ей, куда исчез наш отец.
Мать еще не ложилась — она контролирует уборку, хотя сама ни к чему не прикасается.
Когда бронированный автомобиль моего отца въезжает на подъездную аллею, мать оставляет персонал и присоединяется к нам в кабинете. Кажется, за последнее время я провел здесь слишком много часов. И мне не нравится выражение лица моего отца.
— Ну? — с порога спрашиваю я. — Что вы решили?
Я ожидаю услышать о какой-нибудь финансовой сделке или партнерской договоренности — возможно, Галло обеспечат нам поддержку среди итальянцев во время предвыборной кампании, а мы пообещаем им зонирование и любые разрешения, которые они пожелают для своего следующего строительного проекта.
Так что когда отец объясняет мне суть соглашения, я смотрю на него так, словно у него только что выросла вторая голова.
— Через две недели ты женишься на Аиде Галло, — говорит он.
— На этой маленькой паршивке? — взрываюсь я. — Черта с два!
— Мы договорились.
Моя мать делает шаг вперед и с озабоченным видом сжимает локоть отца.
— Фергус, — тихо говорит она. — Разумно ли это? Мы будем навечно повязаны с Галло.
— В этом и смысл, — отвечает мой отец.
— Они гребаные гангстеры! — яростно выкрикиваю я. — Мы не можем позволить себе ассоциироваться с ними. Особенно в свете грядущих выборов.
— Выборы станут первым плодом этого союза, — говорит отец, снимая очки и протирая их носовым платком из нагрудного кармана. — Никто не может гарантировать твой успех в схватке с Бобби Ла-Спата. В руках Галло ключи к голосам итальянцев. Если ты женишься на Аиде, то каждый из них проголосует за тебя, без колебаний забыв о Ла-Спате.
— Она не нужна мне для победы! — рычу я.
— Я бы так не сказал, — отвечает отец. — Ты слишком самоуверен. Даже заносчив. Случись выборы сегодня, их результаты невозможно было бы предсказать. Нельзя упускать возможность заранее обеспечить себе победу.
— Хорошо, — говорю я, пытаясь совладать с эмоциями. — Но что спустя месяц? Ты же не думаешь, что я женюсь на ней навсегда?
— Думаю, — серьезно отвечает отец. — Галло католики, и мы тоже. Ты женишься на ней, ты будешь верен ей и станешь отцом ее детей.
Поверить не могу — я качаю головой.
— Мама, тебе наверняка найдется что сказать.
Она переводит взгляд с меня на отца. Затем заправляет прядь гладких светлых волос за ухо и вздыхает.
— Если сделка заключена, мы будем ее соблюдать.
Я должен был догадаться. Мать всегда на его стороне.
Тем не менее я взрываюсь:
— Что?! Ты не можешь…
Она моментально перебивает меня:
— Кэллам, пришла пора тебе стать мужчиной, которым ты хочешь казаться. Я наблюдала за тем, как ты забавляешься со своими подружками, моделями и светскими львицами, словно намеренно выбирая самых поверхностных и пустоголовых из них.
Я сердито складываю руки на груди. Никого не волновали мои партнерши, пока они хорошо смотрелись рядом со мной и создавали правильное впечатление на вечеринках. Раз уж я никогда не искал серьезных отношений, казалось разумным выбирать девушек, которые просто хотели хорошо провести время, как и я.
— Не знал, что должен был подбирать племенную кобылу, — говорю я с сарказмом. — Думал, вам хотелось, чтобы я нашел ту самую девушку и влюбился в нее, как нормальный человек.
— Ты думаешь, так было у нас? — тихо спрашивает мать.
Я замираю. На самом деле, понятия не имею, как познакомились мои родители. Никогда их об этом не спрашивал.
— Вот именно, — продолжает она. — У нас с Фергусом был «договорной брак», если хочешь. Правильнее было бы сказать, что наши родители, будучи старше и мудрее и зная нас лучше, чем мы сами, выбрали нам пару. Потому что они понимали, что мы станем отличными партнерами, и потому что этот союз был на пользу нашим семьям. Поначалу у нас были трудности…
Родители обмениваются многозначительными взглядами, в которых читается немного грусти и веселья.
— Но в конце концов наш союз сделал нас теми, кто мы есть сегодня, — завершает отец.
Охренеть можно. Никогда раньше этого не слышал.
— Это совершенно другое! — говорю я. — Вы происходили из одной культуры, у вас общие ценности. Галло — бандиты. Они — старая школа в худшем смысле этого слова.
— И в этом их ценность, — без обиняков говорит отец. — Мы размякли, пока наращивали свое богатство и влияние. Ты мой единственный сын. Твоя мать потеряла обоих братьев. С моей стороны в семье слишком мало мужчин. Когда дело доходит до силы, мы можем рассчитывать лишь на тех, кому платим. Нельзя полагаться на верность нанятых пушек — всегда найдется кто-то, кто будет готов заплатить больше. С тех пор как Заяц прибрал власть к рукам, «Братерство» стало для нас серьезной угрозой, и мы не обязаны противостоять ей в одиночку. У итальянцев та же проблема. Когда наши семьи объединятся, Мясник не посмеет на нас напасть.
— Отлично, — говорю я. — Но кто защитит меня от моей суженой? Эта девчонка настоящая дикарка. Вы можете представить ее в роли жены политика? Сомневаюсь, что она вообще умеет ходить на каблуках.
— Аида юна и податлива, — отвечает отец. — Ты будешь учить ее, сделаешь из нее того, кто сможет стоять на твоей стороне и поддерживать твою карьеру.
Юна и податлива?
Вряд ли мой отец хорошенько рассмотрел эту девчонку. Может она и юна, но податлива не более, чем чугун.
— Какой вдохновляющий вызов, — цежу я сквозь зубы. — Не терпится начать.
— Хорошо, — отвечает отец. — Сможешь приступить через неделю на вечеринке в честь помолвки.
— Вечеринке в честь помолвки? — Это, блин, шутка что ли? Я узнал обо всем лишь пять минут назад, а они, похоже, уже запланировали публичное объявление.
— Вам с Аидой нужно согласовать свою историю, — вставляет мать. — Например, что вы познакомились примерно полтора года назад, а прошлой осенью начали серьезно встречаться. Хотели повременить со свадьбой до окончания выборов, но поняли, что просто не можете больше ждать.
— Может, тебе просто написать для меня пресс-релиз, мама? Заодно и свадебные клятвы, раз уж у тебя хорошо получается.
— Не смей хамить, — рявкает отец.
— И помыслить не мог, — отвечаю я.
Сомневаюсь, что то же самое можно сказать о моей будущей невесте. Что ж, хоть что-то веселое может получиться из того хаоса, в который меня втянули, — я буду наблюдать за тем, как моим родителям приходится иметь дело с маленькой чертовкой, которую они приводят в нашу семью.

Аида

Мои братья в шоке от безумного плана отца.
Данте не сказал ни слова по пути домой, но я слышала, как он несколько часов спорил с papa за закрытой дверью кабинета.
Все было бесполезно. Papa упрям как осел. Сицилийский осел, который ест только чертополох и дает по зубам любому, кто подходит слишком близко. Если он принял решение, то даже трубный глас его не переубедит.
Честно говоря, лучше уж Апокалипсис, чем то, что должно случиться.
В первый же день после заключения сделки я получила сообщение от Имоджен Гриффин, в котором говорилось о какой-то вечеринке в честь помолвки в среду вечером. Вечеринка в честь помолвки! Словно это повод для праздника, а не приближающаяся катастрофа.
А еще она отправила мне коробку с кольцом.
Разумеется, я его ненавижу. Это огромный старинный бриллиант квадратной формы в ослепляющей оправе, настолько массивный, что задевает все подряд при любом удобном случае. Я держу его на прикроватном столике и не собираюсь надевать до тех пор, пока не наступит день, когда меня не останется выбора.
Единственная ложка меда во всей этой огромной бочке дерьма — это то, что Себастиану стало немного лучше. Ему пришлось перенести операцию по восстановлению передней крестообразной связки колена, но мы наняли лучшего врача в городе — того самого, что вылечил колено Деррика Роуза[25]. Так что надеемся, что он скоро снова встанет на ноги.
Тем временем я навещаю Себа каждый день и привожу все его любимые вкусняшки — шоколадные конфеты с арахисовой пастой, сыр-косичку и соленый кешью, — а также его учебники.
— Ты их хоть раз открывал? — поддразниваю я брата, складывая книги на прикроватный столик.
— Раз или два, — ухмыляется он мне с больничной койки.
Миленькая ночнушка, которую выдали Себастиану, выглядит нелепой и крошечной на его гигантском теле, едва прикрывая длиннющие ноги. Забинтованное колено покоится на подушке.
— Ты же не разгуливаешь в этом по коридорам? — спрашиваю я.
— Только если дежурят хорошенькие медсестры, — подмигивает брат.
— Фу.
— Лучше привыкай ко всем этим романтическим штучкам, — говорит Себ, — раз уж тебе скоро быть стыдливой невестой…
— Даже не вздумай шутить об этом, — рявкаю я.
Себастиан бросает на меня сочувствующий взгляд.
— Волнуешься? — спрашивает он.
— Нет! — быстро отвечаю я, хоть это и полнейшая ложь. — Это им стоит волноваться. Особенно Кэлламу. Я собираюсь задушить его во сне при первой же возможности.
— Не делай глупостей, — предупреждает меня Себ. — Все серьезно, Аида. Это тебе не семестр в Испании и не стажировка в «Пепси». Ты не сможешь все бросить, просто потому что тебе не понравится.
— Я знаю, — отвечаю я. — Я прекрасно понимаю, насколько сильно влипла.
Себастиан хмурится — он не любит, когда я расстраиваюсь.
— Ты говорила с papa? Может, если скажешь ему…
— Это бесполезно, — перебиваю я. — Данте спорил с ним всю ночь. Отец не станет меня слушать.
Я смотрю на колено брата, которое кажется вдвое больше обычного под бинтами, и на синяки, расползающиеся по всему бедру.
— В любом случае, — говоря я тихо, — я сама навлекла это на себя. Papa прав — я заварила эту кашу, мне ее и расхлебывать.
— Не надо становиться мученицей только потому, что моему колену каюк. Твой брак с психопатом его не излечит.
— Может, он и не излечит твое колено, но сможет предотвратить последующие события.
Мы на минуту умолкаем, а затем я говорю:
— Мне действительно жаль, что…
— Не надо снова извиняться. Правда. Во-первых, это не твоя вина.
— Нет, моя.
— Нет, не твоя. Мы все решили отправиться на вечеринку. Ты не заставляла того тупицу топтаться по мне. И, во-вторых, даже если бы это была твоя вина, мне плевать. У меня два колена и лишь одна сестра.
Не могу удержаться от всхлипа:
— Это так мило, Себ.
— Это правда.
Я придвигаюсь ближе к койке, чтобы мы могли обняться. Кладу свой подбородок ему на макушку — волосы брата стали еще кудрявее и растрепаннее, чем обычно, — я словно прикасаюсь к овчине.
— Хватит грызть себя из-за этого. Со мной все будет в порядке. Твоя задача — разобраться, как поладить с Гриффинами. Ты только все усложнишь, если настроишься на войну.
Но это единственный способ, который я знаю — надеть броню и пригнуть голову. Я все воспринимаю как борьбу.
— Когда ты сможешь выйти? — спрашиваю я Себастиана. — Похоже, завтра вечером у меня вечеринка в честь помолвки…
— Хотел бы я там быть, — с сожалением говорит он. — Я бы посмотрел на то, как нашим семьям придется нарядиться и вести друг с другом светские беседы. Сфоткай это для меня.
— Я не уверена, что эта горстка кровожадных вампиров проявится на фото.
Себастиан лишь качает головой.
— Хочешь воды или чего-нибудь, пока я не ушла? — спрашиваю я.
— Не, — отвечает он. — Но если рыженькая медсестра где-то поблизости, скажи ей, что я бледный и мокрый, и меня не помешает обтереть.
— Ни за что. И, кстати, — фу!
— Попытка не пытка, — говорит Себ, откидываясь на подушку и складывая руки за головой.
* * *
Время дурацкой вечеринки наступает слишком быстро. Кажется, эти люди закатили бы торжественный прием даже в честь открытия конверта. Сплошная нелепость и показуха.
Впрочем, я понимаю, что должна вести себя соответствующе и держать лицо. Первое испытание моей покладистости.
Жаль, некому помочь мне с подготовкой. Расти с братьями было здорово, но порой, в ситуациях как эта, женской компании мне не хватает.
Мне бы не помешало сейчас услышать, что я не похожа на растаявший щербет в том идиотском платье, которое купила. Оно желтое и украшено снизу фестонами. Наряд хорошо смотрелся на манекене, но теперь, примеряя его дома, я чувствую себя ребенком, разодевшимся к Пасхе. Не хватает только соломенной корзинки в руках.
По крайней мере, papa одобрительно кивает при виде меня.
— Хорошо, — говорит он.
Отец надел костюм. На Данте черная футболка и джинсы, а Неро предпочел кожаную куртку.
Мои братья отказались наряжаться из принципа. Молчаливый протест. Жаль, я не могу себе его позволить.
Мы вместе подъезжаем к ресторану «Литораль», который Гриффины сняли для празднования. Там уже полно гостей — многих из них я даже знаю, вопреки своим ожиданиям. Наши семьи вращаются в один кругах, а с Нессой и Рионой я ходила в одну школу, но в разные классы из-за разницы в возрасте.
На секунду я задумываюсь, не ходил ли туда и Кэллам, но быстро пресекаю эту мысль. Мне нет дела, куда ходил Кэллам. Мне нет дела до него вообще.
Наша предстоящая свадьба вообще не кажется мне реальной. Словно вся эта подготовка и есть наказание, все лишь делают вид, что это случится на самом деле. Очевидно, что в последнюю минуту кто-то из нас — или обе наши семьи — отменит помолвку, когда увидит, что мы усвоили урок.
Пока этого не случилось, мне остается лишь улыбаться и терпеть. Изображать командную работу, чтобы дать понять, что наказание пошло впрок.
Сил придает забавная мысль, что Кэлламу Гриффину придется притворяться, будто он без ума от меня — впрочем, как и мне.
Мне-то смешно, но могу себе представить, какой пыткой это будет для такого чванливого ублюдка, как он, привыкшего во всем следить за своим имиджем. Кэллам, небось, рассчитывал, что женится на какой-нибудь идеальной и жеманной наследнице Хилтонов или Рокфеллеров. А придется изображать страсть со мной, мечтая тем временем свернуть мне шею.
Кстати, отличная возможность его поизводить — Гриффин не сможет мне ничего сделать, пока все эти люди на нас смотрят. Стоит проверить, надолго ли его хватит.
Чтобы пережить весь этот спектакль, для начала мне стоит освежиться.
Я оставляю отца и братьев и направляюсь прямиком к бару. «Литораль», конечно, немного снобский ресторан, но здесь царит веселая курортная атмосфера и подаются отличные летние коктейли. Особенно «Поцелуй Кентукки» — бурбон, лимон, пюре из свежей клубники, капелька кленового сиропа, лед и дурацкий маленький бумажный зонтик сверху.
Но когда я заказываю его, бармен лишь с сожалением качает головой.
— Простите, но «Поцелуя Кентукки» нет.
— А как насчет клубничного дайкири?
— Нет. Мы не можем сделать коктейли с клубникой.
— Ваших поставщиков ограбили по пути из Мексики?
— Не-а. — Он наполняет шейкер льдом и начинает делать кому-то мартини, пока я изучаю коктейльную карту. — Только на этой вечеринке. Кажется, у чувака аллергия.
— У какого чувака?
— У того, который женится.
От любопытства я откладываю карту.
— Вот как?
— Да, его мать развела целую историю. Запретила всю клубнику. Можно подумать, кто-то тайком подложит ее ему в напиток.
Что ж, может и подложит…
— Как интересно, — говорю я. — Пожалуй, возьму тогда один из этих мартини.
Он наливает охлажденную водку в стакан и пододвигает его ко мне.
— Вот, держите этот. Сделаю еще один.
— Спасибо, — говорю я и приветственно поднимаю бокал.
Оставляю бармену пять долларов на чай и ухожу, забавляясь мыслью, что у робота-политика все-таки есть слабое место. Сияющий красный криптонит. Будет чем его подколоть.
Так я думаю, пока не натыкаюсь на Кэллама.
Он и вправду похож на вампира. Худощавый, бледный, в темном костюме, с глазами неестественного голубого цвета. Взгляд одновременно проницательный и презрительный. Нелегко ему, должно быть, казаться обаятельным во время работы. Интересно, Гриффин пытается подражать поведению нормальных людей? Если так, то ему это катастрофически не удается. Все вокруг него болтают и смеются, а мой суженый сжимает свой напиток так, словно хочет его раздавить. У него большие руки и тонкие, длинные пальцы.
При виде меня Кэллам, наконец-то, выдает эмоцию — чистую, неподдельную ненависть. Она изливается из него прямо на меня.
Я смело и уверенно подхожу к своему жениху, чтобы дать понять, что ему меня не запугать.
— Следи за собой, любовь моя, — шепчу я ему. — Мы должны праздновать нашу помолвку. Ты выглядишь слишком несчастным.
— Аида Галло, — шипит он мне в ответ. — Рад, что тебе все же известно, как надо одеваться на вечеринки, хоть этот наряд и оставляет желать лучшего.
Я продолжаю улыбаться, чтобы этот мерзавец не понял, что задел меня. Я не отдавала себе отчет в том, насколько он выше меня, пока не встала рядом — и это несмотря на идиотские шпильки. Не стоило подходить так близко — впрочем, теперь я не собираюсь давать слабину и отступать.
Кроме того, благодаря братьям я привыкла к устрашающим мужчинам. А у Кэллама Гриффина нет ни шрамов, ни выпуклых костяшек, намекающих на то, чем занимаются мои братья. Его руки идеально гладкие. Кэллам всего лишь богатенький сынок, и мне не стоит забывать это.
Его глаза перемещаются на кольцо на моей левой руке. Сегодня вечером я впервые надела его и уже чувствую, как кольцо давит на меня. Я ненавижу то, что оно воплощает, ненавижу внимание, которое оно привлекает. При взгляде на украшение губы Кэллама бледнеют и почти сливаются с цветом лица. Кажется, моего жениха сейчас стошнит.
Что ж, хорошо. Я рада, что он тоже страдает.
Без предупреждения Кэллам хватает меня за талию и притягивает к себе. Все происходит так неожиданно, что я почти заношу руку, чтобы врезать ему, ожидая нападения. Но тут к нам подлетает визгливая блондинка, и я понимаю, к чему все это.
Она невысокого роста и одета в розовый сарафан, идеально сочетающийся с шелковым шарфом на шее. Блондинку сопровождает бородатый мужчина с гигантской сумочкой Hermès, которая, как я предполагаю, принадлежит не ему и не вполне сочетается с его рубашкой поло.
— Кэл! — кричит она и хватает того под руку, вставая на цыпочки, чтобы поцеловать в щеку.
Для «Литораля» это в порядке вещей, но вот реакция Кэллама меня поражает.
Его холодное лицо преображается, с очаровательной улыбкой он произносит:
— А вот и они! Мои любимые молодожены! Какие-то советы для тех, кто пока по эту сторону замужества?
Просто невероятно, как легко надевает он маску политика на свое красивое лицо. Она кажется абсолютно естественной — разве что улыбка выглядит жесткой. Я и не представляла, как хорош в этом Гриффин.
Пожалуй, это имеет смысл. Но мне не по себе видеть, как легко он изображает радушие и очарование. Никогда не видела подобного.
Женщина смеется, легонько положив ладонь на руку Кэллама, и я могу рассмотреть обручальное кольцо — кажется, ее руку слегка кренит под весом этого камня. Боже, похоже, я обнаружила айсберг, потопивший «Титаник».
— Ох, Кэл! — говорит она с щебечущим смехом. — Прошел всего месяц, так что пока я узнала только, что не стоит регистрироваться на сайте Kneen & Co![26] Если вы перехотели что-то покупать, то пытаться вернуть товар — это настоящий кошмар. Я заказала новую посуду Marie Daage, но пожалела об этом, как только увидела узор. Конечно, тебя это вряд ли заинтересует — наверное, оставишь все на усмотрение невесты.
С этими словами блондинка бросает взгляд на меня, и между ее бровей пытаются проявиться складки, доблестно сражающиеся с огромным количеством ботокса, старательно заглаживающим их обратно.
— Кажется, мы не встречались, — говорит она. — Я Кристина Хантли-Харт. Это мой муж, Джоффри Харт.
Женщина вяло протягивает мне руку, и я борюсь с желанием наклониться и поцеловать ее, словно какой-то граф из старого фильма. Вместо этого я неловко жамкаю протянутую ладонь и отпускаю ее как можно скорее.
— Аида, — отвечаю я.
— Аида…?
— Аида Галло, — вставляет Кэллам.
На лбу Кристины снова пытаются появиться полоски.
— Не уверена, что слышала про Галло… — говорит она. — Вы состоите в Норт-Шор Кантри-клаб?[27]
— Нет! — отвечаю я, подражая ее интонациям. — Думаете, стоит вступить? Боюсь, в последнее время моя игра в теннис оставляла желать лучшего…
Блондинка смотрит на меня так, словно подозревает, что я потешаюсь над ней, но не может в это поверить.
Рука Кэллама больнее обхватывает мою талию. Мне с трудом удается не поморщиться.
— Аида любит теннис, — говорит он. — Она очень спортивная.
Кристина неуверенно улыбается.
— Я тоже, — отвечает она. Затем возвращается к Кэлламу. — Помнишь, как мы вместе играли во Флоренции? Ты был моим любимым партнером в той поездке.
Прекрасно. Мне глубоко насрать на то, что Кристина Хантли-Харт хочет пофлиртовать с Кэлламом. Пусть бы у них даже был секс на той неделе. Но делать это на моих глазах — это гребаное неуважение.
Я смотрю на беднягу Джоффри Харта, чтобы узнать, что он думает обо всем этом. Тот до сих пор не произнес ни слова. Мужчина уставился в телек над барной стойкой, где показывают основные моменты прошедшего матча «Чикаго Кабс»[28]. Он держит сумочку Кристины обеими руками с таким выражением лица, будто этот месяц брака воплотил собой самые длинные тридцать дней в его жизни.
— Эй, Джофф, — обращаюсь я к нему. — Они взяли тебя поиграть, или ты только носил ракетки?
Джеффри приподнимает бровь и издает смешок:
— В той поездке меня не было.
— Хмм, — говорю я. — Как жаль. Ты пропустил, как Кэл и Кристина обменивались мячами.
Теперь Кристина точно в бешенстве. Она прищуривается, глядя на меня, и ее ноздри раздуваются.
— Что ж, — сухо говорит она. — Еще раз поздравляю. Похоже, тебе крупно повезло, Кэл.
Она разворачивается и быстро уходит прочь, увлекая за собой Джоффри. Кэллам отпускает мою талию и хватает меня за руку, крепко впиваясь пальцами.
— Какого хрена ты творишь? — рычит он.
— Это действительно твои друзья? — спрашиваю я. — Ей стоило завести одну из этих маленьких карманных собачек. Джофф довольно громоздкий аксессуар…
— Повзрослей, — говорит Кэллам, с отвращением качая головой. — Хантли организовали значительный сбор средств для моей кампании в том году. Я знаю Кристину с начальной школы.
— Знаешь ее? — повторяю я. — Или трахаешь? Если ты до сих пор этого не сделал, стоит поторопиться, пока она не начала прилюдно тереться о твою ногу.
— Боже мой, — говорит Кэллам, складывая пальцы на переносице. — Поверить не могу. Я женюсь на ребенке. И не на обычном ребенке, а на дьявольском отродье типа Чаки или детей кукурузы…
Я пытаюсь отдернуть руку, но хватка у него тверже стали. Чтобы освободиться, мне придется устроить настоящую сцену, а я пока не готова послать все к чертям.
Так что вместо этого я подзываю ближайшего официанта и беру с его подноса шампанское. Затем я делаю глоток и тихо и спокойно говорю Кэлламу:
— Если ты не отпустишь меня, я выплесну свой напиток тебе в лицо.
Он отпускает меня, от гнева его лицо становится еще бледнее.
Мой жених наклоняется к моему лицу и произносит:
— Думаешь, только ты можешь ставить мне палки в колеса? Не забывай, что ты будешь жить в моем доме. Я могу превратить твою жизнь в кошмар наяву — с утра и до тех пор, пока я не позволю тебе лечь спать. Не думаю, что ты захочешь начинать эту войну.
У меня руки чешутся плеснуть шампанским прямо ему в лицо, чтобы показать, что именно я об этом думаю.
Но мне удается сдержать себя. С трудом.
Я ограничиваюсь тем, что улыбаюсь ему и говорю:
— Посреди хаоса есть еще и возможность.
Кэллам смотрит на меня с непониманием.
— Что… что ты несешь? Хочешь сказать, что попытаешься извлечь пользу из происходящего?
— Конечно, — отвечаю я. — А что еще мне остается?
На самом деле, это цитата из «Искусства войны». Вот еще одна моя любимая:
«Пусть ваши планы пребывают во тьме, непроницаемые, словно ночь, чтобы, когда вы начали действовать, они обрушились подобно молнии».

Кэллам

После этой первой своей выходки Аида успокаивается и начинает вести себя прилично. Во всяком случае, старается. Она изображает улыбку и общается достаточно вежливо с потоком гостей, желающих нас поздравить.
Охренеть как неловко объяснять друзьям и родным, что я собираюсь жениться на девушке, которую они не только раньше не встречали, но о которой даже не слышали. Снова и снова я говорю: «Мы все держали в секрете. Казалось романтичным, что об этом знали лишь мы двое. Но сил ждать больше нет, и мы хотим пожениться».
Я замечаю, что некоторые бросают взгляд на живот Аиды, чтобы удостовериться, нет ли определенной причины для спешки.
Впрочем, Аида сводит все слухи на нет, активно налегая на шампанское. Когда она тянется за очередным бокалом, я выхватываю напиток у нее из рук и выпиваю его сам.
— Тебе уже хватит, — говорю я.
— Сама решу, когда мне хватит, — упрямо отвечает она. — Чтобы меня напоить, потребуется нечто большее, чем несколько бокалов гламурного имбирного эля.
Но она уже гораздо менее уверенно держится на своих шпильках, не говоря уж о том, что она изначально не особо хорошо ходила на каблуках.
Я рад, что моя невеста сегодня в платье, хотя ее наряд смотрится дешево и крикливо. Что не так с этими итальяшками? У них что, нет денег на нормальную одежду? Ее братья выглядят как отпетые бандиты. Один в гребаной футболке и джинсах, другой вырядился как Джеймс Дин[29]. Данте с такой осторожностью ходит по залу, как будто здесь вот-вот взорвется бомба, а Неро болтает с барменшей, словно собирается подняться с ней наверх. Может, этот мелкий говнюк так и поступит — я почти уверен, что он трахнул Нору Олбрайт в моем доме.
Что ж, хоть Энзо Галло одет соответствующе и ведет себя подобающе обстановке. Похоже, у нас с ним здесь много общих знакомых. Не нуворишей[30], а тех, кто родом из старого Чикаго. Я вижу, с каким уважением они пожимают ему руку. Возможно, отец все же был прав насчет преимуществ этого союза.
Мои родители подходят нас проведать, с ними идет и Мадлен Брек. Мадлен — темнокожая женщина под семьдесят с коротко стриженными седыми волосами, в простом костюме и удобной обуви. У нее спокойное и умное лицо. Будь вы наивны, то подумали бы, что она типичная дружелюбная бабуля. На самом деле Мадлен Брек — одна из самых влиятельных дам в Чикаго.
Являясь председателем Совета уполномоченных округа Кук штата Иллинойс, она контролирует финансовые потоки крупных проектов, финансируемых государством, — от парков до инфраструктуры, а также имеет непоколебимую власть над либеральными демократами Чикаго.
Не пошевелив и пальцем, Мадлен умудряется назначать на ключевые должности тех, кого хочет — хоть городского казначея, хоть прокурора штата.
Она умна и расчетлива, и это точно не тот человек, которого я хотел бы видеть в стане своих противников. Я леденею от мысли, что Аида может сейчас ляпнуть что-то беспардонное.
Пока она приближается, я угрожающе шепчу своей невесте:
— Веди себя прилично. Это Мадлен…
— Я знаю, кто это, — перебивает она меня, закатив глаза.
— Мадлен, — обращается мой отец, — вы знакомы с моим сыном Кэлламом. Он баллотируется на место олдермена 43-го округа, выборы которого пройдут через пару недель.
— Великолепно, — говорит Мадлен. — Давно пора поставить там кого-то со своим видением.
— На какое видение вы рассчитываете? — спрашиваю я. — Возможно, ждете кого-то, кто сохранит Линкольн-парк?
Она расплывается в ухмылке.
— Кто нашептал вам, что я против перераспределения?
— Одна птичка, — отвечаю я. — Если я стану олдерменом, то не допущу, чтобы Линкольн-парк покромсали и разделили. Я близко дружу с главой Комитета по правилам.
— Джереми Росс упрям, — отмечает Мадлен, глядя на меня поверх своих очков так, словно не верит, что я способен реально на него повлиять.
— Он упрям как дьявол, но кое-что мне должен. Кое-что значительное.
— Что ж, я желаю району только лучшего, — высокопарно произносит она.
— Разумеется. Я разделяю ваши чувства. Линкольн-парк — это история. Мы не можем позволить отдать его другим районам, которые не станут с этим считаться.
— Так держать, — говорит Мадлен, похлопывая меня по руке. — Очень приятно, дорогая, — обращается она к Аиде.
Я немного обескуражен тем, что Мадлен Брек так резко прервала разговор. Мне казалось, мы хотим одного и того же.
Когда она уходит, Аида делает глоток из очередного бокала, который уже где-то стащила, и произносит:
— Вы же знаете, что ей насрать на Линкольн-парк?
Мой отец резко поворачивает голову.
— О чем это ты говоришь?
— Мадлен получает откаты за уборку мусора в 44-м и 32-м округах, — говорит Аида так, словно это очевидно. — Если добавить туда половину Линкольн-парка, сумма удвоится. Она лишь публично выступает против перераспределения, потому что оно не пользуется популярностью.
Родители переглядываются.
— Пообщаюсь-ка я с Марти Рико, — говорит моя мать.
Когда они расходятся за подтверждениями, Аида тихонько смеется.
— Откуда ты это знаешь? — спрашиваю я.
— Похоже, у Гриффинов все же не такие хорошие связи, — говорит она. — Видимо, об этом не говорят в Норт-Шор Кантри-клаб.
— Расскажи мне, как вернуть ее благосклонность, раз ты такая умная, — требую я.
— С чего бы мне подсказывать тебе? — спрашивает Аида, прищуривая свои серые глаза и делая еще один глоток. В этот момент она кажется коварной и опасной, словно какая-то дикая кошка, готовая спрыгнуть с высоких ветвей мне на голову.
— Ну, — говорю я, — со следующей недели все, что мое, станет твоим. Это значит, что мои успехи… как и мои провалы… лягут и на твои плечи. Так что помощь мне не лишена смысла.
Аида ставит свой пустой бокал на ближайший вазон, к ее щекам приливает кровь.
— Думаешь, я стану покладистой женушкой, стоящей позади мужа и работающей в тени на благо твоей сияющей звезды? — яростно произносит она.
— Мне не нужна твоя помощь, — отвечаю я. — Но раз уж мы обречены быть вместе, почему бы нам и не работать сообща.
— Я не собираюсь быть приложением к тебе! — с жаром произносит Аида.
— Хочешь сказать, тебе есть чем заняться? — с усмешкой спрашиваю я. — Судя по всему, семейному бизнесу ты не приносишь никакой пользы и просто бесцельно слоняешься по Лойоле. У тебя вообще есть другие дела, кроме как вламываться на чужие вечеринки?
Аида сердито смотрит на меня, в кои-то веки не находя слов.
— Я не собираюсь перед тобой оправдываться, — наконец говорит она.
Слабовато по сравнению с обычной ее реакцией. Похоже, я действительно задел свою невесту за живое. Что ж, стоит копнуть еще немного.
— Вряд ли ты бы ответила что-то стоящее.
Она буквально дрожит от гнева. У этой итальянки взрывной характер — не стоит так ее дразнить, особенно в публичном месте. В отличие от Аиды, мне есть что терять, если она выйдет из себя.
В конце концов она говорит:
— Я понимаю, что ты меня подначиваешь. Я отвечу тебе лишь потому, что это не имеет значения, и ты не сможешь ни на что повлиять. Мадлен Брек заботит лишь заработок — точка. Если что-то ее и волнует, так это полномочия полиции стрелять в людей. Ты можешь привлечь ее на свою сторону, если убедишь, что действительно собираешься что-то предпринять. Но ты этого не сделаешь, потому что иначе потеряешь поддержку профсоюза полиции и, вероятно, пожарных тоже.
Это, пожалуй, довольно здравая мысль. Похоже, Аида права. Как права и в том, что Мадлен сложно будет впечатлить, не вызвав гнев профсоюза полиции.
— А это весьма разумно, — говорю я.
— О, спасибо! — саркастически отвечает она. — Я польщена.
Аида уже закатывает глаза, как замечает какое-то движение в нашу сторону. Девушка оглядывается так, словно хочет спрятаться, — можно подумать, это не вечеринка в нашу честь, а она не одета примерно так же изысканно, как подсолнух.
Засунув руки в карманы, к нам направляется Оливер Касл с идиотской ухмылкой на лице. Мы знакомы с колледжа, но никогда особо не ладили. Он был звездой футбола и, похоже, продолжает соответствующе питаться, хотя давно уже работает в инвестиционной фирме своего отца. Его крупное мускулистое тело уже начинает расплываться, хотя он все еще выглядит сильным. Кожа такая загорелая, словно мужчина только что вернулся из отпуска, о котором и собирается мне поведать.
Но когда он подходит ближе, я вижу, что его внимание полностью приковано к Аиде.
— Я ушам своим не поверил, когда услышал, — говорит Оливер.
— Привет, Олли, — отвечает она, оборачиваясь к нему без особого энтузиазма.
Олли?
— Я ранен в самое сердце. Ты выходишь замуж и даже не считаешь нужным позвонить и сообщить мне?
— С чего бы мне звонить тебе? — холодно произносит Аида. — Последние три месяца я успешно игнорировала твои сообщения и звонки. Когда тренируешь собаку, нельзя ее баловать, иначе так и будет лаять и пускать на тебя слюни.
Я жду, что Оливер оскорбится, но он лишь ухмыляется и придвигается ближе к Аиде, возвышаясь над ней. Меня раздражает то, как близко он стоит к моей невесте и то, что он до сих пор не обратил на меня ни малейшего внимания.
— Вот за что я тебя люблю, — говорит Касл. — Не изменяй себе, Аида.
— Не знал, что вы знакомы, — отмечаю я.
— О, и довольно давно, — протяжно отвечает Оливер, по-прежнему не сводя глаз с Аиды.
Я встаю между ними, чтобы перекрыть ему обзор.
— Что ж, таком случае, думаю, мы увидимся на свадьбе, — говорю я, даже не пытаясь скрыть раздражение в голосе.
— Похоже на то, — отвечает Оливер, удостаивая, наконец, меня взглядом. — Забавно. Никогда не представлял вас вместе. Аида такая дикая. Не думал, что она позволит какому-то богатенькому сынку себя окольцевать.
— Если этого не удалось сделать тебе, еще не значит, что никто не способен, — огрызаюсь я.
Аида прерывает нас:
— Это все, конечно, очень увлекательно, но я пойду поищу еду.
Она проталкивается сквозь нас, оставляя вдвоем.
В ее отсутствие напряжение спадает, и я раздосадован тем, что вообще беседую с Оливером, не говоря уж о том, чтобы злиться из-за того, что он, похоже, встречался с моей лжевозлюбленной. Какое мне, на хрен, дело, с кем там Аида мутила до меня? Трахни она хоть всю команду «Чикаго Беарз»[31] — мне-то что? Наша помолвка — не более чем деловое соглашение.
И все же я бешусь, когда Оливер произносит:
— Удачи, Гриффин. Она та еще штучка.
— Сомневаюсь, что ты знаешь о ней хоть что-то, — рявкаю я.
Касл насмешливо поднимает руки, словно извиняясь:
— Конечно-конечно, — говорит он. — Уверен, что у тебя все под контролем.
Оливер награждает меня злобной улыбкой, словно ему не терпится увидеть, как Аида испортит мне жизнь, и, боюсь, он прав.
Нужно найти Риону — она наверняка знает все слухи.
— Ты знакома с Оливером Каслом? — спрашиваю я.
— Да, — говорит она, откидывая назад прядь ярко-рыжих волос. У сестры в руках телефон, в котором она проверяет рабочую электронную почту в перерывах между общением. Риона получила диплом юриста, думаю, скорее, чтобы доказать, что она на это способна, и теперь работает в фирме, которая ведет все наши дела.
— Он раньше встречался с Аидой?
Риона поднимает брови. Они такие же рыжие, как ее волосы.
— Ну да, — говорит она так, словно я спросил, делают ли суши из риса. — Они встречались больше года. Касл был буквально одержим Аидой. Совсем потерял голову и выставлял себя на посмешище — почти не появлялся в офисе и всюду преследовал ее. Галло уехала отдыхать на Мальту, так он бросил свою работу в разгар какой-то крупной сделки и помчался за ней. Его отец был в ярости.
— И что случилось?
— Она бросила его ни с того ни с сего. Никто не мог понять, почему. Оливер завидная пара — единственный ребенок и наследник «Кейстоун Капитал». К тому же красивый, довольно обаятельный… И она ушла от него, никому ничего не сказав.
— Ну, например, потому что он гребаный придурок, — говорю я.
Риона смотрит на меня во все глаза.
— Это что, ревность? — недоверчиво спрашивает она.
— Нет, — бросаю на нее сердитый взгляд, — я просто не в восторге от информации, что моя невеста встречалась с этим павлином. Вот что бывает, когда женишься на чертовой незнакомке!
— Говори тише, — холодно отмечает Риона. — Может, нам это и не по нраву, но раз уж наши родители, очевидно, сошли с ума, надо выжать из этого максимум.
Что ж, хоть Риона на моей стороне.
Жаль, что мой отец постоянно нас стравливает, потому что я уважаю свою сестру. Она дисциплинирована, умна, трудолюбива. Но постоянно наступает мне на пятки, ожидая, когда я оступлюсь, чтобы занять мое место.
Ну, этого не случится. Я со всем справлюсь, вне зависимости от того, со сколькими идиотами из трастового фонда Аида встречалась до меня.
— Слушай, — говорю я. — Мне нужно поладить с Мадлен Брек. Можешь заключить с Каллаханом одну сделку?
Я объясняю ей, в чем суть.
Уилльям Каллахан — начальник полиции в моем округе. Лучше было бы, конечно, заручиться поддержкой главного инспектора города, но для начала сойдет и он. Надо показать Мадлен Брек, что у меня есть влияние в полиции.
Риона скептически слушает.
— Это непростая задача, — говорит она.
— Хотя бы попробуй, — прошу я.
Сестра решительно кивает. Это все ее перфекционизм. Риона не способна отказаться от задания.
Она отлучается, чтобы снова пообщаться с Каллаханом; в этот момент ко мне подходит Данте Галло. У него такое лицо, которое всегда кажется небритым — темные тени вокруг губ и широкая челюсть. А также жестокий, необузданный взгляд и крупное телосложение. Он напряжен и готов к обороне, словно борец. Впрочем, ему меня не запугать — меня никому не запугать. Но если бы мне предложили сразиться с кем-то из братьев Аиды, я бы не выбрал Данте.
Я уже знаю, о чем он хочет поговорить.
Вполне ожидаемо Данте смотрит мне прямо в глаза и произносит:
— Может, мой отец и вручает вам Аиду, но не думай и на секунду, что мы забудем о ней. Она моя младшая сестренка. И если ты хоть пальцем ее тронешь…
— Побереги слова, — обрываю я его. — Я не собираюсь обижать Аиду.
— Хорошо, — гремит Данте.
Но теперь я делаю шаг к нему.
— Дай-ка и я скажу тебе кое-что. Когда твоя сестра произнесет свои клятвы, она станет моей женой. Она будет принадлежать мне. И что с ней случится дальше, больше не твое дело. Аида станет в ответе передо мной. То, что происходит между нами — лишь моя забота, не твоя.
Данте напрягается еще больше. Его кулаки сжимаются в два огромных грейпфрута.
— Она всегда будет моей заботой, — рычит он.
— Не понимаю, о чем ты волнуешься. Я вполне уверен, что Аида способна за себя постоять.
Данте хмурится.
— Способна, — признает он. — Но это не делает ее несокрушимой.
Я смотрю в другой конец комнаты, где Аида болтает с Неро. Похоже, с барменшей тому обломилось, и теперь сестра подкалывает его по этому поводу. Пока я смотрю, она запрокидывает голову и смеется так громко, что я слышу ее даже здесь. Неро хмурится и сильно толкает ее в плечо, но та, не дрогнув, смеется лишь громче.
— С ней все будет в порядке, — говорю я Данте.
Он кивает мне, его темные глаза серьезны.
— Относись к ней с уважением, — предостерегающе произносит он.
— Побеспокойся за себя, — холодно отвечаю я. — Если мы собираемся породниться, вам, гребаным дикарям, придется научиться манерам. Я скорее убью каждого Галло, чем позволю вам нас потопить.
— Рад, что мы понимаем друг друга, — говорит Данте.
Он разворачивается и тяжелой походкой уходит прочь. Я отправляюсь за выпивкой.
За прошедшую неделю я насмотрелся на Галло до конца жизни. А мы только начали «близкие» отношения.
Данте может взять свою братскую заботу и засунуть себе в задницу.
Думает, у Аиды ранимая душа?
Что-то сомневаюсь.
Она животное, такое же, как ее братья.
И это значит, что ее нужно сломать.
Оливер не смог приструнить Аиду — она просто кинула его. Выставила при всех дураком. Что ж, со мной этот номер не пройдет. Если Аида скала, тогда я чертов океан. Я буду биться об нее снова и снова, обтачивая раз за разом. Пока не сломаю и не поглочу целиком.

Аида

Следующая неделя проходит в идиотских предсвадебных хлопотах. Большинством из них руководит Имоджен Гриффин, потому что Гриффины помешаны на контроле, а моей семье глубоко насрать на то, как будет проходить эта свадьба. Тем не менее Имоджен согласовывает со мной план рассадки, цветы и меню, словно мне на это не плевать.
Проводить время с семьей Кэллама довольно странно. Меня не покидает чувство, что они вот-вот набросятся на меня, стоит нам остаться наедине. Тем не менее мы все играем в эту игру, в которой они притворяются, что это все правда, а я отыгрываю роль взволнованной невесты и их будущей родственницы.
Я никак не могу раскусить Имоджен. Внешне она кажется типичной состоятельной светской львицей — блондинка с идеальной укладкой и гладкой речью. Но по ней видно, что она умна, и, подозреваю, гораздо больше вовлечена в семейное дело, чем кажется на первый взгляд.
Свадьба будет небольшой, так как организована на скорую руку. Тем не менее моя будущая свекровь настаивает на том, что мне нужно настоящее платье. Поэтому я в свадебном салоне, примеряю наряды в компании Нессы, Рионы и Имоджен.
Мне некого пригласить со своей стороны — впрочем, не то чтобы я хотела задействовать кого-то еще в этом фарсе.
Несса взволнована больше всех — тащит платье за платьем мне на примерку, а затем хлопает в ладоши и пищит над каждым из них. Это все сплошные зефирные платья и бальные наряды, словно сошедшие с экрана мультфильма. Половину времени я путаюсь в тафте, а Несса расправляет многочисленные складки и застегивает молнии.
Хоть я и ненавижу каждое из этих платьев, не могу перестать смеяться от ее заразительной энергии. Несса такая милая со своими большими карими глазами и румяными щечками.
— Почему бы тебе тоже не примерить? — предлагаю я.
— Ой, нет, — мотает она головой и заливается краской так, что не видно веснушек. — Я не могу.
— Почему нет? Их тут миллион. Дело пойдет быстрее, если ты мне поможешь.
— Ну…
Я вижу, что Несса умирает от желания примерить платья. Я сую ей самое воздушное из них.
— Ну же, давай посмотрим.
Девушка отправляется переодеваться. Смиренно вздыхая, я натягиваю платье номер шестьдесят семь. Оно весит около ста фунтов, а шлейф у него длиннее, чем у принцессы Дианы.
Несса выходит. Она выглядит, как и полагается настоящей балерине, — тонкая шея возвышается над лифом, юбка пышная как пачка.
— Что думаешь? — спрашивает девушка, кружась на подиуме. Теперь она похожа на одну из тех балерин из музыкальной шкатулки.
— Думаю, что это ты должна выходить замуж, — отвечаю я. — Тебе оно идет гораздо больше.
Я протягиваю ей руки, чтобы мы покружились вместе. Наши юбки такие огромные, что нам приходится наклоняться вперед и тянуться изо всех сил, чтобы хотя бы дотронуться друг до друга, и в итоге Несса падает с подиума, приземляясь невредимой на пышный шлейф собственной юбки. Мы обе хохочем.
Риона наблюдает за нами без улыбки.
— Поторопитесь, — резко говорит она. — Я не могу потратить на это весь день.
— Тогда бери любое, — огрызаюсь я в ответ. — Мне насрать, в каком платье я буду.
— Это твое свадебное платье, — говорит Имоджен своим тихим спокойным голосом. — Оно должно отзываться в тебе. Ты должна чувствовать его. И тогда однажды ты передашь его своей дочери.
У меня сжимается желудок. Она говорит о какой-то вымышленной дочери, которую я должна родить от Кэллама Гриффина. Мысль о том, что я буду расхаживать, беременная его ребенком, вызывает у меня желание сорвать эту юбку и выбежать из магазина. Это место набито таким количеством белоснежной тафты, бисера, блесток и кружев, что я едва могу дышать.
— Мне действительно плевать, — говорю я Имоджен. — Я не разбираюсь в платьях. Да и вообще в одежде.
— Это видно, — с сарказмом отмечает Риона.
— Ну да, — огрызаюсь я, — я же не одеваюсь как корпоративная Барби. Как это, кстати, работает? Твой папа разрешает тебе делать записи на заседаниях, или ты сидишь там просто для красоты?
Лицо Рионы пылает так же ярко, как ее волосы. Имоджен вмешивается прежде, чем она успевает ответить.
— Может, тебе понравится что-то более простое, Аида.
Имоджен дает знак ассистентке и называет несколько платьев по номеру и имени дизайнера. Она явно готовилась перед приходом. Мне плевать, что мамаша Кэллама там выбрала — я просто хочу, чтобы это все скорее закончилось. В жизни не застегивала столько молний.
Не знаю, что случилось с платьем моей матери. Но знаю, как оно выглядело — у меня есть фото со свадьбы родителей. Она сидит в гондоле в Венеции, прямо на носу лодки, длинный кружевной шлейф разложен по носу, почти касаясь бледно-зеленой воды. Она смотрит прямо в камеру, гордая и элегантная.
Кстати, одно из платьев, которое выбрала Имоджен чем-то похоже на платье моей матери — рукава-бабочки, ниспадающие с плеч, облегающий лиф с вырезом сердечком, кружево под старину и без лишней пышности. Простые, плавные линии.
— Мне нравится это, — с сомнением говорю я.
— Да, — соглашается Имоджен. — Такой кремовый оттенок тебе идет.
— Ты выглядишь ПОТРЯСАЮЩЕ, — говорит Несса.
Даже Риона не находит, что бы такого гадкого сказать. Она просто вздергивает подбородок и кивает.
— Тогда давайте заворачивать, — говорю я.
Ассистентка забирает платье, сетуя, что у нас нет времени переделать его до свадьбы.
— Оно отлично сидит, — уверяю ее я.
— Да, но стоило бы немного ушить бюст…
— Неважно, — говорю я, вручая ей платье. — Меня вполне все устраивает.
— Я договорилась, чтобы тебе сделали прическу и макияж с утра в день свадьбы, — сообщает мне Имоджен.
Кажется, суеты вокруг всего этого чуть больше, чем требуется, но я заставляю себя улыбнуться и кивнуть. Нет повода для ссоры — тем более, позже причин будет более чем достаточно.
— Кэллам также забронировал для тебя день в спа накануне свадьбы, — продолжает она.
— Это вовсе не обязательно, — отвечаю я.
— Конечно, обязательно! Тебе захочется расслабиться и побаловать себя.
Мне не нравится расслабляться и баловать себя.
Думаю, именно так Имоджен Гриффин и добивается всего, чего хочет — просто вежливо ставит тебя перед фактом с милой улыбкой на лице. Дает понять, что любое сопротивление было бы верхом невежества, чтобы отказаться было слишком неловко.
— Я занята, — говорю я.
— Сеанс уже забронирован, — напоминает Имоджен. — К девяти я отправлю машину, чтобы отвезти тебя в салон.
Меня так и подмывает сказать: «Я не приду», — но я делаю глубокий вдох и подавляю желание сопротивляться. Это просто день в спа. Они пытаются быть милыми в своей напористой и чопорной манере.
— Спасибо, — цежу я сквозь зубы.
Имоджен сухо улыбается в ответ:
— Ты будешь идеальной невестой.
Звучит скорее как угроза, нежели чем комплимент.
Каждый день пролетает быстрее предыдущего. За две недели до свадьбы казалось, словно впереди вечность. Словно что угодно может случиться, чтобы отменить ее.
Но потом до нее осталось всего три дня. Затем два. И теперь она уже буквально завтра, а я стою перед домом и жду, когда за мной приедет дурацкая машина Имоджен и отвезет на какой-то день в спа, о котором я не просила.
Знаю, что они хотят ощипать меня, отшелушить и сгладить все мои шероховатости, сделав из меня какую-то гладкую, нежную женушку для отпрыска своего семейства. Для великого Кэллама Гриффина. Он их Джон Фицджералд Кеннеди, а я должна стать их Джеки.
Лучше я буду Ли Харви Освальдом[32].
И все же я подавляю свое раздражение и позволяю водителю отвезти меня в шикарный спа-салон на Уолтон-стрит.
Начнем с того, что это не так уж и плохо. Кэллам действительно заказал, что надо. Мне смачивают ступни и красят ногти на руках и ногах. Я сижу в гигантской грязевой ванне, пока другой вид грязи наносят мне на лицо. Затем мои волосы увлажняют кондиционером и смывают, когда он впитывается, а затем намазывают меня маслом, как индейку на День благодарения. Мою спину покрывают горячими камнями, а потом снимают их и начинают тереть и колотить каждый дюйм моего тела.
Меня не беспокоит нагота, так что это моя любимая часть процедур. Две дамы массируют и растирают меня в четыре руки, обрабатывая каждый мышечный узел в шее, спине и даже руках и ногах. Учитывая, что они появились из-за нервных переживаний, вызванных в первую очередь Кэлламом, вполне справедливо, что ему и платить за то, чтобы они ушли.
Это так восхитительно расслабляет, что я начинаю засыпать, убаюканная женскими руками на моей коже и звуками искусственного океана, доносящимися из колонок.
Я просыпаюсь от ослепляющей боли в промежности. Косметолог стоит надо мной, держа в руках восковую полоску с маленькими волосками, которые раньше были частью моего тела.
— Какого хрена?! — ору я.
— Может быть немного больно, — говорит она без тени сочувствия.
Я смотрю на свои половые губы, которые теперь совершенно лысые с левой стороны.
— Что вы, черт возьми, делаете? — кричу я.
— Вашу бразильскую депиляцию, — говорит косметолог, приклеивая вторую восковую полоску справа.
— Эй! — я шлепаю ее по руке. — Мне не нужна ваша гребаная бразильская депиляция! Мне вообще не нужна никакая депиляция.
— Но она включена в перечень услуг. — Женщина берет свой планшет и протягивает его мне, будто это может ослабить жгучий огонь на свежеободранных и ужасно чувствительных частях моего тела.
— Я не согласовывала эти дурацкие услуги! — кричу я, отшвыривая планшет. — И запрещаю практиковать ваши пытки на моих гениталиях.
— Но воск уже нанесен, — отмечает мастер, указывая на полоску, которую она только что приклеила. — Так или иначе, его нужно содрать.
Я пытаюсь потянуть за край полоски, но косметолог права. Воск уже намертво приклеился к тем волосам, которые у меня остались. Мастер смотрит на меня сверху вниз без малейшего сочувствия холодными голубыми глазами. Наверное, этой женщине нравится причинять боль. Вполне могу представить, как она сменяет свой белый халат на кожаный корсет и хлыст.
— Тогда избавьтесь от него, — угрюмо говорю я.
Быстрым движением косметолог срывает полоску, оставляя еще одну дорожку гладкой розовой кожи.
Я кричу, матерюсь и по-английски, и по-итальянски, но мастер не ведет и бровью. Наверняка она слышала все это уже не раз.
— Ну все, хватит, — говорю я.
— Но это нельзя так оставлять, — отвечает она, сморщив нос.
Cazzo! Примерно две трети моей промежности теперь депилированы, и тут и там торчат оставшиеся волоски. Это выглядит отвратительно. Мне насрать на Кэллама и его чувства, но я не хочу любоваться на это неделями, пока волосы не отрастут заново.
Поверить не могу, что он посмел заказать мне депиляцию воском. Думает, что моя вульва уже принадлежит ему? Думает, что может решать, как ей выглядеть?
Стоит дождаться, пока Кэллам уснет, и нанести горячий воск на его мошонку. Отплатить ему той же монетой.
Я мрачно отвечаю:
— Ладно. Заканчивайте.
На то, чтобы избавиться от оставшихся волос, уходит еще три полоски и еще чуть больше ругательств. Когда мастер заканчивает, я совершенно гладкая и чувствую новую неожиданную прохладу.
Это охренеть как унизительно. Это… не знаю женскую версию слова «оскопление». Я словно Самсон. Кэллам похитил мои волосы и лишил меня силы.
Я собираюсь отомстить ему, этому коварному извращенному ублюдку. Думает, может депилировать мою киску без моего согласия? Он даже не представляет, во что ввязался.
Женщины возвращаются к массажу, но я вся дрожу от ярости.
Уже предвкушаю, как превращу жизнь Кэллама в ад.

Кэллам

Сегодня день моей свадьбы.
Я представлял его себе совсем не так; впрочем, я вообще не особо себе его представлял. Подозревал, что однажды он настанет, но в целом не придавал этому значения.
Я встречался с кучей женщин, когда мне это было удобно. У меня всегда были свои планы, свои цели. Если женщина в них не вписывалась и доставляла неприятностей больше, чем оно того стоило, я легко с ней прощался.
Вообще-то я как раз встречался кое с кем, когда мой отец затеял всю эту историю с Галло. Мы с Шарлоттой Харпер были вместе три месяца. Как только я узнал о «помолвке», позвонил ей, чтобы расстаться. И… ничего не почувствовал. Мне даже было плевать, увижу ли я Шарлотту снова. Это не ее вина — она симпатичная, образованная, с хорошими связями. Но расставаясь с женщинами, я чувствую сожаления не больше, чем выкидывая старую пару обуви. Я знаю, что вскоре найду новую.
В этот раз новая — Аида Галло. И я должен любить, беречь и защищать ее до конца своих дней. Не уверен, что смогу сделать хоть что-то из этого, кроме как охранять ее.
Но вот что я знаю наверняка — я не собираюсь мириться с ее выходками, когда мы поженимся. Как сказал мой отец, девчонку нужно учить. Я укрощу свою жену и сделаю ее покорной. Так или иначе, она научится подчиняться мне. Даже если мне придется стереть ее в пыль под моими ногами.
Я ухмыляюсь, думая о вчерашнем «дне в спа». Смысл, разумеется, был в том, чтобы подготовить Аиду к сегодняшней ночи. Я намерен консумировать наш брак, и не собираюсь трахать какую-то грязную маленькую оборванку в шлепках и джинсовых шортах. Я хочу, чтобы она была должным образом ухожена с головы до пят.
Мне нравится мысль, что ее прихорашивают, моют и депилируют в соответствии с моими требованиями. Словно куклу, сделанную специально для меня.
Я уже принял душ и побрился, так что пришло время надевать смокинг. Но когда я заглядываю в шкаф, где должен висеть мой костюм, то ничего не вижу.
Я звоню Марте, одной из наших домработниц.
— Где мой смокинг?
— Простите, мистер Гриффин, — в ее голосе слышно беспокойство, — я пошла в магазин, чтобы забрать его, как вы сказали, но мне сообщили, что ваш заказ был отменен. Вместо этого сюда доставили посылку от мисс Галло.
— Посылку?
— Да, мне принести ее наверх?
Я в нетерпении жду в дверях, пока Марта поднимается, неся в руках большую квадратную коробку для одежды.
Что за черт? Какого хрена Аида задумала?
— Оставь здесь, — велю я Марте. Она осторожно ставит коробку на мой диван.
Я жду, пока она уйдет, и затем открываю.
Сверху лежит конверт, подписанный корявым почерком, который, по всей видимости, принадлежит моей невесте. Я разрываю его и достаю записку:
Дражайший мой суженый,
Так мило с твоей стороны было продумать мой вчерашний предсвадебный уход в спа. Это был поистине неожиданный и вдохновляющий опыт!
Я решила не оставаться в долгу и преподнести свой собственный скромный подарок – небольшая частичка моей культуры ко дню нашей свадьбы.
Уверена, что ты удостоишь меня чести надеть это на церемонию. Боюсь, что не смогу произнести свои клятвы без этого напоминания о моей милой родине.
Навеки твоя,
Аида.

Не могу не хмыкнуть при упоминании спа. Но улыбка замирает на моем лице, когда я разворачиваю оберточную бумагу и вижу смокинг, который она предлагает мне надеть.
Твою мать! Он похож на клоунский наряд. Это костюм-тройка, сшитый из блестящего коричневого атласа и украшенный яркими блестящими узорами по плечам, лацканам и даже на спине, не говоря уже о кружевном кармане и галстуке. Единственный человек, которого я могу представить в этом, — это Либераче[33].
Моя мать влетает в комнату и выглядит взволнованной. Она уже одета в элегантное коктейльное платье серо-зеленого цвета, на гладких волосах светлая шляпка, а в ушах — со вкусом подобранные золотые серьги.
— Чем ты занимаешься? Почему ты не одет? — спрашивает она при виде меня, до сих пор обернутого в полотенце.
— Потому что я остался без смокинга, — объясняю я.
— А это что?
Я отхожу, чтобы дать матери рассмотреть. Она с отвращением поднимает кружевной галстук, зажав его указательным и большим пальцами.
— Подарок моей драгоценной невесты, — поясняю я, протягивая письмо.
Мать быстро пробегает его глазами затем хмурится и говорит:
— Надевай.
Я издаю смешок.
— Ты, должно быть, шутишь.
— Давай, — говорит она. — У нас нет времени искать другой смокинг, и это не стоит того, чтобы срывать свадьбу.
— Это не смокинг. Это гребаное посмешище.
— Мне плевать, — грубо отвечает мать. — Это закрытая свадьба. Никто не увидит.
— Ни за что.
— Кэллам, — резко осаживает она меня. — Хватит. Тебе предстоит еще сотня перебранок с Аидой. Сосредоточься на более важных. Пошевеливайся, мы выходим через шесть минут.
Поверить не могу. Я думал, она сойдет с ума хотя бы потому, что что-то нарушило ее идеальную кремово-оливково-серую цветовую гамму.
Я напяливаю идиотский костюм, и меня окутывает запах нафталина. Даже знать не хочу, где Аида откопала этот кошмар. Возможно, в нем был похоронен ее дедушка.
Главный вопрос в том, как я накажу ее за это.
Очень недальновидно с ее стороны было снова и снова играть с огнем. Пришла пора мне хорошенько ее отшлепать.
Как только я одеваюсь, тут же спускаюсь вниз и спешу к ожидающему меня лимузину. Моя мать и сестры уже уехали на другом. В этом поедем только мы с отцом.
При виде меня он поднимает бровь, но ничего не говорит. Видимо, мать уже успела предупредить.
— Как себя чувствуешь? — кратко спрашивает отец.
— Потрясающе, — отвечаю я. — Разве не заметно?
— Сарказм — это низшая форма юмора, — сообщает он мне.
— Я думал, что это каламбуры.
— Все к лучшему, Кэл. Ты пока не понимаешь, но это так.
Я стискиваю зубы, представляя, как вымещаю свою злость на маленькой упругой заднице Аиды сегодня вечером.
Мне кажется, что я совершаю святотатство, входя в церковь — словно бог может покарать нас за этот нечестивый союз. Если Аида разозлит меня достаточно сильно, я окуну ее в святую воду и посмотрю, не воспламенится ли она.
Легко понять, какие гости с моей стороны, а какие — с ее. Все эти темноволосые кудрявые итальяшки против ирландцев всех мастей — блондинов, брюнетов и рыжеволосых.
В качестве шаферов выступают братья Аиды, подружки невесты — мои сестры. Их количество равно, потому что рядом стоят только Данте и Неро — Себастиан сидит в инвалидном кресле в первом ряду, повязка на его колене выпирает под брюками.
Не знаю, действительно ли ему нужно кресло, или это такое «идите в жопу» в нашу сторону, но я чувствую укол вины. Впрочем, я стараюсь про это не думать — Галло повезло легко отделаться.
Серо-зеленое платье подружки невесты хорошо идет Рионе, но не Нессе — в нем она выглядит бледной и слегка болезненной. Сестренку, похоже, это мало заботит, она единственная улыбается у алтаря. Данте и Риона сверлят друг друга глазами, а Неро смотрит на Нессу с таким интересом, что мне хочется вцепиться ему в горло. Если он попытается с ней заговорить, я начищу его смазливое лицо.
Церковь наполнена тяжелым ароматом пионов цвета экрю. Священник уже у алтаря. Мы все стоим и ждем Аиду.
Начинает играть музыка, и пару мгновений спустя в проходе появляется моя невеста.
Она облачена в простое кружевное платье с длинным шлейфом позади, на лице фата, а в руке букет, который Аида опустила вдоль бедра, придерживая другой рукой подол. Я не вижу лица за фатой, что лишь усиливает ощущение, что я женюсь на совершенной незнакомке. Там может быть кто угодно.
Невеста останавливается напротив меня. Я поднимаю фату.
Вижу ее гладкую бронзовую кожу и ясные серые глаза с густыми ресницами. Должен признать, она очень красива. Черты ее лица прекрасны, когда не искажены демоническим выражением.
Впрочем, это длится не долго — стоит Аиде бросить взгляд на мой наряд, как ее лицо озаряется злобным ликованием.
— Выглядишь великолепно, — с усмешкой шепчет она.
— Я отомщу, — спокойно предупреждаю я.
— Это я мстила тебе за ту херню, что ты устроил в спа, — шипит моя невеста.
Священник откашливается, желая начать службу.
— Когда мы поженимся, я жду, что ты будешь поддерживать себя в соответствующей форме, — сообщаю я.
— ХРЕНА с два, — огрызается Аида так громко, что священник вздрагивает.
— Какие-то проблемы? — спрашивает он, нахмурившись.
— Никаких проблем. Начинайте церемонию, — решительно говорю я.
Мы с Аидой продолжаем вполголоса переругиваться, пока священник монотонно произносит обеты.
— Если ты думаешь, что я стану твоей личной порнозвездой…
— Это всего лишь минимальный стандарт…
— Да уж, волос там действительно минимум…
Мы прерываемся, когда понимаем, что священник смотрит на нас.
— Кэллам Гриффин и Аида Галло, вы пришли сюда добровольно и без сомнений, чтобы заключить супружеский союз? — спрашивает он.
— Да, — сердито отвечаю я.
— О да, — говорит Аида таким тоном, который мой отец назвал бы «низшей формой юмора».
— Будете ли вы чтить друг друга как мужа и жену до конца дней своих?
— Да, — говорю я после секундного колебания. «До конца дней своих» — это охренительно долго. Даже не хочу сейчас думать об этом.
— Да, — отвечает Аида так, словно собирается сделать все возможное, чтобы приблизить конец МОИХ дней.
— Примите ли вы с любовью детей, посланных вам Господом, и будете ли приводить их в церковь, воспитывая по заповедям Христа?
— Да, — отвечаю я.
Я бы обрюхатил Аиду прямо сейчас, только чтобы посмотреть, как она разозлится. Это будет один из способов укротить этого дикого зверя.
Аида кажется такой раздраженной, что я не уверен, ответит ли она вообще. Наконец моя невеста говорит «Да», едва разжимая губы.
— Теперь произнесите свои клятвы.
Я держу Аиду за руки, сжимая их изо всех сил, чтобы заставить ее поморщиться. Но девушка упрямо держит лицо, не выдавая, что ей больно.
— Я, Кэллам, беру тебя, Аида, в жены. Обещаю быть верным тебе в горе и в радости, в болезни и здравии. Я буду любить и почитать тебя до конца дней моих.
Я быстро проговариваю слова, которые заучил по дороге в церковь.
Секунду Аида смотрит на меня, и кажется, что взгляд ее серых глаз стал серьезнее обычного. Затем ровным голосом она повторяет клятву, обращенную ко мне.
— Объявляю вас мужем и женой, — произносит священник.
Вот и все. Мы женаты.
Аида складывает губы для скромного поцелуя.
Чтобы показать, кто тут главный, я притягиваю ее за плечи и грубо целую, проталкивая свой язык ей в рот. Ее губы и язык сладкие на вкус. Терпкие и свежие. Как что-то, что я не пробовал очень давно…
Клубника.
Я чувствую, как немеет язык. Горло начинает опухать, дыхание вырывается со свистом.
Церковь кружится вокруг меня в калейдоскопе цветов, когда я падаю на пол.
Эта гребаная СУКА!

Аида

Ночь мой супруг провел в реанимации. Похоже, эта штука с аллергией на клубнику действительно серьезная. Это, конечно, не сравнится с неделями, что Себастиан провел в больнице, или месяцами реабилитации, из-за которой он пропускает свой баскетбольный сезон, но тоже хоть что-то.
Заодно я смогла избежать фарса со свадебными фотографиями, обедом, танцами и прочим бредом, в котором я не хотела принимать ни малейшего участия. Достаточно было и того, что мы наговорили всю эту ложь в церкви прямо перед священником. Я не набожна, но лучше от этого не становится. Весь этот религиозный треп стал вишенкой на торте из дерьма.
Чтобы консумировать союз, мы с Кэлламом должны были отправиться в гостиницу Four Seasons, но этого тоже не случилось. Вместо этого я заселилась в номер для новобрачных одна, скинула туфли, избавилась от колючего кружевного платья и заказала столько еды в номер, что консьерж был очень озадачен, услышав, что мне понадобится только одна вилка.
В общем, это была восхитительная ночь. Я перепробовала все торты из меню за просмотром старых эпизодов сериала «Закон и порядок» и проекта «Подиум».
Утро, впрочем, радует меня уже не так сильно. Нужно собрать свои вещи и переехать в особняк Гриффинов на озере. Потому что теперь я буду жить здесь. Это мой новый дом.
Мне горько прощаться с отцом и братьями, усаживаясь в такси. Они остаются там, в доме, где я родилась, в месте, где прожила каждый день своей жизни. Остаются в окружении своей семьи, а я отправляюсь прямиком в логово льва, где мне предстоит навечно жить среди врагов, окруженной людьми, которые ненавидят меня и ни во что не ставят. Мне больше не будет ни комфортно, ни безопасно.
Когда я подъезжаю, меня встречает ослепительный и внушительный особняк Гриффинов. Ненавижу всем сердцем эту идеальную лужайку и сверкающие окна. Ненавижу все, что делает их жизнь такой идеальной и бездушной. Где разросшиеся деревья или кусты, посаженные ради божественного запаха цветов?
Если бы мне сказали, что растения в саду Гриффинов искусственные, я бы не удивилась. Все, что они делают, — сплошная показуха и больше ничего.
Даже то, как Имоджен Гриффин стоит в дверях, приветствуя меня. Я знаю, что ей насрать на меня, пока я не помогаю продвижению ее сына и, возможно, не рожаю ей выводок внучат.
Разумеется, она снимает маску радушия, стоит нам зайти внутрь.
— Ну и фокус ты провернула, — говорит она бледными губами. — Полагаю, ты в курсе, что у него аллергия?
— Понятия не имею, о чем вы говорите.
— Не делай из меня дуру. — Глаза Имоджен впиваются в мои, полыхая голубым огнем. — Ты могла убить его.
— Слушайте, — говорю я. — Я не знала, что у него аллергия. Я вообще ничего о нем не знаю. Мы практически не знакомы, помните? Может, вчера мы и поженились, но мои чувства не изменились — вы по-прежнему абсолютно чужие мне люди.
— В таком случае, вот что тебе следует узнать обо мне, — говорит она, и ее голос тверже, чем когда-либо слышали дамы Кантри-клаба. — Пока ты часть этой семьи, можешь рассчитывать на мою помощь и поддержку. Но каждый вносит свою лепту. Мы работаем вместе на благо нашей империи. Если ты представляешь угрозу для нашего бизнеса или для кого-то из нашей семьи, то однажды утром можешь не проснуться. Это понятно?
Ха. Вот Имоджен Гриффин, которую я ждала. Железная леди под личиной светской львицы.
— Я знаю, что значит быть верной семье, — отвечаю я.
А вот быть частью семьи Гриффинов — это совершенно другое.
Имоджен долго смотрит на меня сверху вниз и затем кивает.
— Я покажу твою комнату, — говорит она.
Я следую за ней по широкой винтовой лестнице на второй этаж.
Здесь я уже бывала. Знаю, что находится слева, — комнаты девочек и хозяйская спальня Имоджен и Фергуса.
Но свекровь поворачивает направо. Мы проходим мимо библиотеки, которая ничем не напоминает обгоревшие руины. Я не могу удержаться, чтобы не заглянуть внутрь. Похоже, Имоджен уже сделала ремонт, заменив ковер и перекрасив стены. Теперь они бледно-голубые, на окнах вместо занавесок — ставни. Даже камин пережил реновацию и обзавелся новым фасадом из белого камня и стеклянным заслоном.
— Больше никаких происшествий, — сухо говорит Имоджен.
— Так выглядит гораздо безопаснее, — соглашаюсь я, не зная, смеяться или чувствовать себя виноватой.
Мы идем по коридору к другой спальне, размерами не уступающей хозяйской. Когда Имоджен открывает двери, я понимаю, что это покои Кэллама. Там царит безупречный порядок, а комната обставлена в темных цветах и именно в таком мужском стиле, как я и представляла. Пахнет тоже по-мужски — одеколоном, лосьоном после бритья и мылом. Легкий запах его кожи исходит от кровати, в которой никто не спал. При мысли об этом у меня немного бегут мурашки.
Я ожидала, что Гриффины предоставят мне личную комнату. Как у аристократов в прежние времена, когда те жили в разных спальнях. Думала, в худшем случае Кэллам будет периодически наведываться ко мне в ночи.
Но, похоже, от нас ожидают, что мы разделим спальню. Будем спать рядом на этой широкой низкой кровати. Чистить зубы в одной раковине по утрам.
Так чертовски странно.
Мы с Кэлламом не перекинулись и парой слов, которые бы не включали в себя оскорбления. Как мне вообще закрывать глаза ночью?
— Я уверена, тут хватит места для твоей одежды, — говорит Имоджен, глядя на мой небольшой чемодан. — Твой отец пришлет остальное?
— Да, — отвечаю я.
Там всего пара коробок. У меня не так уж много вещей. К тому же я не хочу брать сюда ничего личного. Мое крохотное крестильное платье, обручальное кольцо моей матери, старый фотоальбом — все это останется на чердаке в доме моего отца. Нет причин их перевозить.
— Когда… Кэллам вернется? — нерешительно спрашиваю я.
— Он уже здесь, — отвечает свекровь. — Отдыхает у бассейна.
— О. Ладно.
Черт. Я наделась, пройдет чуть больше времени, прежде чем мы увидимся.
— Я оставлю тебя разбирать вещи.
У меня не занимает много времени расставить косметику и разложить одежду. Кэллам заботливо расчистил место под одной из раковин в ванной и в половине массивного встроенного шкафа.
Ему не стоило оставлять столько свободного места. Моя одежда смотрится до нелепости одиноко, болтаясь в пустом пространстве шкафа.
Впрочем, у Кэллама и самого не так много одежды. У него с десяток одинаковых белых рубашек, еще три голубых, костюмы, развешанные в гамме от угольно-серого до черного, и такой же однообразный повседневный гардероб. Его одежда развешана с механической точностью.
— О боже, — шепчу я, касаясь рукава одного из трех одинаковых серых кашемировых свитеров, — я вышла замуж за психопата.
Когда вещи разобраны, мне не остается ничего другого, как отправиться на поиски Кэллама.
Я пробираюсь вниз, размышляя, стоит ли мне извиняться. С одной стороны, он это полностью заслужил. С другой, я действительно почувствовала себя немного виноватой, когда его лицо начало опухать, а он сам — сжимать и царапать горло.
Все утро накануне свадьбы я налегала на клубнику, думая, что это вызовет у него крапивницу и испортит пару наших дурацких свадебных фоток.
Эффект, впрочем, получился более драматичный. Если бы у Имоджен Гриффин в ее сумочке Birkin не нашлось антигистаминных, я могла бы уже стать вдовой. Она подбежала к своему сыну и воткнула иглу ему в бедро, пока Фергус вызывал скорую помощь.
Однако когда я добираюсь до бассейна, вижу, что Кэллам уже в полном порядке. Он даже не отдыхает, а вовсю плавает. Его руки рассекают водную гладь, словно ножи, бриллиантовые капли сверкают в темных волосах. Тело моего мужа выглядит мощным и спортивным, когда он ныряет под воду, отталкивается от стенки и проплывает половину длины бассейна, прежде чем снова вынырнуть, чтобы сделать вдох.
Я сажусь на один из лежаков и наблюдаю за ним.
Вообще, довольно удивительно, сколько времени он может продержаться под водой. Возможно, Гриффины наполовину дельфины.
Я смотрю, как Кэллам проплывает еще с десяток кругов, и только когда он резко останавливается и отряхивается, опираясь руками о край бассейна, понимаю, что прошло уже немало времени. Он смотрит на меня, и его лицо приобретает не самое дружелюбное выражение.
— Вот и ты.
— Ага. Вот и я. Положила свои вещи в твою комнату.
У меня язык не поворачивается назвать ее «нашей».
Похоже, Кэллам тоже не в восторге от нашего совместного проживания.
— Нам не обязательно тут оставаться, — бормочет он. — После выборов можем заняться поиском собственного жилья. И сможем жить в разных спальнях, если захочешь.
Я киваю.
— Пожалуй, так будет лучше.
— Я уже заканчиваю, — говорит Кэллам, готовясь снова оттолкнуться от стены.
— Хорошо.
— О, только вот еще что.
— Что?
Он кивает, чтобы я подошла.
Я иду к бассейну, все еще размышляя, стоит ли мне попросить прощения.
Рука Кэллама взметает вверх и сжимается вокруг моего запястья. Рывком он тянет меня в воду и держит там железной хваткой.
От удивления я кричу, выпуская воздух из легких, вместо того чтобы вдохнуть его. Вода смыкается над моей головой, она холоднее, чем я ожидала. Кэллам крепко держит меня, прижимая мои руки к телу, чтобы я не могла двигаться.
Я пытаюсь извиваться и бороться, но мне не от чего отталкиваться, а руки зажаты. Легкие горят и вздымаются, заставляя меня вдохнуть, хотя я и знаю, что наберу полный рот хлорированной воды.
Мои глаза открываются сами собой, но все, что я вижу вокруг, — это ярко-бирюзовый цвет, бурлящий от моей бесполезной борьбы. Кэллам собирается убить меня. Он утопит меня прямо сейчас. Это будет последнее, что я когда-либо увижу, — последняя частичка моего воздуха, поднимающаяся на поверхность серебристыми пузырьками.
Я извиваюсь, дергаюсь и обмякаю, когда перед глазами начинают расплываться чернильные пятна.
И тогда Кэллам, наконец, отпускает меня.
Я выныриваю на поверхность, задыхаясь и кашляя. Борьба утомила меня, так трудно держаться на плаву, когда промокшие джинсы и футболка утягивают вниз.
Кэллам выныривает чуть поодаль, чтобы мои размахивающие руки не могли до него дотянуться.
— Ты… ты… твою МАТЬ! — ору я, пытаясь его ударить.
— Каково это — не иметь возможности вдохнуть? — спрашивает он, пристально глядя на меня.
— Я запихаю в твою глотку каждую чертову клубнику штата, — кричу я, все еще захлебываясь водой из бассейна.
— Ага, мечтай. В следующий раз я привяжу к твоим ногам гребаное пианино, прежде чем столкнуть тебя в воду.
Он вылезает из бассейна с противоположной стороны, прежде чем я успеваю доплыть до бортика.
Я жду, пока он уйдет, чтобы подняться из бассейна, мокрая и дрожащая.
Подумать только — я хотела перед ним извиниться!
Что ж, я усвоила урок.
Кэллам не знает, с кем связался. Он думал, что я напортачила в его доме? Что ж, теперь я здесь живу. Я буду видеть все, что он делает, и слышать все, что он говорит. И я использую это, чтобы уничтожить его.

Кэллам

Я направляюсь в дом, дрожа от гнева.
Эта девка посмела явиться сюда со своим чемоданом, словно вовсе и не пыталась меня убить. Словно я не провел свою брачную ночь в больнице с гребаной трубкой, торчащей из горла.
Она унизила меня на глазах у всех — сначала нарядила в нелепый костюм, а затем выставила слабым, ранимым и жалким.
Эта аллергия — моя позорная ахиллесова пята. Я словно маленький сопливый пацан в очках с толстыми стеклами. Меня бесит ее иррациональность. Меня бесит, что я не могу ее контролировать. Меня бесит моя нелепая уязвимость.
Понятия не имею, как она узнала об этом, но мысль о том, что Аида смогла выведать мою слабость и использовать ее против меня, приводит меня в ярость.
Так что я утянул женушку под воду, чтобы она испытала все на себе. Чтобы поняла, каково это — жадно и бессмысленно пытаться хватать ртом воздух, ощущая полную беспомощность перед потребностью дышать.
Мне стало легче. Ненадолго.
Но я почувствовал и кое-что еще.
Ее тело, извивающееся и трущееся об меня.
Это не должно было быть сексуально. Тем не менее теперь мое сердце бешено бьется по другой причине…
— Кэл, — зовет меня отец, когда я прохожу мимо кухни.
— Что?
Я заглядываю на кухню и вижу, что он сидит за стойкой и ест одно из блюд, оставленных поваром в холодильнике.
— Где Аида? — спрашивает он.
— У бассейна, — отвечаю я, скрестив руки на голой груди. Я не захватил с собой полотенце, так что теперь вода льется с меня прямо на кафель.
— Своди ее вечером куда-нибудь. Устройте романтический ужин. Посмотрите шоу.
— Для чего?
— Потому что из-за… вчерашнего… происшествия… вы не воспользовались номером для новобрачных.
— Я в курсе, — сообщаю я, пытаясь скрыть сарказм в своем голосе.
— Надо скрепить сделку, если можно так выразиться. Ты же знаешь, что брак не считается заключенным, пока он не консумирован.
— То есть ты пытаешься мне сказать, что я должен ее трахнуть?
Отец кладет вилку рядом с тарелкой и холодно смотрит мне в глаза.
— Грубить не обязательно.
— Давай называть вещи своими именами. Ты говоришь мне, что я должен трахнуть девчонку, несмотря на то, что мы ненавидим друг друга, и несмотря на то, что вчера она пыталась меня убить, потому что ты боишься потерять свой бесценный союз.
— Вот именно, — говорит он, снова хватаясь за вилку и накалывая виноградину из своего вальдорфского салата. — И не забывай, это не мой союз. Тебе он пойдет на пользу больше, чем кому-либо.
— Точно, — едко произношу я, — сплошное удовольствие.
Поднимаюсь наверх, снимаю плавки и встаю под душ, включая максимально горячую воду. Я не спешу — хорошенько намыливаюсь, мою голову, позволяю воде стекать по плечам.
Я в курсе, что должен «сделать Аиду своей женой» во всех смыслах этого слова, но сомневаюсь, что она жаждет этого после того, как я ее чуть не утопил. Я никогда не был силен в романтике, но даже в самом вольном толковании насильное погружение в воду вряд ли сойдет за прелюдию.
Вообще-то, сомневаюсь, что Аида согласится хотя бы поужинать со мной. Что вполне меня устраивает. Она, скорее всего, ест прямо руками, и будет только позорить меня в приличном месте.
Я слышу, что Аида входит в комнату, но и не думаю выходить, наслаждаясь горячим душем. Пусть хоть задницу отморозит, мне плевать.
Стеклянная дверь душевой запотела, так что я не вижу, что делает Аида, хоть и слышу, как она перемещается по ванной.
Поэтому я вздрагиваю, когда совершенно голая девушка протискивается ко мне.
— Эй! — говорю я. — Какого хрена ты творишь?
— Очевидно, принимаю душ, — отвечает она. — Один мудак окунул меня в бассейн.
— Но здесь я.
— Правда? — говорит Аида, наградив меня равнодушным взглядом. — Спасибо за эту ценную информацию. Подобные проницательность и нюх на эксклюзив, несомненно, обеспечат тебе кресло олдермена.
— Сарказм — низшая форма юмора, — говорю я, подражая самой раздражающей отцовской интонации.
— Учиться у тебя юмору — все равно что спрашивать собаку, как делать аппендэктомию.
Аида тянется через меня, чтобы взять шампунь.
Ее голая рука касается моего живота, и в этот момент я осознаю, что мы, вообще-то, никогда раньше не видели друг друга обнаженными.
Я привык, что девушки мучительно пытаются держать себя в форме, не гнушаясь никакими средствами, — диеты, таблетки, пилатес и даже хирургическое вмешательство. Похоже, ничем таким Аида себя не утруждает. Судя по тому, что я уже видел, она ест и пьет все, что пожелает, а еще она годами не надевала кроссовки для бега. Поэтому у нее пышные формы, мягкий живот и большая задница.
Но должен признать… ее фигура охренительно сексуальная. Вряд ли Аида расценила бы это как комплимент, но она настоящая секс-бомба — не хватает только мехового бикини, тогда получится вылитая Ракель Уэлч из «Миллиона лет до нашей эры».
Мне хочется узнать, каково это — хорошенько схватить Аиду за пышную задницу, увидеть, как она скачет на мне верхом. Кувыркаться с ней и не сдерживать себя в ласках, боясь, что она сломается как спичечная фигурка.
Неприкрытая одеждой, смуглая кожа моей супруги смотрится еще лучше. Под горячим душем она вся раскраснелась, особенно на груди. Я пытаюсь не пялиться на ее полные, округлые груди, но невозможно оторвать взгляд от того, как мыльная пена скользит в ложбинку между ними…
Теплая вода стекает по телу Аиды к треугольнику между ее ног, где я вижу голую киску, которая кажется мягче шелка. Она депилирована специально для меня, согласно моим пожеланиям, и это чертовски эротично.
Аида такая дикая и строптивая. Трудно заставить ее сделать что-то. Она намерена противостоять мне, делая все в точности наоборот.
Чем больше она сопротивляется, тем сильнее мне хочется контролировать ее. Подчинить своей воле. Заставить делать все, что я захочу ради моего удовольствия…
Мой член тяжелеет и наливается. Я вижу, как трепещут черные ресницы Аиды, когда она невольно опускает взгляд.
Она снова быстро отводит глаза, смывая шампунь с волос. Но вскоре ее взгляд возвращается к моему телу.
Я знаю, что хорош. Я тренируюсь каждое утро — шестьдесят минут силовых упражнений и тридцать минут кардио. Мой повар готовит мне сбалансированные блюда, учитывающие потребность в белках, жирах и углеводах. Благодаря этому у меня прекрасная физическая форма и идеальный пресс.
Глаза Аиды задерживаются на моих кубиках, и член продолжает набухать под ее пристальным взглядом. Теперь его сложно не заметить.
— Увидела что-то интересное?
— Нет, — отвечает она, упрямясь как обычно.
— Чертова врушка.
Я подхожу ближе, так что мой возбужденный член касается ее голого бедра. Наши ноги, скользкие от мыла, соприкасаются. Я запускаю руку в ее густые темные волосы, наматывая на ладонь мокрую прядь, а затем оттягиваю ее голову назад, чтобы она посмотрела на меня снизу вверх.
— Ты разрушила нашу брачную ночь, — говорю я. — Ты знаешь, что мы не женаты, пока не переспим.
— Знаю, — отвечает Аида.
— Ты не ела больше ничего отравленного, правда?
Прежде чем она успевает ответить, я снова жестко прижимаю свои губы к ее.
Когда я целовал Аиду в церкви, это было не более чем завершение дурацкого ритуала. Теперь же я целую ее, чтобы узнать, каковы ее губы на вкус. Я хочу прижаться к ней всем телом и ласкать руками эту нежную бронзовую кожу.
Аида невероятно мягкая. Не знаю, как у кого-то с таким колючим характером могут быть самые мягкие губы, плечи и грудь, которых я когда-либо касался. Я хочу гладить руками каждый дюйм ее тела.
Сначала она кажется жесткой и неприступной, не желающей отвечать на мои ласки. Но когда мое бедро прижимается к ее обнаженной маленькой щелке, и когда я беру ее грудь в свои ладони, она ахает и ее губы приоткрываются, позволяя мне скользнуть языком в ее рот.
Теперь Аида прижимается ко мне, трется своей киской о мою ногу. Она целует меня в ответ, достаточно глубоко, чтобы я ощутил стойкий привкус хлорки на ее губах.
Я провожу рукой вниз по ее животу прямо к гладкой киске. Сжимаю рукой идеально нежные губы, восхищаясь ее открытостью и беззащитностью. Затем скольжу между складок и нахожу крохотный бугорок клитора, разбухшего от горячего душа. Обвожу его средним пальцем, опускаясь ниже, чтобы проверить, как сильно она намокла, и возвращаюсь к самой чувствительной точке.
Аида вздыхает, когда я ласкаю ее там, и сжимает свои бедра вокруг моих, трется и прижимается к моей ладони своей киской.
Я скольжу пальцем внутрь, заставляя ее стонать. Аида вздыхает, не прерывая поцелуй, глубоко и беспомощно.
Я знал это. Она маленькая похотливая шлюшка. Она любит секс так же сильно, как и я.
Отлично. Раз она хочет этого, раз ей это нужно, значит, она придет ко мне. И это еще один способ контролировать мою жену.
Я ласкаю ее, скользя пальцем, пока ее ноги не начинают дрожать. Дыхание учащается, а бедра все крепче сжимаются по мере того, как Аида приближается к оргазму.
Когда она уже на грани, я отпускаю ее и убираю руку.
— Не останавливайся! — вздыхает она и широко раскрывает глаза, глядя на меня.
— Если хочешь кончить, сначала отсоси мне, — приказываю я.
Аида смотрит вниз на мой член — он такой твердый, что стоит под прямым углом.
— Черта с два, — говорит она. — Я сделаю все сама.
Аида опирается на стенку душевой и просовывает руку между бедер. Ее пальцы скользят между половых губ, она тихонько выдыхает. Я хватаю ее за запястье и отвожу руку.
— Эй! — кричит она, снова широко раскрывая глаза.
— Соси мой член, или я не дам тебе кончить, — говорю я.
Аида пристально смотрит на меня, ее щеки раскраснелись от жары и от неполученного оргазма. Я знаю, он кипит внутри нее, дрожит как ураган. Уверен, что он мучит ее, заставляя жаждать и трепетать, и, надеюсь, она достаточно отчаялась, чтобы сделать то, чего я требую.
Я кладу руки ей на плечи и заставляю опуститься на колени.
Неохотно Аида сжимает основание моего члена.
Ее губы приоткрыты, и я вижу белые зубы. На секунду опасаюсь, не совершил ли чудовищную ошибку. Не хотелось бы лишиться члена из-за выходки моей жены.
Но затем ее теплый влажный рот смыкается вокруг моего пениса, и в моем мозгу случается короткое замыкание. Ее губы казались мне мягкими, но я и понятия не имел, каково будет ощутить их на невероятно чувствительной головке моего члена. Они обволакивают меня, скользят вверх и вниз. Аида нежно лижет и сосет, ее язык ласкает основание моего члена.
Че-е-е-е-рт возьми, а она хороша. Неудивительно, что Оливер Касл был одержим моей женой. Если она хоть раз делала ему такой минет, то он точно был готов отправиться за ней на край света, чтобы получить еще.
Аида скользит рукой вверх и вниз по члену, ее рот и пальцы работают сообща. Вторая рука нежно гладит мои яйца, лаская нижнюю часть мошонки.
Все эти невероятные ощущения вот-вот доставят мне мощнейший оргазм…
Но Аида отпускает мой член и снова встает на ноги.
— На этом все, — говорит она.
Боже, ее упрямство сводит с ума. Если бы я сказал, что трава зеленая, она бы назвала ее фиолетовой просто мне назло. Стоило бы воспользоваться этой возможностью, чтобы преподать ей урок.
Но сейчас мы с ней оба хотим одного. Редкий случай, когда наши порывы совпадают. И мы хотим этого так отчаянно, что желание сильнее злости.
Аида обнимает меня за шею, удерживая равновесие, чтобы направить головку моего члена в свое лоно. Затем она обхватывает мою талию ногами, и мой член полностью проскальзывает внутрь нее.
Я хватаю Аиду за аппетитную задницу обеими руками, ощущая пальцами ее рыхлость. Поддерживаю супругу, а она начинает двигаться на мне, руки обвиваются вокруг моей шеи, скользкое от мыла тело прижимается к моему.
Как бы жарко ни было в душе, ее киска еще горячее. Она сжимается вокруг моего члена, сдавливая его при каждом толчке.
Я ошибался, думая, что Аида не атлетична. Она двигается на мне с силой и отдачей секс-олимпийца. Я привык, что девушки сначала позируют на члене, принимая самые эротичные позы, а затем просто ложатся на спину, давая мне себя трахнуть. Я еще никогда не был с кем-то таким… ненасытным.
Чем ближе Аида к оргазму, тем жестче она двигается на мне; ее киска, как тиски, сжимает мой член. Она набрасывается на меня снова и снова. От интенсивности движений и жара у меня кружится голова.
Черта с два, я не отключусь. Я прижимаю ее спиной к стеклянной стене и трахаю все сильнее, решив доказать, что могу быть еще быстрее и интенсивнее.
Она начинает закатывать глаза, и я ощущаю прилив триумфа.
— О мой бог… о мой бог… о… Кэл…
Я вынуждаю Аиду кончить. Оргазм накатывает на нее с каждым движением моего члена. Это охренительно сексуально — видеть, как упрямое выражение исчезает с ее лица, как моя жена подчиняется блаженству, расплывающемуся по ее телу.
Это моих рук дело. Я доставил ей это удовольствие. Как бы она ни ненавидела меня, как бы ни мечтала видеть на моем месте кого-то другого, она не может противостоять мне. Ей нравится, как я ее трахаю.
С этой мыслью я взрываюсь внутри нее.
Буквально взрываюсь. Оргазм словно атомная бомба настигает меня без предупреждения. Эпицентр приходится на яйца, и ударная волна пронизывает каждый нейрон до кончиков пальцев рук и ног. Мой мозг не способен на другие сигналы. Мое тело обмякает, и мне приходится опустить Аиду, чтобы не уронить.
Приваливаюсь к противоположной стене душа, мы оба раскраснелись и с трудом переводим дыхание.
Аида избегает моего взгляда.
Впервые она не способна посмотреть мне в глаза. Всякий раз, когда я пытался переглядеть ее, она неизменно отвечала мне упрямым взглядом.
Но сейчас она неспешно ополаскивается, делая вид, что полностью поглощена водными процедурами.
Она назвала меня «Кэл». Аида никогда раньше не называла меня так, кроме того раза на вечеринке, когда она просто желала посмеяться.
— Ну что ж, — говорю я, — теперь все официально.
— Да, — отвечает она, по-прежнему не глядя мне в глаза.
Мне нравится ее смущение. Мне нравится, что я нашел брешь в ее броне.
— Приятно знать, что ты не безнадежна в сексе, — грубо говорю я.
На этот раз она отвечает на мой взгляд, ее глаза снова яркие и свирепые.
— Жаль, не могу сказать того же про тебя, — отвечает она.
Я ухмыляюсь.
Аида, маленькая лгунья. Продолжай в том же духе, и я вымою твой рот с мылом. Или с чем-то другим…

Аида

Жить с Гриффинами по меньшей мере странно.
Похоже, единственный, кто действительно рад мне — это Несса. Мы не особо дружили в школе, но симпатизировали друг другу. У нас есть несколько общих знакомых, так что теперь мы можем обсуждать все то странное дерьмо, которое они творили после школы.
Думаю, Нессе нравится моя компания, потому что я единственная не веду себя как амбициозный бот. Я даже пытаюсь общаться за завтраком, вместо того чтобы работать и есть в полной тишине. А еще мы обе посещаем занятия в Лойоле, так что можем вместе ездить туда на джипе Нессы.
Несса абсолютно искренняя и добрая — это качества, которые редко можно встретить в современном мире. Куча людей изображают доброту, но это не более чем показуха. Несса же каждый божий день отдает все свои карманные деньги бездомным. Никогда не скажет ни о ком дурного слова, даже если человек полностью это заслужил — как ее брат и сестра или большинство ее поверхностных друзей. Она слушает, когда другие говорят, — действительно слушает. Собеседник интересует ее больше, чем она сама.
Не знаю, как кучке социопатов удалось воспитать такую девушку, как Несса. Это даже немного грустно, потому что Гриффины считают ее доброту слабостью, каким-то странным отклонением. Они подшучивают над ее мягкостью и невинностью.
Я знаю, что Несса не безразлична Кэлламу, но он относится к ней как какому-то питомцу, а не как к равной.
Несса приняла меня с распростертыми объятиями, она была рада еще одной сестре. Тем более не такой стервозной, как Риона.
Я ни черта не знаю о сестринстве. Только то, что видела в фильмах: расчесывать друг другу волосы, ссориться из-за одежды, иногда ненавидеть друг друга и плакаться в жилетку. Не знаю, можно ли на самом деле делать что-то из этого и не чувствовать себя идиоткой.
Но я была бы рада стать Нессе другом. В ее характере есть то миролюбие, которое помогает сгладить некоторые мои острые углы.
На самом деле я провожу с Нессой даже больше времени, чем со своим мужем. В преддверии выборов Кэллам работает допоздна как сумасшедший, и к тому времени, когда он приходит, я обычно уже сплю в нашей общей постели.
Может, он делает это специально. Мы больше не занимались сексом с момента нашей официальной «консумации».
Тогда муж застал меня врасплох. Я вломилась к нему в душ, потому что замерзла и устала ждать, а еще потому, что хотела показать — ему не запугать меня ни попыткой утопить, ни тем более наготой.
Я не ожидала, что Кэллам поцелует меня. И уж тем более не ожидала, что он начнет меня ласкать.
Вот в чем проблема. Я люблю секс. Сильно. И я привыкла получать его регулярно. Так что пока я не начала изменять своему новоприобретенному супругу — а это довольно плохая идея по множеству причин, — есть только одно место, где я могу удовлетворить свои желания.
И не то чтобы это требовало от меня определенного смирения. Кэллам горяч. Но со мной мой муж холоден, высокомерен и помешан на контроле — на этой неделе он уже пять раз отчитал меня за то, что я оставляю одежду на полу, забрызгиваю зеркало, когда чищу зубы, и не застилаю постель, когда встаю спустя час после него. Однако это не отменяет того факта, что природа щедро одарила этого мужчину. Его лицо, его тело, и этот член… от этого трудно отвести взгляд.
И он определенно кое-что умеет. В постели Кэллам вовсе не робот. Он может быть нежным, может быть грубым, но главное — он невероятно проницателен и читает меня как раскрытую книгу. Так что я была бы не против узнать чуть больше о супружеском долге. Вот только мой супруг слишком занят, он избегает меня.
Разумеется, когда ему, наконец, нужна моя помощь, он просит ее самым хамским образом, то есть не просит вообще.
Кэллам подлавливает меня на кухне, когда я пытаюсь поджарить бейгл. Тостер Гриффинов каждый раз выплевывает его обратно. Возможно, им не пользовались уже лет десять — ведь я единственная в этой семье, кто знаком с понятием «углеводы».
— Сегодня у меня вечеринка по сбору средств, — говорит он. — Будь готова к семи.
— Прости, — отвечаю я, нажимая на рычаг тостера и удерживая его, — у меня уже есть планы.
— Это какие?
— Киномарафон «Властелина колец». Все три фильма в расширенной версии. Я закончу не раньше, чем завтра в полдень.
Тостер издает сердитый щелкающий звук, но я удерживаю рычаг на месте, потому что намерена поджарить бейгл, даже если чертова машина взорвется.
— Очень смешно, — говорит Кэллам, сузив свои бледно-голубые глаза. — Семь часов, и постарайся не опаздывать. Я хочу видеть идеальную прическу и макияж. На кровати тебя уже ждет платье.
Я отпускаю бейгл, он наконец-то достаточно подрумянился. Начинаю намазывать приличный слой крем-чиза и добавляю еще, когда замечаю выражение отвращения на лице Кэллама.
— Реплики для меня ты тоже уже заготовил? — спрашиваю я. — Может, мне просто повесить на шею плакат с фразами, которые я должна произнести?
Я откусываю огромный кусок бейгла, наслаждаясь им еще больше от мысли, что Кэллам не позволял себе такого годами.
— Для начала можешь попробовать не материться через слово, — отвечает он, и его пальцы непроизвольно подергиваются. Наверняка умирает от желания выхватить бейгл у меня изо рта и сдерживается лишь потому, что не хочет настроить меня против себя накануне сбора средств.
— Я чертовски постараюсь, — отвечаю я с набитым ртом.
Он свирепо смотрит и уходит, оставляя меня на кухне в одиночестве. Ну, не совсем в одиночестве — у меня все еще есть куча закусок.
Я делаю миску попкорна, чтобы хотя бы начать «Братство кольца».
Когда я направляюсь к кинозалу, то встречаю Риону, идущую мне навстречу с кучей папок в руках. Она кажется нервной и напряженной, как и всегда. Не знаю, зачем она убивается, чтобы кого-то впечатлить, — очевидно, что звездой семьи ее родители считают Кэллама, а сестре отведена в лучшем случае роль второго плана. Но чем сильнее ее задвигают, тем яростнее она борется за их внимание. Мне грустно наблюдать за этим.
Не то чтобы я сильно ей сочувствовала. Риона была главной стервой-отличницей школы. Королевой дрянных девчонок. Единственная причина, по которой мне от нее не доставалось, заключалась в том, что я была младше, а значит, и не достойна ее внимания.
Примерно так же она ведет себя, проживая со мной под одной крышей. Так что порой я просто не могу удержаться, чтобы не подколоть золовку.
— Хочешь присоединиться? — спрашиваю я, поднимая миску с попкорном. — Я собираюсь смотреть «Властелина колец». Видела когда-нибудь? Мне кажется, там найдется парочка персонажей, с которыми ты могла бы себя соотнести.
Особенно с теми, которые едят человечину и рождаются из грязных инкубаторов.
— Нет, — отвечает она. — Я не собираюсь смотреть кино в три часа дня, потому что я не ребенок. Меня ждут дела.
— Точно, — говорю я, кивая головой. — Забыла, что ты секретарь в своей семье. Очень важная работа.
— Я юрист, — с ледяным достоинством произносит Риона.
— Ой, — я делаю сочувствующее лицо. — Мне жаль. Не волнуйся, я никому не скажу.
Риона прижимает тяжелые папки к бедру и склоняет голову набок, чтобы одарить меня своим фирменным взглядом дрянной девчонки.
— Точно, — мягко говорит она. — Это все для тебя какая-то шутка. Тебя разменяли как монету, а тебе и дела нет, верно? Тебе нет дела, что твоя семья бросила тебя. Что они продали тебя нам.
От слов девушки что-то во мне екает, но я не позволю Рионе увидеть это. Я заставляю себя улыбаться и даже закидываю немного попкорна себе в рот. Он такой сухой, словно я жую картон.
— В таком случае я серебряная монета, — отвечаю я. — А ты вряд ли потянешь даже на медную.
Риона смотрит на меня, качая головой.
— Ты чертовски странная, — говорит она.
Э-э… может, так оно и есть.
Она проходит мимо меня, спеша дальше по коридору.
Я направляюсь в кинотеатр и устраиваюсь в любимом кресле в среднем ряду.
Риона сука. Ее мнение для меня ничего не значит.
Но я все возвращаюсь мыслями к ее словам. Я даже не могу уделить должного внимания интонациям сэра Иэна Маккеллена, моего любимого пожилого краша.
Мне действительно кажется, что меня бросили. Я скучаю по отцу. Скучаю по братьям. Скучаю по своему дому, старому, потрепанному и набитому древней мебелью, но такому знакомому. Там было безопасно и спокойно, и все дышало воспоминаниями.
Я продолжаю есть безвкусный попкорн, пока не растворяюсь, наконец, в волшебном мире эльфов, гномов и добросердечных хоббитов.
В районе 18:30 я понимаю, что пора начинать готовиться. Я выключаю фильм и направляюсь наверх в спальню, чтобы узреть, что за уродство Кэллам разложил для меня на постели.
И действительно, когда я расстегиваю чехол, то вижу облегающее серебряное платье, расшитое бисером. Оно кажется жестким, безвкусным и просто кошмарным. Ровно в тот момент, когда я морщусь при виде платья, в комнату заходит Кэллам. Он одет в безупречный костюм, темные волосы зачесаны назад, все еще влажные после душа.
— Почему ты еще не одета? — сердито спрашивает супруг. — Мы выходим через двадцать пять минут. Боже, ты еще даже ничего не сделала с волосами.
— Я это не надену, — ровным голосом сообщаю я.
— Еще как наденешь, — мрачно бросает он. — Давай. Немедленно.
— Ты стащил это из шкафа Имоджен?
— Нет, — рычит Кэллам. — Я купил его специально для тебя.
— Хорошо. Значит, ты сможешь его вернуть.
— Не раньше, чем ты наденешь его этим вечером.
— Ни за что, — отвечаю я, вздернув голову.
— Иди в душ, — резко говорит он. — Мы опаздываем.
Я медленно направляюсь в душ, только чтобы позлить Кэллама. Мне не требуется много времени, чтобы собраться — я же не какая-то дива.
Однако я намерена стоять под душем как можно дольше, если это заставит супруга попотеть. И я определенно не собираюсь надевать это платье — сойдет и то желтое, что я купила для вечеринки в честь помолвки. Хотя у Кэллама, наверное, сосуды полопаются при мысли о том, что кто-то наденет один и тот же наряд дважды.
Когда я выхожу из душа, то вижу, что он подобрал всю одежду, что я оставила валяться на полу в ванной. Мило.
Я заворачиваюсь в большое пушистое полотенце — о Гриффинах можно много чего сказать, но в любви к хорошему текстилю им не откажешь, — и направляюсь к шкафу, чтобы найти свое платье.
Вместо этого я вижу, что кто-то очистил всю мою половину шкафа. Как попало болтаются пустые вешалки — некоторые из них все еще покачиваются после дикой зачистки, которая произошла здесь.
Я выдвигаю ящики, и они тоже пусты. Он позаботился о каждом лоскуте моей одежды вплоть до нижнего белья.
Когда я оборачиваюсь, Кэллам стоит в дверном проеме, его широкие плечи заполняют собой все пространство, руки скрещены на груди, на красивом лице ухмылка.
— Похоже, либо платье, либо ничего, — говорит он.
— Выбираю «ничего», — отвечаю я, роняя полотенце в лужу у своих ног и складывая руки на груди, подражая ему.
— Понимаю, — спокойно говорит Кэллам. — Ты явишься на этот ужин сегодня вечером, даже если мне придется закинуть тебя на плечо и нести как пещерного человека. В этот момент ты можешь быть в платье, или, богом клянусь, я притащу тебя голой и усажу перед всеми. Не испытывай мое терпение, мать твою.
— Тебя это унизит больше, чем меня, — огрызаюсь я, но чувствую, как заливаюсь краской. Глаза Кэллама кажутся более яростными, чем когда-либо. Похоже, он действительно не шутит и готов на все, чтобы заставить меня натянуть это идиотское платье.
Секунды тикают между нами. Секунды, все больше отдаляющие нас от благотворительного бала. Но Кэллам не отходит от двери. Вот рубеж, за который он намерен биться до конца, — уродливое, расшитое бисером платье.
— Отлично! — рявкаю, наконец, я. — Я надену это дурацкое платье.
Ухмылка на лице мужа тут же заставляет меня пожалеть об этом. Руки чешутся двинуть ему в глаз. Если мне придется идти на ужин в этом дурацком платье, то он вполне может пойти туда с хорошеньким, на хрен, фингалом.
Меня почти трясет от бешенства. Я влезаю в жесткое колючее платье и жду, пока Кэллам застегнет его сзади, словно облачая меня в корсет. Я втягиваю живот, и когда платье застегнуто, уже не могу его расслабить. Что ж, пожалуй, не стоило лопать столько попкорна.
— Куда ты спрятал мое белье? — спрашиваю я.
Чувствую, как пальцы Кэллама замирают.
— Тебе не понадобится белье, — отвечает он.
Чертов ублюдок. Это доставляет ему удовольствие. Я так и знала!
Так и есть, когда я оборачиваюсь, то вижу голодное выражение на его лице, словно он хочет прямо сейчас сорвать с меня это платье. Но он этого не сделает. Он будет с наслаждением смотреть, как я хожу в нем весь вечер. Зная, что это он заставил меня. Зная, что под этим платьем нет трусиков.
От ярости мне хочется кричать. Особенно когда он подает мне туфли, которые я должна надеть.
— Как мне вообще обуться? — кричу я. — Я даже не могу сидеть в этом гребаном футляре.
Кэллам закатывает глаза.
Затем он делает нечто, что меня удивляет.
Супруг опускается передо мной на колени и кладет мою руку себе на плечо для равновесия. Он поднимает мою ногу и надевает мне туфлю, словно он гребаный Прекрасный принц, а я — его Золушка. Ладони мужа удивительно нежно касаются моих ступней. Кэллам застегивает ремешок и проделывает то же с другой ногой.
Когда он снова встает, мы так близко друг к другу, что мне приходится задрать голову, чтобы посмотреть на него снизу вверх.
— Вот, — хрипло говорит он. — Я пришлю Марту наверх, чтобы она помогла тебе собраться.
Марта — незаменимый личный помощник семьи, а еще она хорошо разбирается в прическах и макияже, поэтому часто помогает Рионе и Нессе готовиться к мероприятиям. Имоджен прихорашивается сама или ходит в салон.
— Пофиг, — говорю я.
Кэллам направляется вниз, чтобы найти Марту, а я начинаю ковылять обратно в ванную на высоченных шпильках.
Я не знаю, то ли дело в отсутствии нижнего белья, то ли в чем-то еще, но я чувствую неприятную влажность между ног. При каждом шаге, который я делаю в этом обтягивающем платье, мои половые губы трутся друг о друга. Я ощущаю тепло и пульсацию и не могу выбросить из головы возбуждение на лице Кэллама. То, каким суровым он был, когда приказывал мне надеть это платье.
Какого хрена со мной происходит?
Наверное, это все из-за того, что я не трахалась уже больше недели. Быть не может, чтобы меня заводили приказы Кэллама. Это бред. Я ненавижу, когда мной командуют.
— Аида? — слышу я позади себя.
Я вскрикиваю и оборачиваюсь.
Это всего лишь Марта со своей косметичкой. Ей около тридцати — большие карие глаза, темная челка и мягкий голос.
— Кэллам сказал, что тебе нужна небольшая помощь с подготовкой?
— Да. Верно, — неровным голосом говорю я.
— Присаживайся, — говорит она, придвигая стул к зеркалу. — Будешь готова в мгновение ока.

Кэллам

Двадцать минут спустя Аида спускается по ступенькам, осторожно держась за перила, и, надо признать, выглядит она восхитительно. Марта собрала ее волосы в ретро-прическу, которая идеально сочетается с ее образом секс-бомбы 60-х. Темная подводка подчеркивает ее необычные глаза, делая их почти такими же серебристыми, как платье.
Хорошо, что Аида едва может ходить на этих шпильках — от неустойчивости она хватается за мой локоть, и путь до машины мы проходим под руку.
Моя супруга что-то притихла. Возможно, злится, что я спрятал ее одежду, или волнуется насчет предстоящего вечера.
Впервые за много недель я чувствую себя таким спокойным и сконцентрированным. Как и предсказывал отец, теперь, когда мы с Аидой официально женаты, итальянцы оказывают мне полную поддержку на выборах. Ла-Спата в пролете, а мне удалось накопать отменную грязь на Келли Хопкинс со времен ее не самого чистоплотного студенчества, когда будущий кандидат продавала готовые дипломные работы богатым и ленивым студентам. Бедная маленькая бюджетница вынуждена была поступиться своими моральными принципами, чтобы закончить обучение.
Рано или поздно правда всегда вылезает наружу — какими бы чистенькими и невинными не притворялись люди, стоит надавить покрепче, и трещина обязательно найдется. Это уничтожит на корню все ее претензии на моральное превосходство и оставит место только для одного кандидата — меня.
До выборов осталась всего неделя. Сложно испортить что-то за такой срок.
Стоит лишь держать мою жену в узде.
Она сидит напротив меня в лимузине. Кажется, что она спокойно созерцает проплывающие мимо здания, но меня не проведешь. Я знаю, какая она строптивая. Возможно, сейчас мне и удалось ее приструнить, но Аида попытается вырваться при первой же возможности.
Главное — удержать ее в узде на этой вечеринке. После она может брыкаться сколько захочет. Сегодня будут присутствовать несколько итальянских бизнесменов, директоров крупных фирм, инвесторов и представителей профсоюзов. Им важно видеть, что моя жена поддерживает меня. Покорная. Солидарная.
Мы направляемся в район Фултон-Маркет, который раньше весь состоял из мясокомбинатов и складов, а теперь облагородился отелями, барами, ресторанами и офисами модных технокомпаний. Сбор средств проходит в пентхаусе Морганов на самом верхнем этаже здания на берегу реки Фултон.
Мы проходим к лифту через картинную галерею на первом этаже. С пола до потолка она увешана картинами самых разных стилей и разного уровня исполнения. Аида останавливается у одного особенно отвратительного произведения современного искусства в персиковых, темно-серых и коричневых тонах.
— Ой, смотри, — говорит она. — Теперь я знаю, что подарить твоей маме на Рождество.
— Думаю, тебе больше по душе эта, — отвечаю я, кивая в сторону темной и мрачной картины маслом, изображающей Кроноса, пожирающего своих детей.
— О, да, — Аида согласно кивает. — Семейный портрет. Вылитый papa, когда мы оставляем открытой дверцу шкафа или забываем выключить свет.
Я хмыкаю, и Аида смотрит на меня с удивлением, словно никогда раньше не видела меня смеющимся. Скорее всего, действительно не видела.
Когда мы, наконец, подходим к лифту, кто-то кричит: «Придержите дверь!»
Я выставляю руку, чтобы помешать лифту закрыться. И тут же жалею об этом, когда вижу, что внутрь протискивается Оливер Касл.
— О, — говорит он, заметив нас и высокомерно вскидывая голову. У Оливера густые длинноватые волосы, выгоревшие на солнце, загар и легкий ожог, словно он целый день провел на лодке. Когда он улыбается, то на фоне загорелого лица зубы кажутся еще белее.
Касл оглядывает Аиду с головы до ног, медленно скользя по ней взглядом. Облегающее платье подчеркивает ее соблазнительную фигуру в форме песочных часов. Меня бесит его беспардонность. Может, наша помолвка и была далека от романтичной, но это моя жена. Она принадлежит мне и никому больше. И уж точно не этому богатенькому мальчику-переростку.
— Ты действительно постаралась, Аида, — говорит он. — Не припомню, чтобы ты одевалась так для меня.
— Возможно, ты просто не стоил таких усилий, — отвечаю я, гневно глядя на него.
Оливер хмыкает.
— Не знаю. Возможно, Аида просто направляла свои усилия на кое-что другое…
У меня в голове всплывает образ моей супруги, скользящей языком вверх и вниз по члену Оливера, как она проделывала это с моим. Ревность сражает меня обухом по голове, выбивая из легких весь воздух.
Мне приходится собрать все силы, чтобы не схватить Касла за лацканы бархатного пиджака и не швырнуть его в стену лифта.
Возможно, я даже сделал бы это, если бы лифт не дернулся и не остановился на нужном этаже.
Аида наблюдает за мной своими прохладными серыми глазами.
Мне не нравится эта новая тихая Аида. Она заставляет меня нервничать и переживать, что у нее что-то может быть на уме. Мне больше нравится, когда супруга выпаливает первое, что приходит в голову. Даже если это меня бесит.
Пентхаус представляет собой огромную комнату, под завязку набитую потенциальными спонсорами, которые угощаются бесплатной выпивкой. Конечно, не совсем бесплатной — я собираюсь выжать из этих ублюдков любую помощь, которую они только смогут предоставить, до последней капли. А они тем временем пускай наслаждаются высококлассными коктейлями и изысканными закусками.
Вместо одной из стен в комнате — раздвижные стеклянные двери. Сейчас они открыты настежь, давая гостям возможность наслаждаться теплым ночным воздухом и бризом с озера при выходе на террасу.
Прямо сейчас ни именитые гости, ни идеальная обстановка не доставляют мне удовольствия. Я иду прямиком к бару и заказываю двойную порцию чистого виски. Аида смотрит, как я выпиваю его одним глотком.
— Что? — грубо спрашиваю я, с грохотом ставя стакан на барную стойку.
— Ничего, — отвечает она, пожимая голыми плечами и отворачиваясь, чтобы заказать себе напиток.
Пытаясь избавиться от мыслей об Оливере и Аиде, я внимательно разглядываю толпу, высматривая первую жертву. Нужно поговорить с Калибрези и Монтез. Я замечаю свою мать за едой и беседой с государственным казначеем. Она пробыла здесь несколько часов, наблюдая за обстановкой и приветствуя первых гостей по мере их прибытия.
Затем я вижу кое-кого, кто явно не был приглашен, — Тимона Зайца, более известного как «Мясник». Глава польской мафии и огромная заноза в моей заднице.
«Братерство» контролирует большую часть Лоуэр-Вест-Сайда вплоть до Чайнатауна, Маленькой Италии и более богатых кварталов на северо-востоке, которые контролируются ирландцами, то есть мной.
Если в криминальном мире есть иерархия, то она выглядит так: на верхушке находятся белые воротнички, облагороженные гангстеры, использующие рычаги бизнеса и политики для удержания власти. Таковы ирландцы в Чикаго. Мы управляем этим городом. У нас больше золота, чем у гребаного лепрекона. И мы зарабатываем столько же денег легально, сколько и нелегально — ну, во всяком случае, в этой славной серой зоне лазеек и закулисных сделок.
Это вовсе не значит, что я боюсь замарать руки. Далеко не один человек в этом городе пропал без следа при моем содействии. Но я действую тихо и только в случае крайней необходимости.
Ниже по социальной лестнице стоят гангстеры, существующие в обоих мирах — те же итальянцы. Они управляют множеством стриптиз-клубов и ночных клубов, организуют нелегальные азартные игры и занимаются рэкетом. Но при этом они участвуют в строительных проектах, формирующих основную часть их дохода. Итальянцы имеют большое влияние в профсоюзах плотников, электриков, стекольщиков, операторов тяжелой техники, металлургов, каменщиков, сантехников, рабочих по листовому металлу и многих других. Если вы планируете что-то построить в Чикаго и не хотите, чтобы оно сгорело или было «отложено», или чтобы ваши материалы кто-то украл, то вы должны нанять итальянцев в качестве своих мастеров или заплатить им любым другим способом.
Затем, еще ниже, располагается польская мафия. Они до сих совершают громкие насильственные преступления, привлекая к себе внимание и создавая проблемы для тех из нас, кто хочет сохранить за Чикаго имидж безопасного города.
«Братерство» активно торгует наркотиками и оружием, угоняет тачки, грабит банки и автомобили инкассаторов, вымогает деньги и даже похищает людей. Об их грязных делишках трубят газеты, а они тем временем всё раздвигают границы своего влияния. Полякам уже мало Гарфилда, Лондейла и Украинской деревни — они хотят проникнуть в районы, где крутятся деньги. Районы, которые принадлежат мне.
Сам факт того, что Тимон Заяц явился на мою вечеринку, уже проблема. Мне не нужна ни его дружба, ни его вражда. Я вообще не хочу с ним ассоциироваться.
Заяц не из тех, кто способен слиться с толпой — в ширину он примерно такой же, как и в длину, его пшеничные волосы лишь слегка подернулись сединой, а щербатое лицо изрыто шрамами от акне или чего похуже. У него острые скулы и орлиный нос. Тимон с иголочки одет в костюм в тонкую полоску с белым цветком на лацкане, однако эти изящные детали лишь подчеркивают грубость его лица и рук.
Заяц окружен мифами. Его семья живет в Чикаго уже сто лет, но сам он вырос на улицах Польши, еще с юных лет промышляя угонами дорогих машин. Он единолично утроил количество случаев краж редких автомобилей в стране. В конце концов богатые поляки уже не осмеливались их покупать, зная, что заграничная тачка не простоит на улице — или даже в гараже — и недели.
Он быстро продвигался по карьерной лестнице в банде Воломина в Варшаве, пока та не оказалась втянута в кровавый передел территории с польской полицией. Примерно в то же время его сводный брат Каспер был убит колумбийскими наркобаронами, способствовавшими контрабанде дури в Чикаго. Колумбийцы думали, что смогут торговать в городе напрямую. Вместо этого на похороны своего брата прилетел Заяц и устроил возмездие в двух актах, в результате которого восемь колумбийцев погибли в Чикаго, а еще двенадцать были убиты в Боготе.
Заяц убивал собственноручно с мясницким ножом в одной руке и мачете в другой, за что и получил имя «Мясник из Боготы».
Мясник занял место своего брата во главе чикагского «Братерства». И с тех пор не проходило и месяца, чтобы он не откалывал по кусочку от моей империи. Он старой школы. Он голоден. И пришел сюда сегодня с определенной целью.
Вот почему мне придется поговорить с Тимоном, несмотря на мое нежелание видеться с ним на публике.
— Теперь ты интересуешься политикой, Заяц? — спрашиваю я.
— Это настоящий чикагский синдикат, не так ли, — говорит он низким сиплым голосом, который звучит так, словно Заяц курит сотню лет, хотя его одежда не пахнет.
— Ты здесь, чтобы спонсировать, или у тебя отзыв для ящика с предложениями? — спрашиваю я.
— Ты не хуже меня знаешь, что состоятельные люди никогда не делятся деньгами просто так, — говорит он.
Он достает из кармана сигару и вдыхает аромат.
— Осмелишься выкурить со мной сигарку?
— Я бы рад, но в здании нельзя курить.
— Американцы любят создавать правила для других и никогда сами им не следуют. Будь ты один, ты бы раскурил ее со мной.
— Конечно, — отвечаю я, пытаясь понять, к чему он ведет.
Подле меня возникает Аида, бесшумная как тень.
— Здравствуй, Тимон, — приветствует она.
У польской мафии долгая и запутанная история с обеими нашими семьями. Когда ирландцы и итальянцы боролись за контроль над винокурнями во время сухого закона, поляки поддерживали обоих. Именно поляк устроил бойню в День святого Валентина[34].
Из недавнего, насколько я знаю, Заяц вел совместные дела с Энзо Галло — в целом успешно, хотя я слышал что-то о конфликте из-за башни на Оук-стрит. Слухи включали в себя выстрелы и один или два тела, скрытые в поспешно заложенном фундаменте.
— Слышал счастливые новости, — говорит Заяц. Он многозначительно смотрит на кольцо на пальце Аиды. — Был разочарован, что не получил приглашения. Или предложения от твоего отца. У меня тоже есть два сына, Аида. Поляки и итальянцы неплохо сработались. Не похоже, чтобы ты была поклонницей говяжьей солонины и капусты[35].
— Следи за языком, когда говоришь с моей женой, — перебиваю я его. — Дело сделано, и сомневаюсь, что теперь ты можешь предложить ей что-то интересное. Сомневаюсь, что тебе вообще есть что сказать нам.
— Ты будешь удивлен, — говорит Заяц, пронзая меня свирепым взглядом.
— Это вряд ли, — пренебрежительно отвечаю я.
К моему удивлению, именно Аида держит себя в руках.
— Тимон обычно не тратит время попусту, — говорит она, затем обращается к Зайцу. — Почему бы тебе не выложить напрямую, что ты задумал?
— Политик грубит, а темпераментная итальянка ведет себя дипломатично, — задумчиво произносит Заяц. — Что за удивительная перемена. Позже она наденет костюм, а ты переоденешься в платье?
— Этот костюм станет мокрым от твоей крови, когда я отрежу твой поганый язык, старик, — рычу я.
— Молодость угрожает. Старость дает обещания, — отвечает он.
— Прибереги эту чепуху, — говорит Аида, поднимая руку, чтобы успокоить меня. — Чего тебе надо, Тимон? Кэлламу еще нужно переговорить со множеством людей, и я сомневаюсь, что тебя вообще приглашали.
— Я хочу собственность «Чикаго Транзит»[36], — говорит он, переходя, наконец, к сути.
— Ни за что, — отвечаю я.
— Потому что ты уже планируешь продать ее Марти Рико?
Тут я задумываюсь. Сделка еще не заключена, так каким образом Заяц о ней прознал?
— Я еще ничего не планирую, — вру я. — Но уверяю, что тебе она не достанется. Только если ты не сможешь по мановению волшебной палочки очистить свою репутацию, чтобы она засияла как новенькая.
Правда в том, что я в любом случае не продал бы ее Мяснику. Мне и так приходится мириться с итальянцами. Я не собираюсь приглашать поляков прямиком на свой задний двор. Если Заяц хочет поиграться в легального бизнесмена, пусть делает это где-то еще, а не посреди моей территории.
Мясник сужает глаза и без конца крутит сигару в толстых пальцах.
— Вы, ирландцы, такие жадные, — говорит он. — Никто не ждал вас, когда вы явились в Америку. Нас тоже никто не ждал. На дверях висели таблички, сообщающие, что нам будет отказано в работе. Нам пытались запретить иммигрировать. Теперь, когда вы считаете себя в безопасности во главе стола, вы не хотите никого рядом видеть. Отказываетесь делиться даже крошками со своего пиршества.
— Я всегда готов заключить сделку, — говорю я. — Но ты не можешь требовать, чтобы тебе отдали лакомый кусок общественного имущества. И ради чего? Что ты можешь предложить мне взамен?
— Деньги, — шипит он.
— У меня есть деньги.
— Защиту.
Я издаю презрительный смешок. Зайцу это не нравится. Его лицо багровеет от злости, но мне плевать. Его предложение оскорбительно.
— Мне не нужна твоя защита. Ты и так был в меньшинстве, когда тебе противостояла только моя семья. Теперь, когда я объединился с итальянцами, что вообще ты можешь мне предложить? Как ты смеешь угрожать нам?
— Будь благоразумен, Тимон, — говорит Аида. — Мы работали вместе в прошлом. Мы сможем работать вместе в будущем. Всему свое время.
Я поражен, насколько спокойно может держаться Аида с кем-то из своего мира. Я раньше не видел ее такой. Она не выносила Кристину Хартли-Хант, которая пробудила самые отвратительные ее качества. Но с куда более опасным и жестоким Тимоном Аиде удается сохранять хладнокровие гораздо лучше, чем мне.
Я смотрю на нее с настоящим уважением. Жена замечает мой взгляд и закатывает глаза, скорее раздраженная, чем польщенная этим.
— Ты всегда мне нравилась, Аида, — рявкает Заяц. — Надеюсь, ты не совершила ошибку, выйдя замуж за этого франта.
— Единственной ошибкой было бы недооценивать его, — холодно отвечает она.
Теперь я действительно в шоке. Аида защищает меня? Сплошные чудеса.
Мясник сурово кивает, а это может означать что угодно, разворачивается и уходит. Я с облегчением вижу, что он, похоже, без лишних сцен покидает вечеринку.
Теперь я смотрю на Аиду.
— Ты отлично справилась, — говорю я.
— Да, потрясает, не правда ли? — говорит она, вздернув подбородок. — Я выросла среди этих людей. Мне было всего четыре, когда я сидела под столом, пока мой отец обсуждал сделки с поляками, украинцами, немцами и армянами. Не то чтобы я обычно бегала по округе, воруя часы.
— У него должны быть стальные яйца, раз он показался здесь, — говорю я, кивая головой в сторону двери, за которой исчез Заяц.
— Они определенно у него есть, — отвечает Аида. Она хмурится и крутит кольцо на пальце, погруженная в свои мысли.
Моя мать выбрала это кольцо и отправила его Аиде. Видя его на руке моей жены, я понимаю, что оно не слишком ей подходит. Аида предпочла бы что-то более простое и удобное. Возможно, мне следовало позволить ей выбрать кольцо самой или отвести ее в Tiffany. Это было бы несложно.
Я был так зол из-за обстоятельств нашей первой встречи, что меня не особо заботили ее предпочтения, ее чувства по поводу помолвки или ее переживания из-за переезда в мой дом.
Я хочу узнать, что еще она знает о Зайце. Какие сделки он заключал с Энзо. Но меня отвлекает отец, который хочет знать, о чем мы говорили с Мясником. Аида исчезает прежде, чем я успеваю втянуть ее в беседу.
Мой отец снова и снова расспрашивает меня о Зайце и требует дословного отчета обо всех, с кем я разговаривал сегодня вечером, и что они говорили.
Обычно я обсуждаю это с ним постепенно. Но сейчас я не могу не смотреть через его плечо, пытаясь найти взглядом Аиду. Увидеть, что она делает. С кем говорит.
Наконец я нахожу ее на террасе в компании Алана Миттса, казначея. Старый сварливый ублюдок. Кажется, я ни разу не видел, чтобы он улыбался за все время, что мы общались. Однако сейчас он, похоже, рассказывает какой-то анекдот, размахивая руками, а Аида хохочет и поощряет его. Когда она смеется, то запрокидывает голову, закрыв глаза, ее плечи трясутся, и в этом нет ни капли притворства. Она просто счастлива.
Хотелось бы мне услышать, что так рассмешило ее.
— Ты меня слушаешь? — резко спрашивает отец.
Я снова смотрю на него.
— Что? Да, я слушаю.
— На что ты смотришь? — спрашивает он, скосив глаза в сторону барной стойки.
— На Миттса. Надо будет с ним побеседовать.
— Похоже, он уже беседует с Аидой, — невозмутимо говорит отец.
— А. Да.
— Как она сегодня?
— Отлично. На удивление хорошо, — отвечаю я.
Мой отец оглядывает Аиду, одобрительно кивая.
— Она определенно выглядит лучше. Хотя платье, пожалуй, слишком откровенное.
Я знал, что он так скажет. Марта приносила мне на одобрение и гораздо более консервативные платья, но я выбрал это. Потому что знал, что оно будет облегать ее формы как влитое.
Мой отец все не замолкает, несмотря на мои попытки закончить разговор.
— Мэр пожертвовал тридцать тысяч долларов на твою кампанию и выразил поддержку, но он сделал то же и для других двадцати пяти своих союзников в городском совете, так что я не думаю, что его заявления стоят…
На горизонте снова замаячил Оливер Касл в алкогольном запале. По румянцу на его обгоревшем лице и по тому, как грубо он протискивается между Аидой и Миттсом, без труда можно догадаться, что он пьян. Моя жена пытается избавиться от него, отходя к противоположному концу террасы, но Касл идет следом, пытаясь завязать беседу.
— Думаю, будет более действенно и эффективно, если мы…
— Погоди немного, — говорю я.
Я ставлю свой напиток и направляюсь к широко раскрытым стеклянным дверям. Эта часть пентхауса освещена слабо — светят лишь фонари над головой, музыка звучит тише, а места более уединенные. Оливер пытается загнать Аиду в самый темный и отдаленный угол, надежно укрытый ширмой из японских кленов в горшках.
Я собираюсь немедленно остановить их, но когда подхожу ближе, то слышу низкий, настойчивый голос Оливера, умоляющий Аиду. Мое любопытство берет верх. Я подкрадываюсь с угла, чтобы подслушать, о чем они говорят.
— Знаю, что ты скучаешь по мне, Аида. Знаю, что ты думаешь обо мне так же часто, как я думаю о тебе…
— Вообще-то, нет, — отвечает она.
— Нам было хорошо вместе. Помнишь ту ночь, когда все разожгли огромный костер на пляже, а мы вдвоем отправились в дюны, на тебе было то белое бикини, верх которого я снял своими зубами…
Я стою на месте, и горячая, расплавленная, бурлящая ревность наполняет меня. Стоило бы прервать их, но любопытство не отпускает. Хочу знать наверняка, что было между Оливером и Аидой. Он явно был от нее без ума. Но были ли их чувства взаимны? Любила ли она его?
— Конечно, я помню те выходные, — лениво произносит она. — Ты напился и разбил машину на Чермак-роуд. И чуть не сломал руку, подравшись с Джошуа Дином. Действительно, есть что вспомнить.
— Это все из-за тебя, — рычит Оливер, пытаясь прижать ее к перилам террасы. — Ты меня с ума сводишь, Аида. Я буквально теряю голову. Я наворотил всю эту хрень только потому, что ты бросила меня в «Ориоле».
— Да? — спрашивает она, глядя вниз на город под перилами. — А помнишь, кстати, почему я тебя там оставила?
Оливер колеблется. Держу пари, он все помнит, но не решается сказать вслух.
— Мы столкнулись с твоим дядей. И он спросил, кто я. А ты ответил «просто подруга». Потому что тебе нравилось изображать бунтаря, встречаясь с дочерью Энзо Галло. Но ты не был готов рисковать своим трастовым фондом или местом в отцовской компании. Тебе не хватило яиц признаться, чего ты действительно хочешь.
— Я совершил ошибку.
Оливер говорит низким и настойчивым голосом, и я вижу, что он все пытается взять Аиду за руку, но она убирает ее, чтобы он не смог до нее дотронуться.
— Я усвоил урок, обещаю. Я так скучаю по тебе, что уже сотню раз хотел сброситься с крыши «Кейстоун Капитал». Я сижу в этом гребаном офисе и чувствую себя несчастным. У меня на столе стоит наша фотография, сделанная на колесе обозрения, где ты смеешься и держишься за мою руку. Это был лучший день в моей жизни, Аида. Если ты дашь мне еще один шанс, я докажу, как много это значит для меня. Надену кольцо тебе на палец и покажу всему миру.
— На моем пальце уже есть кольцо, — глухо произносит Аида, поднимая руку, чтобы показать ему. — Я замужем, помнишь?
— Этот брак — дерьмо собачье. Ты сделала это назло мне. Тебе насрать на гребаного Кэллама Гриффина — он воплощает все, что ты ненавидишь! Ты терпеть не можешь заносчивых фальшивых показушников. Как долго вы вообще встречались? Я же вижу, что ты несчастна.
— Я не несчастна, — говорит Аида. Но звучит не очень убедительно.
Знаю, что должен прервать их, но я прирос к месту. Я в ярости, что Оливер Касл пытается совратить мою жену на моей же гребаной вечеринке по сбору средств, но мне также интересно, как отреагирует Аида.
— Давай поужинаем завтра, — умоляет Оливер.
— Нет. — Аида качает головой.
— Тогда приходи ко мне. Знаю, что он не ласкает тебя так, как я.
Неужели она согласится? Неужели она до сих пор хочет заниматься с ним сексом?
Оливер пытается обнять мою жену и поцеловать ее в шею. Аида убирает его руки, но она зажата в угол, а узкое платье и шпильки затрудняют движения.
— Прекрати, Оливер, кто-то может тебя увидеть…
— Я знаю, что ты скучаешь по этому…
— Я не шучу, прекрати, или я…
Оливер снова прижимает ее к перилам, пытаясь засунуть руку ей под платье. Я знаю наверняка, что под ним нет трусиков, потому что сам позаботился об этом. Представляю, как Оливер касается голой киски моей жены, и взрываюсь.
Я слышал, что гнев может ослеплять, но со мной такого не случалось — даже в минуты ярости я всегда сохранял самообладание.
Теперь же я буквально выскакиваю из-за кленов, хватая Оливера Касла за горло и изо всех сил сжимая его левой рукой. При этом мой правый кулак снова и снова наносит удары ему по лицу. Я слышу безумный рык и понимаю, что издаю его сам, дрожа от гнева, избивая мужчину, посмевшего лапать мою жену. Я даже начал поднимать его, словно желая выбросить за перила.
Возможно, я бы так и сделал, если бы мой отец, Аида и еще несколько человек не схватили меня за руки и не оттащили от Касла.
Лицо Оливера превратилось в кровавое месиво, губа лопнула, а парадная рубашка испачкалась в крови. Как и моя, понимаю я, глядя вниз.
Вечеринка резко прервалась. Все присутствующие внутри и снаружи глазеют на нас.
— Вызовите охрану, — рявкает мой отец. — Этот мужчина пытался напасть на мистера Гриффина.
— Хрена с два, — рычит Оливер. — Он…
Еще одним ударом в лицо мой отец заставляет его замолчать. Фергус Гриффин не потерял хватку — голова Касла запрокидывается назад, и он с грохотам падает на пол. Два охранника вваливаются на террасу, чтобы поднять его.
— Убирайся. Сейчас же, — на выдохе шипит мне отец.
— Я отвезу жену домой, — громко сообщаю я, чтобы все слышали. Я снимаю свой пиджак и накидываю его Аиде на плечи, словно у нее шок.
Аида позволяет мне сделать это, потому что она действительно в шоке. В шоке от того, как я атаковал Оливера Касла, словно бешеный пес.
Я кладу руки ей на плечи, мы проходим сквозь толпу и спускаемся на лифте на первый этаж.
Я сажаю жену в ожидающий нас лимузин.

Аида

Как только мы садимся в лимузин, Кэллам рявкает: «Поехали», — и поднимает перегородку, так что мы оказываемся сзади наедине, отрезанные от шофера.
Руки моего супруга покрыты кровью, как и его рубашка. У него кровь даже на лице, а волосы растрепались и падают на лоб. Взгляд совершенно дикий, и чернота зрачков особенно выделяется на фоне бледной голубизны. Радужку окружает темное кольцо, отчего он похож на хищную птицу, когда смотрит на меня вот так как сейчас.
На лице ходят желваки, а на шее выступили вены.
— Ты с ума сошел? — кричу я, когда лимузин трогается.
Я сбрасываю пиджак Кэллама, недовольная тем, что дала себя обернуть, словно я какая-то жертва.
— Этот вонючий урод лапал тебя, — отвечает муж.
В его голосе слышится ярость. Мне и раньше доводилось слышать супруга в гневе, но таким — никогда. Его окровавленные руки трясутся. Я своими глазами видела, как он пытался поднять Оливера и выкинуть его за перила. Он собирался сделать это. Собирался его убить.
Похоже, я недооценивала Кэллама Гриффина.
— Я бы сама разобралась, — огрызаюсь я. — Он просто был пьян. Я вполне бы справилась с ним, не устраивая сцен.
— Он пытался соблазнить тебя прямо у меня глазах, — рычит Кэллам.
— Ты шпионил за мной!
— Черт возьми, да. Ты моя жена. У тебя нет от меня секретов.
Я презрительно фыркаю.
— Это работает только в одну сторону, не так ли? Ты весь день где-то отсутствуешь на своих секретных встречах и совещаниях. Отсиживаешься в папочкином кабинете, строя планы.
— Я работаю, — шипит Кэллам сквозь стиснутые зубы.
Он все еще максимально напряжен, тысячи вольт чистой мести пронизывают его тело. Кэллама прервали, когда он вымещал свою злость на Оливере, и теперь этой злости некуда деться, поэтому кажется, что мой муж вот-вот взорвется.
Я и сама чертовски зла. Какого хрена дражайший супруг подслушивает мои частные беседы? Ведет себя так, словно я его собственность, словно у него есть право ревновать меня?
Оливер хотя бы меня любил, пусть и в своей дурацкой незрелой манере. Кэллам меня не любит. Так какое ему дело, что какой-то чувак пытается сунуть руки мне под юбку?
— Ну и работай, — огрызаюсь я в ответ. — И держись подальше от моей личной жизни. Ты хотел иметь при себе миленький аксессуар? Я сделала это. Пришла на твою идиотскую вечеринку, вырядившись в это уродское платье. Убедила Миттса поддержать тебя. Я выполняю свою часть сделки. С кем я встречалась раньше, не твое собачье дело.
— Ты любила его? — требовательно спрашивает Кэллам.
— Не твое дело, — кричу я. — Я, блин, только что это сказала!
— Ответь мне, — приказывает мне Кэллам. — Ты любила этот заносчивый кусок дерьма?
На его лице снова появляется это безумное голодное выражение. Словно эта мысль сводит его с ума, и ему необходимо знать.
Ни хрена я ему не скажу. Я в ярости от того, что он подслушивал, и в ярости от того, что он думает, будто имеет право на мои мысли и чувства, когда не заслужил и толики моего доверия.
— Какая тебе разница? — спрашиваю я. — Какое это имеет значение?
— Мне нужно знать. Тебе нравилось, как он ласкал тебя? Как он трахал тебя?
Сам того не осознавая, Кэллам кладет руку на мое оголенное бедро. Его пальцы скользят вверх, под жесткую, расшитую бисером юбку платья, которое он заставил меня надеть.
Я шлепаю его по руке, чтобы отвадить, и для верности толкаю в грудь.
— Может, и нравилось, — говорю я.
— Кто трахал тебя лучше? Я или он? — требовательно спрашивает Кэллам. Его рука снова на моем бедре, а другая рука направляется к моей шее, чтобы притянуть меня. Он вжимает меня в кресло и забирается сверху.
На этот раз я даю мужу пощечину, так сильно, что его губа трескается.
Шлепок звоном отражается от стен лимузина. В машине не играет музыка, и в тишине звук выходит оглушительным.
На секунду кажется, что это его отрезвило.
Затем Кэллам моргает, и его взгляд становятся похотливее, чем когда-либо. Голодным, как у волка.
Он целует меня, впиваясь губами и просовывая язык мне в рот. Я могу ощутить кровь на его разбитой губе, соленую и теплую.
Его вес вдавливает меня в кожаное сидение. Его тело горит огнем.
Я ненавижу Кэллама, когда он холодный и жесткий как робот. Когда проходит мимо по коридору, словно меня там нет. Когда спит со мной в одной постели, не обнимая меня и даже не прикасаясь ко мне.
Но когда я вот так довожу супруга до грани, когда он ломается и теряет контроль… вот тогда я не ненавижу его. Он мне даже почти нравится. Потому что тогда я немного узнаю в нем себя.
Когда он теряет рассудок. Когда он злится. Когда он хочет кого-нибудь убить. Тогда я понимаю его. Тогда мы наконец-то на одной волне.
Я целую Кэллама в ответ, притягивая к себе. Мои пальцы ныряют в его волосы, мокрые от пота. Его голова пылает. Его шея пылает.
Я хочу ощутить его целиком.
Вожусь с пуговицами на рубашке мужа, которые так по-дурацки спрятаны, что их не особо-то расстегнешь и при свете дня.
В итоге я разрываю рубашку, словно он какой-то Супермен, а на нас несется астероид. Скольжу руками по его жаркой коже, чувствуя, как мышцы подергиваются от возбуждения.
Язык Кэллама проникает в мой рот так глубоко, что я почти задыхаюсь. Щетина на его лице царапает мне щеку. Муж пытается снять с меня платье, но оно такое жесткое и тесное, что ему не удается даже задрать юбку вокруг моей талии.
Рыча от раздражения, Кэллам хватает с пола свой пиджак и достает из внутреннего кармана нож. Он нажимает кнопку, и вверх взлетает быстрое и чертовски острое лезвие. Этот нож очень похож на тот, что носит Неро. И, судя по всему, Кэллам владеет им не хуже моего брата.
— Не двигайся, — рычит он, удерживая меня на сидении.
Я не двигаюсь. Пятью или шестью быстрыми движениями он срезает с меня платье и оставляет обрезки валяться на полу лимузина.
Я остаюсь совершенно голая.
Кэллам замирает, пожирая мое тело глазами, но уже через секунду расстегивает брюки и высвобождает свой член.
Я ни за что не признаюсь Кэлламу, но его член великолепен. Никогда не видела подобного. Глубокие складки на его поясе Адониса ведут к пенису, слишком крупному, чтобы я могла его обхватить его рукой. Кожа Кэллама бледная, с кремовым оттенком, и член почти такого же цвета, с розовой головкой.
Мне даже нравилось держать его во рту тогда в душе. Он был таким нежным и легко скользил между моих губ.
Я бы не отказалась попробовать его прямо сейчас. Но Кэллам слишком нетерпелив.
Он переворачивает меня, и я оказываюсь у него на коленях. Его член встает между нами, доставая мне почти до пупка. Я несколько раз трусь об него своей вульвой, чтобы увлажнить. Затем опускаюсь на крупную головку, позволяя ей скользнуть в меня.
Кэллам откидывает голову назад, издавая глубокий гортанный вздох, когда моя киска обхватывает его член. Его руки крепко держат меня за талию, опуская ниже.
Черт возьми, как же хорошо…
Я текла весь вечер от сводящего с ума трения половых губ под платьем. Я была возбуждена и зла, задаваясь вопросом, когда мне, блин, снова перепадет секс.
Надо признать, на секунду предложение Оливера показалось мне заманчивым. Он заносчивый и незрелый идиот, но он, во всяком случае, боготворил мое тело.
Но когда Касл вспоминал, как мы занимались сексом в песчаных дюнах, перед моими глазами стояла другая картина — Кэллам, вжимающий меня в стеклянную стенку душевой, с каждым движением его восхитительного члена внутри меня. Именно от мыслей о супруге, ласкающем мое тело, меня бросало в жар, а не от бывшего бойфренда.
Я не могла перестать думать об этом.
А теперь даже лучше, чем в первый раз. Теперь Кэллам еще более дикий, еще более ненасытный. Он берет мою грудь в рот и сосет ее так, словно умирает от голода, и это единственное, что может его насытить. Когда он отпускает соски, то начинает яростно и жадно засасывать мою шею, и я понимаю, что завтра буду вся в кровоподтеках.
Поднимаясь и опускаясь на его коленях, я самозабвенно скачу на члене. Толчки лимузина, когда тот проезжает по неровностям дороги или поворачивает за угол, только помогают моим движениям. Даже вибрация двигателя усиливает ощущения. Я чувствую запахи дорогой кожи на сидениях, алкоголя в мини-баре, крови на рубашке Кэллама и пота на его коже.
Супруг хватает меня за волосы и кусает шею, словно вампир, каким я его себе и представляла. От этого у меня по телу бегут мурашки, я прижимаюсь к нему и еще сильнее сжимаю член.
— Аида, — стонет Кэллам мне в ухо, — ты так чертовски хороша.
От этого я на секунду замираю.
Я никогда не слышала комплиментов от мужа. Думала ему по душе девушки типа Кристины Хантли-Харт — тощие блондинки, модные и популярные. Породистые как выставочные пудели.
Когда Кэллам напал на Оливера, я думала, что он сделал это из-за уязвленного достоинства. От злости, что Касл испортил его вечер и покушался на его собственность.
Я и подумать не могла, что супруг может меня ревновать.
Неужели мой собранный, высокомерный муж-перфекционист… действительно влюблен в меня?
Я возобновляю движения, подмахивая бедрами, чтобы моя киска могла двигаться вверх и вниз по всей длине его члена.
Кэллам рычит, его руки сжимают меня так сильно, что я едва могу дышать.
Я наклоняюсь к его уху и шепчу:
— Ты хочешь меня, Кэл?
— Я не хочу тебя, — стонет он хрипло и грубо, — ты нужна мне.
Его слова словно высвобождают что-то внутри меня. Ту часть меня, которая пыталась сдерживать мое собственное отчаянное влечение, потому что оно было слишком сильным, слишком опасным, чтобы следовать ему. Я не могла позволить себе страстно желать этого мужчину, потому что в этом не было смысла. Я думала, у меня нет власти над ним.
Но теперь я понимаю, что ему это нужно так же сильно, как мне. И кончаю так интенсивно, что все мое тело содрогается в его объятиях. Оргазм словно водопад проходит сквозь меня. Гребаная Ниагара блаженства обрушивается на меня снова, снова и снова. Неудержимая. Свободная.
Но даже кончив, я хочу еще. Оргазм был невероятным, но он не удовлетворил меня до конца. Мне нужно больше.
Кэллам кладет меня на спину и забирается сверху. Он смотрит мне прямо в глаза, его светло-голубой взгляд встречается с моим дымчато-серым.
Обычно я смотрю ему в глаза, когда злюсь, пытаясь подавить его взглядом. Мы еще никогда так не смотрели друг на друга — открыто, с любопытством, вопросительно.
Кэллам вовсе не робот. Он чувствует все то же, что и я. Может, даже больше, потому что вечно пытается запрятать свои эмоции поглубже.
Впервые муж прижимается к моим губам с нежностью. Его язык пробует меня на вкус, исследует меня.
Я целую его в ответ, мои бедра все еще двигаются в такт. Чувствую, как внутри нарастает еще один оргазм, продолжение первого. Почему наши тела так идеально подходят друг другу, когда в остальном мы абсолютно противоположны?
— Ты моя, Аида, — рычит Кэллам мне в ухо. — Я убью любого, кто попытается прикоснуться к тебе.
С этими словами он кончает в меня. И я кончаю тоже, второй оргазм даже сильнее первого. Самый сильный, что я когда-либо испытывала. Не знаю, выживу ли я после этого.

Кэллам

К счастью, мы с Аидой первыми прибываем домой — лоскуты ее платья разбросаны по всему лимузину, и ей нечего накинуть, кроме моего пиджака.
Впрочем, ей плевать. Раскованная, как всегда, она просто обвязывает мой пиджак вокруг тела и выбегает босая, по пути радостно салютуя шоферу.
Я собираюсь последовать за ней, но чувствую, что в кармане вибрирует телефон — отец хочет устроить мне взбучку.
— О чем ты, на хрен, думал?! — говорит он в ту же секунду, как я снимаю трубку.
— Этот кусок дерьма пытался оскорбить мою жену.
— Ты ввязался в драку на своем собственном вечере. С Оливером Каслом! Ты понимаешь, как это выглядит?
— Ему повезло, что я не размозжил его башку.
— Если бы ты это сделал, уже сидел бы в тюрьме, — кипит мой отец. — Это тебе не какой-то студентик, Генри Касл — один из богатейших людей Чикаго. Он пожертвовал пятьдесят тысяч в твою компанию.
— Возврата он не дождется, — говорю я.
— Тебе придется дать ему гораздо больше, чем возврат, если ты не хочешь, чтобы он сорвал твою гонку.
Я так сильно стискиваю зубы, что они, кажется, вот-вот треснут.
— Чего он хочет? — спрашиваю я.
— Узнаешь завтра утром. 8:00 в «Кейстоун Капитал». Не опаздывай.
Твою мать. Генри Касл даже хуже, чем его сын — высокомерный, напыщенный и мегатребовательный. Он захочет, чтобы я пресмыкался и лобызал его кольцо. Я же хочу кастрировать его, чтобы этот урод не производил больше дерьмовых сыновей.
— Я приду, — отвечаю я.
— Сегодня вечером ты потерял контроль, — говорит отец. — Какого хрена происходит между тобой и той девчонкой?
— Ничего.
— Жена должна быть активом, а не обузой.
— Аида ни в чем не виновата. Я же сказал, что это Касл.
— Разберись с этим. Она не должна отвлекать тебя от цели.
Я отключаюсь, и меня разрывает от несказанных слов, которые хотелось прокричать в трубку.
Это отец вынудил меня жениться на Аиде, а теперь он злится, что она не похожа на пешку, которую можно как угодно двигать по полю, как все остальные?
Вот что восхищает меня в супруге. Ее свобода и ее непреклонность. Я поставил на кон все, чтобы заставить ее надеть проклятое платье. Она бы ни за что не стала пресмыкаться перед Генри Каслом. И я тоже не стану.
Направляюсь наверх в нашу спальню, думая, что Аида чистит зубы и готовится ко сну.
Вместо этого она набрасывается на меня, как только я вхожу в комнату. Аида крепко целует меня и тянет к кровати.
— Ты не устала? — спрашиваю я.
— Еще даже двенадцати нет, — смеется она. — Но если ты предпочитаешь поспать, мой старичок…
— Давай узнаем, чего стоит утомить тебя, сумасшедшая девка, — отвечаю я, бросая ее на матрас.
* * *
На следующее утро Аида еще спит, когда мне приходится вставать на встречу к Генри Каслу. Я укрываю одеялом ее голые плечи, хотя прятать от глаз эту гладкую сияющую кожу кажется преступлением.
Аида кажется утомленной после той возни, что мы устроили ночью. Почти час мы занимались чем-то, гораздо больше похожем на борьбу, чем на секс. Аида испытывала меня, мою энергию и выносливость, проверяла, позволю ли я взять ей контроль.
Черта с два я бы сдался первым. Каждый раз, когда она пыталась взять верх, я снова прижимал ее и безжалостно трахал, пока мы оба не начинали задыхаться и обливаться потом.
Я видел, как ее возбуждает моя сила, понимание того, что я не уступлю ни на дюйм. Аиде нравится подталкивать меня, смотреть, как далеко она может зайти, прежде чем я сорвусь. Она делает это и в спальне, и в жизни.
Что ж, я гребаная скала, которую не столкнуть. И очень скоро она в этом убедится.
Как убедится в этом и Генри Касл. Он ждет, что я приду в его офис унижаться, но этому не бывать.
Так что когда его секретарша просит меня сесть и подождать перед дверью, я отвечаю: «Мы договорились на восемь» — и стремительно захожу.
Как я и думал, Генри сидит за столом и не делает ни хрена.
Это крупный, абсолютно лысый мужчина, его некогда мускулистое тело заплыло жиром. Касл-старший носит свободные костюмы с широкими плечами, что придает ему еще больше массивности. Единственное черное пятно на его безволосой голове — это брови, и смотрятся они довольно неуместно.
— Гриффин, — произносит он, холодно кивая и пытаясь придать голосу командные нотки.
Жестом Касл предлагает мне сесть напротив стола. Стул низкий и узкий, нарочито противопоставленный тому, на котором сидит сам Генри.
— Нет, благодарю, — отвечаю я и продолжаю стоять, небрежно облокотившись на край стола. Теперь я смотрю на него сверху вниз, и мужчину это явно раздражает. Он тут же встает сам, делая вид, что хочет рассмотреть какие-то фотографии на своей книжной полке.
— Оливер мой единственный сын, — говорит Генри и берет с полки фотографию в рамке. На ней запечатлен мальчик, бегущий к воде. За ним виднеется дом — маленький, голубой, больше похожий на избушку. Песок подходит к самым его ступенькам.
— М-м, — неопределенно киваю я. — Где это?
— Честертон, — коротко отвечает Генри. Ему хочется вернуться к основному разговору. Я же ухожу от темы, усиливая его раздражение.
— Часто туда ездите?
— Бывало. Каждое лето. Я недавно его продал. Хотел раньше, но Оливер устроил скандал. Он более сентиментальный, чем я.
Генри решительно ставит фото на место и поворачивается ко мне. Его широкие черные брови низко нависают над глазами.
— Ты напал на моего сына вчера вечером, — говорит он.
— Он напал на мою жену.
— На Аиду Галло? — со смешком переспрашивает Генри. — Без обид, но я бы не верил ей на слово.
— Это оскорбительно, — говорю я, выдерживая его пристальный взгляд. — Не говоря уж о том, что я видел это собственными глазами.
— Ты приказал охране его вывести, — кратко бросает Генри. — Я ожидал лучшего обхождения с самым щедрым из твоих спонсоров.
Я фыркаю.
— Умоляю. У меня куча денег. Я не собираюсь продавать свою жену за пятьдесят кусков. И, в любом случае, я веду дела с вами, а не с Оливером. Сомневаюсь, что его пьянство — сюрприз для вас. Так что давайте перейдем к тому, что вас действительно беспокоит.
— Хорошо, — резко отвечает Генри. Его лицо покраснело, отчего лысина блестит больше обычного. — Я слышал, что ты продаешь Марко Рико собственность «Транзит Авторити». Я хочу ее.
Боже. Я еще даже не олдермен, собственность не продается, а пол-Чикаго уже хочет прибрать ее к рукам.
— Вы не один в ней заинтересованы, — говорю я, постукивая пальцами по поверхности его стола. — Я рассмотрю все предложения.
— Но отдашь мне, — произносит Касл с угрозой в голосе.
Может угрожать сколько угодно. Я не собираюсь отдавать ничего бесплатно.
— Если цена меня устроит, — отвечаю я.
— Тебе не нужен такой враг, как я. — Генри возвращается за стол, но не садится, чтобы возвышаться надо мной. Увы, это не работает, когда ты не самый высокий мужчина в комнате.
— Уверен, вы что-нибудь придумаете, — замечаю я. — В конце концов, на этой двери написано «капитал».
Его лицо все наливается. Кажется, будто у него вот-вот лопнет кровеносный сосуд.
— Я свяжусь с твоим отцом насчет этого, — шипит он.
— Не утруждайте себя, — отвечаю я. — В отличие от вашего сына, я сам отвечаю за себя.

Аида

Кэллам просыпается рано, тихонько проскальзывает в душ и закрывает дверь в ванную, чтобы не разбудить меня шумом льющейся воды.
Когда я, наконец, окончательно просыпаюсь, то понимаю, что он уже давно ушел, вероятно, на какую-то встречу. В воздухе до сих пор стоит запах его шампуня и крема после бритья. Этот аромат все больше начинает казаться мне сексуальным.
Я наслаждаюсь воспоминаниями о вчерашнем оргазме.
Ни за что бы не подумала, что Кэллам Гриффин способен быть таким страстным, таким чувственным. Честно говоря, это лучший секс в моей жизни, с худшим для меня человеком. Вот такой парадокс. Я даже начинаю испытывать к Кэлламу симпатию, хотя это вообще не входило в мои планы.
Голова идет кругом. Какого черта творится? У меня начинается стокгольмский синдром из-за того, что я так долго якшаюсь с Гриффинами?
К счастью, сегодня я собираюсь домой, так что могу немного прийти в себя.
Жаль, повод не слишком радостный — годовщина смерти моей матери. Этот день я всегда провожу с отцом и братьями.
С нетерпением жду нашей встречи. Не была дома с самой свадьбы. Интересно, будет ли все ощущаться как-то иначе, раз теперь я живу в другом месте?
Особняк Гриффинов ни хрена не кажется домом. Кое-что мне в нем нравится — особенно кинотеатр и бассейн. Остальное же такое раздражающе чистое, словно в любой момент туда может нагрянуть фотограф из модного журнала. Большинство диванов, похоже, и вовсе не предназначены для сидения — они завалены мягкими подушками и напрочь лишены таких уютных аксессуаров, как книги или пледы.
Плюс огромное количество обслуги. Уборщицы, повара, ассистенты, водители, охранники… трудно расслабиться, когда знаешь, что в любой момент в комнату может неожиданно кто-то войти. Завидев твое присутствие, они, конечно, тут же вежливо удалятся, напомнив этим, однако, что ты не одинок и каким-то неловким образом выше их по статусу.
Я пытаюсь разговаривать с «помощниками», особенно с Мартой, раз уж вижу ее чаще всего. Она мать семилетней дочки, поклонница реггетона и Микеланджело макияжа. Марта кажется классной, словно мы могли бы подружиться. Вот только она должна с ног до головы обслуживать меня, словно я Гриффин.
Забавно, ведь Галло тоже совсем не бедные. Но в богатстве, как и во всем, есть свои уровни.
В общем, было бы славно хотя бы на денек вернуться к реальности.
Для поездки Несса великодушно одолжила мне свой джип. У меня машины нет. Дома у papa всегда полно разных тачек в гараже, которые я могла брать, когда вздумается, если только Неро не доставал из них мотор для каких-то своих безумных целей. Пожалуй, теперь я могла бы обзавестись собственной. Вот только меня коробит мысль, что придется просить у Гриффинов парковочное место.
Я направляюсь в Олд-Таун, и кажется, будто с моего последнего визита прошли месяцы, а не недели.
Ехать по этим знакомым улицам — словно приходить в себя. Я вижу знакомые магазины и пекарни и думаю, как же странно, что мы с Кэлламом жили всего в паре милей друг от друга, но в совершенно разных мирах.
На протяжении многих лет самые разные люди населяли Олд-Таун. Когда-то здесь были немецкие фермы и район называли «Капустной грядкой», затем сюда приехали пуэрториканцы и художники разных мастей. И, конечно, итальянцы.
Мой дедушка купил наш дом в 50-х. Этот величественный старый викторианский особняк буквально «старый». Это четырехэтажное здание, напоминающее своей мрачностью и остроконечными выступами дом с привидениями. Он спрятан в тени дубов и окружен садом, который, в свою очередь, обнесен стеной.
Мой отец прорыл подземный гараж для бесконечных проектов Неро, поэтому я спускаюсь ниже уровня земли, чтобы припарковаться, а затем поднимаюсь по лестнице на кухню. Там я бросаюсь обнимать Грету, чем немало ее шокирую.
– Minchia! — кричит она, разворачиваясь с ложкой в руке и обрызгивая меня томатным соусом. — Аида! Почему ты не сказала, что приезжаешь? Я бы что-нибудь приготовила!
— Ты и так готовишь, — отмечаю я.
— Я приготовила бы что-то получше.
— Я люблю все что, что ты готовишь, — отвечаю я, пытаясь выхватить ложку, чтобы попробовать соус.
Вместо этого Грета шлепает меня ею по костяшкам пальцев:
— Нет! Оно еще не готово!
Я обхватываю ее за полную талию и обнимаю снова, сжимая со всей силы и пытаясь оторвать от земли.
– Smettila! — ворчит Грета. — Прекрати, пока не сломала себе спину. Или мне!
Я довольствуюсь тем, что целую ее в щеку.
— Я скучаю. Повар Гриффинов готовит дерьмовейшую еду в мире.
— При всем их богатстве они не могут нанять себе достойного повара? — удивляется Грета.
— Это сплошная полезная еда. Ненавижу.
Грету передергивает, словно я сообщила, что нам подают крыс.
— Нет ничего полезнее оливкового масла и красного вина. Питайся как итальянец и будешь жить вечно. Нет ничего хорошего в излишней худобе.
Я сдерживаю смех. Грете вряд ли доводилось бывать 50-фунтовой[37] худышкой, да и я не совсем жердь, так что исходить из своего опыта в этом вопросе мы не можем. Но это и впрямь выглядит довольно жалко.
— Где papa? — спрашиваю я.
— В комнате твоей матери.
Она имеет в виду музыкальную комнату. До встречи с моим отцом мать училась на классическую пианистку. Ее рояль до сих пор стоит в самой солнечной комнате на самом верхнем этаже вместе со всеми ее нотами и книгами по композиции.
В поисках papa я поднимаюсь на два лестничных пролета. Лестница узкая и скрипучая, ее ширины едва хватает, чтобы Данте мог подняться, не задевая плечами стены.
Papa сидит на банкетке и смотрит на клавиши. Он настраивает и осматривает рояль каждый год, хотя mama единственная играла на нем.
Я помню, как она сидела на этом самом месте. Я поражалась тому, как быстро летали ее руки над клавишами, хотя она была крошечной и ее ладони были не больше моих.
У меня мало других воспоминаний о матери. Я завидую братьям, которые знали ее гораздо дольше моего. Мне было всего шесть, когда mama умерла.
Она думала, что подхватила вирус, и закрылась в спальне, боясь нас заразить. К тому времени, как отец осознал, что мать серьезно больна, было уже поздно. Спустя всего два дня болезни она умерла от менингита.
Мой отец считал себя виноватым. И до сих пор считает.
Живя в криминальном мире, ты осознаешь, что в любой момент можешь потерять члена семьи. Галло потеряли более чем достаточно. Но ты не ожидаешь, что жизнь молодой и здоровой женщины может забрать какая-то внезапная болезнь.
Papa был безутешен. Он любил мою мать всем сердцем.
Он увидел ее выступление в театре «Ривьера». Неделями задаривал ее цветами, духами и украшениями, прежде чем она согласилась встретиться. Papa был на двенадцать лет старше и уже оброс дурной славой.
Он ухаживал за ней еще два года, прежде чем mama согласилась выйти за него замуж.
Не знаю, что она думала о его работе или его семье. Но, во всяком случае, она обожала его детей. Всегда говорила о своих трех красавчиках-сыновьях и обо мне, своем последнем маленьком сюрпризе.
У Данте ее концентрация. У Неро ее талант. У Себастьяна ее доброта. Я не знаю, что у меня — наверное, ее глаза.
Еще я немного умею играть на пианино. Но совсем не так искусно.
Я вижу, как papa склонил свои широкие плечи над клавишами. Пальцем, слишком большим для одной клавиши, он нажимает ноту до третьей октавы. Его массивная голова почти утоплена в плечи. В темных кудрявых волосах виднеются седые пряди. Брови широкие и черные, как и его усы. А вот борода совершенно седая.
— Садись, поиграй со мной, Аида, — не оборачиваясь произносит он.
Мимо него невозможно пройти незамеченной. И не только в нашем доме со скрипучей лестницей.
Я сажусь рядом с ним на банкетку — papa подвигается, освобождая мне место.
— Сыграй песню своей матери, — просит он.
Я ставлю пальцы на клавиши. Каждый раз мне кажется, что я забыла ее, — я бы не смогла сказать, как начинается мелодия или хотя бы ее напеть. Но тело помнит лучше, чем мозг.
Она играла ее снова и снова. Эта мелодия не была ни особо сложной, ни особо красивой. Просто той, что застряла у нее в голове.
Gnossienne No. 1 Эрика Сати. Странная и навязчивая композиция.
Она начинается ритмично, таинственно. Словно вопрос. Затем, кажется, следует ответ, сердитый, драматичный. И снова все повторяется, хотя и не совсем так же.
Здесь нет размеров или тактовых делений. Играй, как нравится. Mama могла играть ее быстрее или медленнее, жестче или мягче, в зависимости от настроения. После второго проигрыша мелодия превращается в своего рода интерлюдию, самый меланхоличный фрагмент из всех. Затем она снова возвращается к началу.
— Что это значит? — спрашивала я mama, когда была маленькой. — Что такое gnossienne?
— Никто не знает, — отвечала она. — Это изобретение Сати.
Я играю ее для papa.
Он закрывает глаза и, я знаю, представляет ее руки на клавишах, двигающиеся куда более чувственно, чем мои.
Я вижу стройную фигуру матери, раскачивающуюся в такт музыке, ее серые глаза закрыты. Чувствую запах свежей сирени, которую она держала в вазе у окна.
Когда я открываю глаза, то комната кажется темнее, чем при матери. Дубы разрослись, стали выше и толще, закрыв свет в окне. На окне больше нет ни вазы, ни цветов.
В дверном проеме стоит Неро — высокий, стройный, его темные волосы спадают на один глаз. Прекрасный и жестокий, словно ангел мщения.
— Это ты должен играть, — говорю я ему. — У тебя получается лучше.
Он коротко качает головой и спускается вниз по лестнице. Я удивлена, что он вообще поднимался. Он не любит предаваться воспоминаниям. Или проявлять эмоций. Или отмечать годовщины.
Papa смотрит на кольцо на моем левом пальце. Оно утяжеляет мою руку и затрудняет игру.
— Они хорошо относятся к тебе, Аида?
Я колеблюсь, думая о том, как Кэллам украл мою одежду прошлой ночью, как он набросился на меня в машине и срезал с меня платье. Как я смаковала его поцелуй. Как мое тело отвечало на его ласки.
— Ты знаешь, что я могу за себя постоять, papa, — отвечаю я наконец.
Он кивает.
— Знаю.
— Тимон Заяц явился вчера на вечер сбора средств Кэллама, — рассказываю я.
Папа резко втягивает воздух. Будь мы на улице, он бы сплюнул на землю.
— Мясник, — говорит papa. — Чего он хотел?
— Сказал, что хочет заполучить собственность «Транзит Авторити», которая скоро пойдет с молотка. Но не думаю, что дело действительно было в этом, — скорее, он проверял Кэллама. А может, и меня тоже. Хотел посмотреть, как мы отреагируем на его требование.
— И что ответил Кэллам?
— Сказал ему отвалить.
— Как Заяц это воспринял?
— Он ушел.
Мой отец хмурится.
— Будь начеку, Аида. Тимон это так не оставит.
— Я знаю. Не волнуйся — у Гриффинов повсюду охрана.
Он кивает, но, кажется, эта информация его не удовлетворила.
Из кухни доносится шум. Звукоизоляция в доме никудышная — звуки слышны отовсюду.
Следом раздается рокочущий голос Данте и смех, похожий на смех Себастиана.
— Твои братья дома, — замечает papa.
— Пойдем. — Я кладу руку ему на плечо, вставая с банкетки.
— Я спущусь через минуту.
Я направляюсь вниз. Действительно, все три моих брата столпились на маленькой кухне вместе с Гретой. Данте пытается убрать осколки разбитых тарелок, которые костылем сбил на пол Себастиан. Его колено все еще одето в какой-то высокотехнологичный бандаж, который должен был помочь, но вместо этого превратил Себа в еще большую ходячую катастрофу, чем обычно.
Ну, он хотя бы ходит. Почти.
— Привет, недотепа, — говорю я, обнимая младшего из братьев.
— Это ты играла? — спрашивает Себастиан, обнимая меня в ответ.
— Ага.
— Звучало прямо как у нее.
— Вовсе нет, — качаю я головой.
— Совершенно точно нет, — соглашается Данте.
— Дай-ка мне метлу, — распоряжается Грета. — Ты только развел еще больший беспорядок.
Пока она отвернулась, Неро утащил одну из апельсиновых булочек и сунул целиком в рот.
Почувствовав неладное, Грета резко оборачивается и пристально смотрит на него. Неро пытается сохранять невозмутимое выражение лица, несмотря на то, что его щеки раздуты, как у бурундука.
— Это на обед! — кричит Грета.
— Щещас офед, — отвечает Неро с набитыми щеками.
— Еще нет! Дождитесь отца.
Неро с трудом проглатывает булочку.
— Он не будет есть. Ты знаешь, каким он бывает в этот день.
— Ну так не усугубляй! — говорит Грета. — А ты, — она показывает пальцем на Себастиана, — убирайся отсюда, пока не разбил что-то ценное.
— Ладно, ладно, — Себастиан подхватывает костыли под мышки и ковыляет в гостиную, едва не задев чайник Греты и опрокинув метлу.
Неро аккуратно ловит ее за ручку правой рукой, а левой хватает еще одну булочку. Он передает метлу Грете, пряча сдобу за спиной.
— Вот, Грета, — говорит он. — Ты же знаешь, я всегда готов помочь.
— Твоя помощь меня до ручки доведет, чертенок.
— Смотря где она находится.
Грета пытается отхлестать его кухонным полотенцем, и Неро выбегает из кухни, чуть не сбив на ходу Себастиана.
Данте следует за ним куда более неторопливо. Я ухожу последней, заглядевшись на свежеиспеченные апельсиновые булочки, но не рискнув навлечь на себя гнев Греты.
Все же нам удается соблазнить papa партией в маджонг и бутылкой вина, которую принес Данте. Мы по очереди играем друг против друга, и Неро в конечном итоге выходит победителем, впрочем, не без обвинений в жульничестве и требований пересчитать все фигуры на случай, если некоторые из них были «потеряны» в ходе игры.
Когда обед готов, мы буквально вынуждаем Грету сесть с нами за стол, вместо того чтобы продолжать хлопотать. Неро убеждает ее выпить бокальчик вина, а потом еще несколько, после чего Грета пускается в истории о знаменитом писателе, с которыми она была знакома и с которым, возможно, спала «разок-другой», пока он не написал с нее персонажа, глубоко ее оскорбившего.
— Это был Курт Воннегут? — спрашивает Себастиан.
— Нет. — Грета качает головой. — И я не скажу вам его имя — какое-то время он был женат.
— Это был Стейнбек? — лукаво ухмыляясь, спрашивает Данте.
— Нет! Сколько, по-твоему, мне лет? — возмущенно отвечает Грета.
— Майя Энджелоу? — с невинным видом спрашиваю я.
— Нет! Прекратите гадать, бесстыжие вы чудовища!
— Какое же это бесстыдство, — говорит Данте. — Они все очень уважаемые писатели. Вот если бы мы назвали Дэна Брауна…
Для Греты, обожающей «Код да Винчи», это было слишком.
— Хватит! — говорит она, угрожающе поднимаясь с кресла. — Я выкидываю ваш десерт в мусорку.
Неро подает мне отчаянные сигналы, чтобы я бросилась спасать семифреддо из морозилки, прежде чем Грета исполнила свою месть.
Так что день проходит довольно радостно, учитывая обстоятельства. Единственный, кто не столь весел, как обычно, это Себастиан. Он пытается улыбаться и принимать участие в играх и беседах, но я вижу, что недели покоя и потеря самого любимого занятия сказываются на нем не лучшим образом. Он кажется худым и изможденным. Его лицо бледное, словно он не высыпается.
Я знаю, ему не нужны мои очередные извинения. Но наблюдать за тем, как он пытается передвигаться по узким коридорам и многочисленным лестницам дома на этих чертовых костылях, убийственно для меня.
Даже несмотря на это невеселое напоминание, первая половина дня подходит к концу слишком быстро. Как только мы поели и прибрали со стола, Данте и Неро приходит пора возвращаться на стройку башни на Оук-стрит, а Себастиану — на занятия по биологии.
Я могла бы остаться с papa, но знаю, что он закончит бутылку вина за просмотром старых фотоальбомов. У меня не хватит на это духу. На всех этих фото papa, mama и мои братья путешествуют по Сицилии, Риму, Парижу и Барселоне, когда я даже еще не родилась или, в лучшем случае, сижу в коляске. Это напоминает мне о том, чего я была лишена.
Так что я целую отца и предлагаю Грете помочь с посудой, зная, что она не позволит мне, а затем возвращаюсь в гараж, чтобы вновь сесть за руль джипа Нессы.
Я возвращаюсь в особняк Гриффинов в три часа дня.
Дома еще не должно быть никого, кроме персонала. Когда Имоджен не занимается семейным бизнесом, она фокусирует внимание на десятках благотворительных фондов и организаций или же отправляется на встречи с богатыми и влиятельными женами высокопоставленных граждан Чикаго. Фергус, Кэллам и Риона работают допоздна, а Несса занимается почти каждый день — либо в Лойоле, либо в школе балета «Лэйк-Сити».
Однако когда я прохожу на кухню через заднюю дверь, я слышу два мужских голоса.
Кэллам и его телохранитель сидят на барных стульях в рубашках, куртки наброшены на спинки.
Не знаю, о чем они говорят, но при виде этой скотины, которую, как я теперь знаю, зовут Джексон Хауэлл Дюпон, я преисполняюсь яростью. Кэллам познакомился с ним во время учебы в академии «Лэйксайд». Джек один из многочисленных отпрысков семьи Дюпон, которая сколотила свой первый капитал на производстве пороха, а затем изобрела нейлон, кевлар и тефлон.
К несчастью для малыша Джеки, Дюпоны преуспели и в производстве потомства, так что теперь их примерно четыре тысячи. Той ветви, из которой происходит Джек, едва хватило денег, чтобы оплатить его обучение в модном частном колледже без привлечения трастового фонда, и теперь бедняге Джеку приходится возить Кэллама повсюду, выполнять его поручения, прикрывать его спину и время от времени ломать за него коленные чашечки. Например, моему брату.
У меня перед глазами до сих пор стоит невеселая улыбка Себастиана и синяки у него под глазами. Мне хочется схватить первую попавшуюся струну и обернуть ее вокруг горла Дюпона. Кэллам дальновидно держит его на заднем плане, подальше от дома Гриффинов и моих глаз. Но, похоже, муж не ожидал, что я вернусь домой так рано.
— Какого хрена он тут делает? — рычу я.
Кэллам и Джек встали, пораженные моим внезапным появлением.
— Ладно тебе, Аида, — говорит Кэллам, предупреждающе поднимая руки. — Это все уже быльем поросло.
— Вот как? — ощериваюсь я. — Себастиан до сих пор ковыляет на костылях, а этот отмороженный, похоже, так и числится у тебя на жалованье.
Джек закатывает глаза, вразвалку подходит к фруктовой тарелке на барной стойке и выбирает самый красивый и сочный фрукт.
— Посади свою сучку на поводок, — говорит он Кэлламу.
К моему удивлению, Кэллам опускает руки и разворачивается к Джеку, его лицо неподвижно, но глаза сверкают.
— Что ты сказал? — требовательно переспрашивает он.
Я замечаю тусклый блеск металла под курткой Джека. Его пистолет висит на спинке стула во внутреннем кармане, вместо того чтобы быть надежно закрепленным на теле. Что за гребаный любитель.
В два шага я добираюсь до куртки и вынимаю пушку.
Я проверяю, есть ли в ней патроны, затем снимаю с предохранителя и перезаряжаю.
Кэллам и Джек замирают, как олени, услышав звук пули, входящей в патронник.
— Аида! — жестко говорит Кэллам. — Не вздумай…
Я уже наставляю пушку на Джека.
— Оставлять свое оружие без присмотра, — я цокаю языком, качая головой в притворном неодобрении. — Очень неосмотрительно, малыш Джеки. Где ты обучался, в Чикагской полицейской академии? Или в школе клоунов?
— Иди на хрен, тупая сука, — рычит Джек и краснеет от ярости, на его лице появляется оскал. — Не будь ты его женой…
— Ты бы что? Отхватил бы по лицу, как в прошлый раз? — фыркаю я.
Джек так зол, что набросился бы на меня, если бы я не наставляла пистолет прямо на его грудь.
Кэллам сейчас явно в раздрае. С одной стороны, он взбешен тем, что я достала пистолет и направила дуло на его телохранителя прямо посреди кухни. С другой, ему не нравится, как Джек со мной разговаривает. Ни капли.
— Опусти пистолет, — велит мне супруг.
Но с холодной яростью в глазах он смотрит на Джека.
— Хорошо, — отвечаю я, опуская пистолет чуть ниже, чтобы он был нацелен аккурат Джеку на колено, — после того, как он заплатит за то, что сделал с моим братом.
Мне еще не приходилось стрелять в людей. Мы миллион раз были с братьями на стрельбище, используя то бумажные человеческие силуэты, то фигуры зомби или грабителей. Я знаю, как целиться в центр тяжести, как группировать выстрелы. Как правильно нажимать на спусковой крючок вместо того, чтобы дергать его, как контролировать ответный огонь.
Это довольно странно — целиться в живого человека. Я вижу капельки пота вдоль линии роста волос Джека, вижу, как слегка подергивается его правый глаз, когда он пристально смотрит на меня. Вижу, как поднимается и опускается его грудь. Это живой человек, хоть и редкостный придурок. Я действительно собираюсь всадить в него пулю?
Джеку приходит в голову, что лучший способ избежать этого — взять меня на слабо. Может, он думает, что реверсивная психология работает именно так. Или он просто кретин.
— Ты не выстрелишь в меня, — презрительно усмехается он. — Ты просто мафиозное отродье, маленькая испорченная девочка, которая хочет казаться крутой, как ее ссыкливые братья.
Кэллам, более проницательный, чем Джек, понимает, что я выстрелю раньше, чем успею пошевелиться.
Он бросается за пистолетом, успевая отвести мои руки как раз в тот момент, когда я нажимаю на курок.
В замкнутом пространстве кухни выстрел раздается с пронзительной громкостью. Он отдается эхом снова и снова, оглушая нас.
Из-за вмешательства Кэллама я промазала. Однако прежде чем вонзиться в дверцу одного из изготовленных на заказ кедровых шкафов Имоджен, пуля задевает левую руку Кэллама, оставляя кровавую борозду.
Словно алые чернила на белой бумаге, сквозь рукав рубашки просачивается кровь. Кэллам наблюдает за этим, стоически оценивая ущерб, а затем заламывает мне руку и крепко прижимает ее к спине.
— Я сказал «не вздумай», — гневно рычит он мне в ухо.
— Она пыталась выстрелить в меня! — не веря в произошедшее, вопит Джек. — Она спустила курок! Ты грязная маленькая сучка! Я…
— Захлопни свой поганый рот и держи его закрытым! — рявкает на него Кэллам.
Джек застывает на месте, замерев на полпути ко мне. Его большое квадратное лицо кажется смущенным.
— Если ты еще ХОТЬ РАЗ позволишь себе говорить с моей женой в таком ключе, я лично спущу на тебя весь магазин.
Джек открывает рот, словно хочет возразить, но закрывает снова, когда видит выражение лица Кэллама.
Я не могу увидеть его сама, так как Кэллам все еще держит мою руку за спиной, и это довольно больно. Но я чувствую, какой жар исходит от его тела. Слышу всю серьезность его угрозы. Он не пугает. Он говорит абсолютно искренне.
— Ты… ты капаешь на пол, босс, — смиренно бормочет Джек.
И действительно, слева от Кэллама уже образовалась небольшая лужа. И теперь кровь просачивается в безупречно чистые швы между плитками Имоджен. Еще один небольшой сюрприз, который выведет ее из себя.
— Приберитесь здесь, пожалуйста, — бросает Кэллам в сторону дверного проема.
Я понимаю, что минимум трое из обслуживающего персонала заглядывают внутрь, пытаясь, не навлекая на себя неприятностей, выяснить, что, черт возьми, здесь происходит. Одна из горничных, Линда, похоже, особенно встревожена тем фактом, что Кэллам держит меня в захвате. Мартину, садовнику, заглядывающему в окно, кажется, нехорошо от вида крови на полу.
— Иди домой, — приказывает Кэллам Джеку. — Я позвоню тебе утром.
Джек пристыженно кивает. Проходя мимо, он избегает моего взгляда.
Я жду, что Кэллам отпустит меня, когда Джек уйдет. Думала, он держит меня только чтобы убедиться, что я не атакую его телохранителя снова.
Вместо этого он конвоирует меня из кухни и ведет по коридору.
— Куда мы направляемся? — требовательно спрашиваю я, пытаясь вырваться из его хватки.
Кэллам лишь сильнее сжимает меня. Боль отдается по всей руке прямиком в плечо, моя ладонь онемела. Его левая рука обхватывает мое тело, сжимая в кулаке ткань рубашки. Моя спина прижата к его груди. Я чувствую, как колотится его сердце, быстрее и яростнее обычного, как военный барабан.
— Ты можешь отпустить меня, я не собираюсь… АЙ!
Кэллам быстро ведет меня вверх по лестнице, толкая так сильно, что мои ноги едва успевают касаться земли. В таком стремительном темпе мы доходим до самой спальни. Только тогда он отпускает меня, захлопывая за собой дверь.
Супруг поворачивается ко мне лицом, его зрачки сужаются в две точки, отчего глаза кажутся голубее и холоднее, чем когда-либо. От вампирской бледности не осталось и следа, кожа порозовела, челюсть практически вибрирует от того, как сильно он ее сжимает.
— Слушай, — говорю я. — Знаю, что все вышло слегка…
Он одним шагом преодолевает расстояние между нами и хватает меня за волосы. Резко запрокидывает мою голову и яростно целует.
Этого я ожидала меньше всего. Напряжение отпускает меня, и я льну к Кэлламу, обмякнув от облегчения. Мне кажется, что он простил меня или, по крайней мере, понимает, почему я так поступила.
Но в ту же секунду я осознаю, что была далека от истины. Как только наши тела соприкасаются, чувствую, что он все еще дрожит и бурлит, и каждый его мускул подрагивает от сдерживаемых эмоций.
Его язык заполняет мой рот, губы с такой яростью целуют мои, что те начинают опухать. Муж с силой прижимает меня к себе, полный решимости подчинить меня, хотя я уже покорилась. Только когда мои колени буквально подгибаются, он поднимает меня и несет к кровати.
Кэллам начинает через голову снимать с меня рубашку. Как ребенок, я задираю руки, желая ему помочь, но как только рубашка оказывается над головой, супруг снова заводит мои запястья за спину. Рубашка так и осталась болтаться на одной руке, и он использует ее как веревку, связывая их между собой.
Затем муж расстегивает мои шорты и резким движением руки спускает их вместе с трусиками до колен.
Я чувствую себя глупо, стоя так — руки связаны за спиной, лодыжки тоже надежно зафиксированы, — я не смогу выбраться из шорт, не упав вниз лицом.
— Кэллам, — нерешительно говорю я. — Не мог бы ты…
В этот момент мой супруг развязывает галстук. Он снимает его с шеи и подходит ко мне, растянув в руках как удавку. Я начинаю волноваться, не собирается ли муж меня задушить, но вместо этого он затыкает мне галстуком рот, обрывая на полуслове, и туго завязывая его у меня за головой.
Я чувствую на языке вкус тончайшего шелка. Должно быть, дорогой галстук.
У меня мелькает смутная мысль, что Кэллам хочет связать меня и оставить в комнате в качестве наказания за стрельбу по его подчиненному. Но вскоре я понимаю, что он не собирается никуда уходить. Супруг садится на край кровати и грубо тянет меня к себе на колени. Он кладет меня так, что я оказываюсь лицом вниз и голой попой вверх.
Мгновенно понимаю, что Кэллам задумал, и начинаю дико извиваться, пытаясь высвободить ноги из шорт, и кричу сквозь кляп:
— Не смей… — хотя это больше похоже на «Де швей.»
Кэллам заносит ладонь и со свистом опускает на мою ягодицу. Раздается резкий звук, похожий на треск, почти такой же громкий, как выстрел на кухне, а затем мгновение спустя меня пронзает жгучая боль.
— Егггх! — кричу я сквозь кляп.
ШЛЕП!
Я даже не заметила, как он снова отвел руку, а Кэллам уже шлепнул меня вновь по тому же месту, еще сильнее, чем в прошлый раз.
ШЛЕП!
ШЛЕП!
ШЛЕП!
Он действует с безжалостной точностью. Каждый удар попадает ровно в одно и то же место на моей правой ягодице, отчего кажется, будто ее окунули в бензин и подожгли.
Я брыкаюсь и пытаюсь скатиться с его колен, выкрикивая всевозможные проклятия. Кэллам крепко прижимает меня, удерживая левой рукой между лопаток, пока правая вершит возмездие.
Я делаю один особенно решительный рывок, и Кэллам рявкает:
— Не двигайся! Или получишь в два раза больше!
От этого я начинаю брыкаться еще сильнее. Как он, на хрен, смеет меня шлепать! Как смеет угрожать мне! Стоит мне высвободиться, и я двину ему прямо в то место, куда попал выстрел, а потом пну куда-нибудь похуже.
ШЛЕП!
Теперь Кэллам перенес ладонь на левую ягодицу. ЧЕРТ! Почему так еще больнее? Как ему удается так сильно меня шлепать? Он словно жокей, подстегивающий лошадь!
ШЛЕП!
ШЛЕП!
ШЛЕП!
Меня раньше ни разу не шлепали. Невероятно, как горит и пульсирует моя задница.
Кэллам сказал мне не двигаться, но я не могу. Не могу спокойно лежать и ждать следующего шлепка, не сжимая ноги и не извиваясь на твердой поверхности его бедер.
Это создает неожиданный и неприятный для меня эффект.
В конце концов, я голая.
Я извиваюсь и прижимаюсь голой плотью к тонкой ткани брюк Кэллама, что создает слишком много трения в самых чувствительных местах…
Мои соски в лифчике стоят торчком. Я чувствую тепло и влагу между ног. Не вижу этого, но подозреваю, что мои щеки пылают не меньше, чем ягодицы.
Прекращаю сопротивление, в основном потому, что не хочу ненароком возбудиться еще сильнее. Также не хочу, чтобы Кэллам заметил, — это, мать твою, унизительно. Если он поймет, какой вызвал эффект, я никогда больше не смогу смотреть ему в глаза.
Но Кэллам уже знает. Он чертовски проницателен. Стоит мне прекратить сопротивление, стоит моему дыханию измениться, а телу напрячься, как супруг прекращает меня шлепать. Он на секунду замирает, его тяжелая ладонь покоится на моих пульсирующих ягодицах.
Затем он начинает нежно мять мою попу.
От движений его рук мне становится невыразимо приятно. Как в тот раз, когда я стащила и съела целиком один из особых брауни Данте перед тем, как пойти на массаж. Каждое сжатие посылает по моим нейронам импульсы блаженства, отчего те сверкают, как рождественская гирлянда.
Сама того не осознавая, я издаю стон и начинаю поступательные движения бедрами, прижимаясь к ноге Кэллама.
— Тебе это нравится? — рычит он, и его голос звучит ниже и грубее, чем когда-либо.
Кончики его пальцев танцуют по моей попе вниз к самой щелке и находят там подтверждение тому, что Кэллам и так уже подозревал. Разумеется, его пальцы легко скользят по моей влажной щелке..
— Так я и думал, — выдыхает он.
Без предупреждения он вводит в меня два пальца. Я издаю глубокий отчаянный стон. Моя киска набухла, она такая горячая, что его пальцы кажутся самым приятным, что когда-либо было во мне. Они словно созданы специально для меня, супермощные и идеально подходящие, как гребаная мебель Имоджен.
Кэллам скользит своими пальцами туда и обратно, наслаждаясь страстными молящими звуками, которые я издаю из-под кляпа.
Господи, как же я хочу, чтобы он меня трахнул.
Так сильно этого хочу, словно готова умереть, лишь бы получить пять минут секса.
— Посмотри, что ты натворила.
Кэллам дотрагивается до раны на его левой руке и подносит кончики пальцев к моему лицу — я вижу, что они блестят от свежей крови.
— Я достаточно натерпелся твоих глупостей, — говорит Кэллам. — Теперь с этим покончено. С этого момента ты станешь женой, которую мне обещали. Полезной. Нужной. Покорной.
Кэллам встает, подхватив меня и поднимая со своих коленей. Он бросает меня на кровать лицом вниз. Мои руки все еще связаны сзади, а колени согнуты, так что моя задница стоит торчком.
Я слышу, как расстегивается пуговица и ползет вниз молния. Сильные, теплые руки Кэллама хватают меня за бедра. Одна рука тут же исчезает, направляя член в мое влагалище, а затем возвращается снова.
Он резко входит одним движением таза, оказываясь полностью во мне, так что его бедра прижимаются к моим. Кэллам крепко сжимает мои ягодицы, удерживая свой член внутри так глубоко, что я чувствую, как головка пульсирует у самой шейки матки.
Затем он почти полностью выходит, только чтобы с силой войти обратно.
Кэллам проделывает это несколько раз, давая мне ощутить всю длину члена. Затем он начинает трахать меня жестко. Сильнее и быстрее, наши тела ударяются друг о друга со звуком, не таким резким, как шлепки, но гораздо более быстрым и настойчивым.
Быть отчаянно распаленной, а затем так агрессивно оттраханной оказывается на редкость… приятно. Как фруктовый лед в жаркий день, или капризный ребенок, упавший лицом вниз. Я на вершине блаженства. Я не просто хочу этого. Мне это, блин, необходимо.
Но затем Кэллам начинает пытать меня по-настоящему.
Он приобнимает меня и находит пальцами клитор. Слегка подразнивая меня кончиками пальцев, он постепенно усиливает давление.
Я тяжело дышу и издаю стоны сквозь кляп, пытаясь сжимать бедра, чтобы сильнее надавить на нужное место.
Кэллам не дает мне этого сделать. Он знает, чего я хочу, и отказывает мне в этом.
Супруг крепко прижимает меня к себе. Он продолжает входить в меня, глубже и глубже. Склоняется ко мне и рычит на ухо:
— Ты будешь хорошей девочкой, Аида? Моей славной женушкой?
Я стенаю, практически умоляя его. Но не хочу это говорить. Черт возьми, я не хочу это говорить!
— Скажи мне, — вкрадчиво говорит Кэллам. — Скажи, что будешь хорошей девочкой.
Ни за что.
Я не сделаю этого.
Господи, я сделаю это.
Крепко зажмурив глаза, я киваю.
Кэллам с силой нажимает на мой клитор. Он двигает пальцем в такт своим толчкам, точно там, где нужно, точно так, как нужно, чтобы заставить меня улететь в стратосферу.
Мы взлетаем, дамы и господа. Мы покидаем планету и оказываемся среди чистых пылающих звезд.
Я парю, лечу, улетаю на миллионы миль, испытывая такое удовольствие, которое даже и представить не могла. Сильно, быстро, бесконечно.
Я утратила всякое понимание реальности. Просто улетела.
Я возвращаюсь лишь тогда, когда Кэллам притягивает меня к себе, крепко обхватывая руками.
Он снял с меня кляп и путы. Я лежу голышом на его груди, одежда Кэллама тоже на полу. Мое тело вздымается и опадает в ритме его дыхания. Подбородком муж упирается мне в макушку.
Его дыхание ровное и спокойное, руки нежно и тепло обнимают меня. Не знаю, ощущала ли я когда-нибудь его тело таким расслабленным. Я видела Кэллама натянутым и напряженным, но спокойным — никогда.
— Ты тоже кончил? — спустя минуту спрашиваю я.
Он целует меня в висок.
— Конечно.
— Это было…
Как именно? Безумно? Шокирующе? Странно? Захватывающе? Незабываемо?
— Я знаю, — говорит Кэллам.
За этим следует долгая пауза, но я не могу не спросить:
— Ты уже проделывал такое раньше?
Еще одна длинная пауза. Мне начинает казаться, что я уже не дождусь ответа.
Наконец он отвечает:
— Это было не так.
Боже мой.
Я довольно консервативная девушка. Думала, я знаю, что люблю и чего не люблю.
Но, похоже, я только что открыла для себя кое-что новое.

Кэллам

Аида лежит в моих объятиях. Она до сих пор теплая и раскрасневшаяся, и я видел, как сильно она кончила. Я бы задумался о ее нынешнем состоянии, если бы не был так сильно сосредоточен на собственном откровении.
Я и раньше связывал женщин и грубо их трахал. Некоторые из них просили сами, с другими я просто экспериментировал. С иными заниматься сексом было так скучно, что хоть связывай, хоть нет, — они бы в любом случае лежали бревном.
Так или иначе, я словно исполнял некую повинность.
С Аидой же все совсем иначе.
Секс с ней — это всегда иначе.
Занятие любовью было для меня чем-то вроде физиологической потребности. Физический процесс, который мог быть хорош, плох или нейтрален.
Я и представить не мог, что он может вызывать чувства, захватывающие целиком — не только тело, но и сознание. Абсолютное, безумное физическое удовольствие — гораздо более сильное, чем все, к чему я привык.
Плюс психологический фактор. Аида необъяснимым образом привлекает меня. Словно все в ней запрограммировано так, чтобы сводить меня с ума. Миндалевидная форма ее дымчато-серых глаз. Невероятные изгибы ее тела. Ее нежная смуглая кожа. То, как сверкают ее зубы в широкой ухмылке. То, как она закусывает верхнюю губу, когда возбуждается или пытается не рассмеяться.
Интересно, чувствует ли Аида то же, что и я? Она любит страсть. Любит злиться, упрямиться, радоваться и делать назло. Единственное, чего она не любит, так это безэмоциональности.
К сожалению, это про меня. Я холодный. Сдержанный. Отказывающий себе в удовольствиях.
Но все меняется, когда я с ней. Тогда мои чувства обостряются до предела. Я чувствую, осязаю и вижу все гораздо интенсивнее — практически на пределе.
Меня пугает то, как я теряю контроль рядом с Аидой. За те несколько недель, что мы знакомы, я выходил из себя чаще, чем за все предыдущие годы.
Но я не хочу, чтобы это кончалось. Я не могу представить себе возвращение к тупому равнодушию. Аида — это путь в другой мир. И я хочу остаться в нем навсегда.
Боже, что я несу?
Раньше я и подумать не мог такое, не говоря уже о том, чтобы оформить фразами.
Как эта девчонка умудрилась настолько заполнить мои мысли? Она же совершенно чокнутая! Пыталась выстрелить в Джека! На моей кухне! Учуди она такое на мероприятии, я бы грандиозно обосрался. И я не удивлюсь, если учудит.
Мне нужно успокоиться и привести мысли в порядок.
Моя решимость длится примерно пять секунд, пока я не зарываюсь лицом в ее волосы и не вдыхаю ее невероятный аромат — запах солнечного света и морской соли, черного кофе, перца и легкой нотки медовой сладости. Я снова чувствую этот разряд, этот выброс адреналина, который отключает регуляторы каждого моего импульса.
Когда телефон Аиды звонит, я вздрагиваю от неожиданности.
Задремавшая у меня на плече Аида резко просыпается.
— Кто это? — бормочет она.
— Это твой телефон, — отвечаю я.
Аида нелепо скатывается с кровати. Она даже не пытается быть грациозной, сваливаясь с края матраса, как панда. Затем роется в поисках телефона и, наконец, находит его, будучи наполовину под кроватью.
— Данте? — говорит она, прижимая аппарат к уху.
Несколько секунд Аида слушает, хмуро сведя брови, как это всегда делает тот, с кем она говорит по телефону.
– Cavalo! — взрывается она — Sei serio? Che palle!
Раньше я не слышал, чтобы супруга произносила на итальянском больше пары слов. Интересно, общаются ли они так дома? Язык кажется ей родным.
У Аиды много скрытых талантов.
Я недооценил ее при встрече. Я думал, что моя будущая жена избалованная, юная, дикая, беспечная, необразованная, немотивированная.
Тем не менее она уже не раз показала, что разбирается в делах своего отца гораздо лучше, чем я предполагал. Она проницательна, наблюдательна и убедительна, если хочет этого. Умна и находчива. Она знает, как обращаться с оружием, и мой пульсирующий бицепс может это подтвердить. И она чертовски храбрая.
То, как высокомерно Аида смотрела на меня, когда бросила часы моего дедушки через перила… это был грязный ход, но на самом деле довольно умный.
Они с Себастианом были в меньшинстве. Если бы Аида вручила мне часы, скорее всего, я просто застрелил бы обоих и ушел прочь. Выкинув их в озеро, она вынудила меня действовать импульсивно. Создала хаос и разделила своих противников.
Аида может быть опрометчивой и вспыльчивой, но она не поддается панике. Даже сейчас, беседуя с братом по телефону, она сохраняет спокойствие, хотя что-то явно идет не так. Получая информацию, она реагирует быстро и четко.
– Capisco. Si. Sarò lì presto.
Супруга кладет трубку и оборачивается ко мне.
В рассеянном свете, проникающем сквозь ставни, она сияет как бронзовая богиня, не замечая того, что полностью обнажена.
— Данте говорит, кто-то поджег оборудование на стройке башни на Оук-стрит. Мы потеряли тяжелой техники на два миллиона, самому зданию тоже нанесен ущерб.
— Давай съездим туда, — говорю я, вставая с кровати.
— Не надо. Я собираюсь поехать, но тебе этого делать не обязательно.
— Ты не хочешь, чтобы я ехал с тобой? — спрашиваю я, стоя в проходе между спальней и ванной.
— Нет. В смысле, да, ты можешь поехать, но это не… — она неловко переминается с ноги на ногу. Моя малышка Аида, которая не смущается своей наготы, но краснеет от прямого вопроса о том, чего она хочет.
— Я еду, — решительно говорю я. — Мы же одна команда, так?
— Да… — нерешительно говорит она.
Затем, видимо свыкнувшись с этой мыслью, она следует за мной в гардеробную, где я сложил обратно всю ее одежду. Это заняло у меня всего пять минут.
Я велел Марте купить Аиде соответствующий гардероб. К концу недели у моей супруги будет полный комплект повседневных и коктейльных платьев, брюк, кардиганов, блузок, юбок, сандалий, туфель, ботинок и курток. Другой вопрос, согласится ли она на самом деле все это носить.
Пока что жена надевает пару джинсовых шорт и поношенную футболку с принтом. Затем садится на пол и шнурует кеды.
Я натягиваю свою одежду.
Аида удивленно вздергивает бровь.
— Джинсы? — спрашивает она, сдерживая улыбку.
— И что?
— Ни разу не видела тебя в джинсах. Спорим, это Balenciaga, — добавляет она, закатывая глаза.
— Аида, — спокойно говорю я. — Я не выбирал ничего из своей одежды, включая эти джинсы. Я даже не знаю, что такое Balen-что-то-там.
— Что? — переспрашивает Аида, широко раскрыв глаза и замерев с одним кедом в руке. — Ты не покупаешь себе одежду?
— Нет.
— А кто покупает?
— Сейчас Марта. До этого у меня был другой ассистент, его звали Эндрю. Мы согласовываем внешний вид и затем…
— То есть ты никогда не бывал в торговом центре?
— Нет.
— Почему?
— Мы разве не должны выходить?
— Точно! — Аида натягивает второй кед и вскакивает.
Когда мы спешим вниз по ступенькам, она продолжает докапываться:
— Но что, если тебе не понравится цвет или…
Я заталкиваю ее в машину, говоря:
— Аида. Я работаю буквально все время. Либо над своей предвыборной кампанией, либо над множественными делами нашей семьи. Некоторые из них, как тебе хорошо известно, более трудны и опасны, чем другие. Если я выхожу в свет, то только чтобы завязывать и поддерживать нужные знакомства. Я не смогу припомнить, когда я последний раз бегал за покупками или развлекался.
С минуту Аида сидит тихо, что гораздо дольше обычного. Затем она произносит:
— Это грустно.
Я фыркаю, кивая головой в ее сторону.
— Мне нравится быть занятым. Это не грустно, это осмысленно.
— Но в чем смысл? — спрашивает она. — Если при этом ты не получаешь удовольствия.
— Ну, — говорю я, бросая на нее косой взгляд. — Я бы не назвал просмотр «Властелина колец» удовольствием.
Не могу удержаться и не уколоть ее, прекрасно зная, как часто Аиде бывает скучно и нечем заняться, отчего она вечно влипает в неприятности.
Как я и ожидал, вместо того чтобы выдать свою фирменную колкость, девушка покусывает кончик большого пальца, скорее задумчиво, чем раздраженно.
— Знаешь, я способна на большее, — произносит она.
— Вообще-то, знаю, — отвечаю я.
Аида окидывает меня взглядом, чтобы понять, не насмехаюсь ли я.
Я не насмехаюсь.
— Я вижу, как ты умна. Ты лучше меня раскусила Мадлен Брек, — говорю я.
— У меня много неплохих идей. Papa всегда так за меня трясется. Но я не глупее Данте или Неро. Или Себа. Я достаточно умна, чтобы не дать себя убить.
— Если сможешь сдерживать свой темперамент, — говорю я с полуулыбкой.
— Нет… — горячо возражает Аида, прерываясь, когда понимает, что я ее дразню. По большей части. — Нет у меня никакого темперамента, — с достоинством произносит она. — Ты не знаешь, каково это — всегда быть самой мелкой собакой в драке. Мне приходится атаковать раньше и жестче. Во мне никогда не было особой мягкости. Не было и быть не может.
Я не могу представить Аиду мягкой. Это противоречит ее натуре.
— Кстати, — быстро произносит девушка. — Я все не могу понять, почему ты хочешь стать олдерменом. Гриффины богаче Господа Бога. У вас связи по всему городу. Ваша территория в безопасности. На хрена тебе сидеть в каком-то кабинете и разбирать все это дерьмо?
— Почему, по-твоему, люди готовы потратить полмиллиона долларов на предвыборную кампанию на пост олдермена с зарплатой 122 304 доллара в год? — спрашиваю я.
— Ну, очевидно, это дает тебе возможность возиться с зонированием и налогами в угоду своему бизнесу, а также делать одолжения нужным людям.
— Верно, — говорю я, стимулируя ее дальнейшие рассуждения.
— Но стоит ли оно того? Всей этой хрени можно добиться взятками и взаимовыгодными сделками. А также старым добрым насилием.
— Но тогда ты вечно будешь на чьей-то милости, — поясняю я. — Неподкупного детектива или жадного политика, получившего более выгодное предложение от кого-то другого. Реальная власть не работает на систему, она управляет системой. Даже сама создает ее.
Я делаю паузу, вспоминая немного нашей общей семейной истории.
— Помнишь, как этим городом правили итальянцы? — говорю я. — Мэр был на жаловании у Капоне. Представь, если бы Капоне был мэром. Или губернатором. Или гребаным президентом.
— Мне не нравится, как ты используешь прошедшее время, говоря о нашем величии, — шутливо отмечает Аида. — Но я уловила твою мысль. Теперь понятно, почему твой отец так жаждал заключить договор между нашими семьями. Дело не в этих выборах. А в тех, что будут потом. Если вы захотите заправлять всем городом, этот союз вам действительно пригодится.
— Да, — тихо говорю я.
Мы подъехали к башне. Ее скелетообразный наполовину построенный каркас устремлен ввысь. Полностью достроено только несколько нижних этажей, стоянка же представляет собой нагромождение тяжелой техники, штабелей строительных материалов, импровизированных офисов, биотуалетов и припаркованных грузовиков.
Стройка казалась бы темной и пустынной, если бы вся северная сторона не была освещена огнями и мигалками. Я вижу пожарную машину, две кареты скорой помощи и несколько полицейских машин. Данте разговаривает с офицером в форме, пока другой полицейский опрашивает избитого и забинтованного охранника. Надо полагать, что именно он был на дежурстве, когда кто-то поджег машины.
В воздухе воняет бензином и обгоревшим металлом. По меньшей мере четыре единицы тяжелой техники не подлежат ремонту, включая два экскаватора, экскаватор-погрузчик и целый кран. Почерневшие остовы все еще дымятся, после тушения земля под ними превратилась в грязь.
— Это дело рук гребаных поляков, я знаю, — обращается кто-то к Аиде.
Из темноты появляется Неро, бесшумный, как летучая мышь.
Он быстрый и чертовски проворный. Мой шурин смог бы стащить пушку с пояса ближайшего копа так, что тот не заметил бы до конца смены.
— Откуда такая уверенность? — тихо спрашивает Аида, чтобы не привлекать к нам ненужного внимания. Ко мне, потому что я не хочу, чтобы мое имя как-то было с этим связано, и к Неро, у которого, по меньшей мере, хреналлион неоплаченных парковочных талонов.
— Это их визитная карточка, — отвечает Неро. — Поляки как русские, только еще безумнее. Обожают дешевые сцены и символизм. К тому же, — он кивает головой в сторону крана, где у основания тлеет почерневшее нечто, — они оставили это.
— Что это?
Лицо Аиды побледнело. Я знаю, она думает о том же, о чем и я — нечто похоже на голую потрескавшуюся обугленную плоть.
— Это кабанья башка, — отвечает Неро. — Визитная карточка Мясника.
К нам присоединяется Данте, из-за всей этой гари его кожа кажется темнее обычного. Пот оставил бледные дорожки на его заросших щетиной щеках. Глаза старшего Галло кажутся черными и блестящими, отражая мигалки на крышах полицейских машин.
— Охранник рассказывает им, что это была кучка панков. Мы подготовили историю, пока копы добирались. К счастью, пожарные приехали быстрее, иначе мы бы потеряли еще и половину здания.
— Вы не хотите, чтобы они знали, что это Заяц? — спрашиваю я.
— Мы не хотим, чтобы они знали о наших делах, точка, — отвечает Данте. В этот момент он переводит на Аиду вопросительный взгляд, недоумевая, что я тут делаю.
— Я попросился приехать, — поясняю я. — Чувствую ответственность, так как это я разозлил Зайца на приеме.
— Поляк не в первый раз переходит нам дорогу, — качает головой Неро. — Мы уже дважды ссорились с ним из-за того, что его люди вторгаются на нашу территорию. Обкрадывают наших поставщиков и грабят банки в наших кварталах.
— Очевидно, что Заяц намеренно идет на конфликт, — говорит Данте глубоким рокочущим голосом, подобным работающему на холостом ходу двигателю. — Нам следует…
Его предложение обрывается резкой полуавтоматной очередью. Она звучит словно грохот петард, только в сто раз громче. Черный «Лэнд-Ровер» с ревом пролетает мимо, из окон высовываются трое мужчин с пушками наперевес, вспышки выстрелов освещают их лица в масках.
Как только раздаются выстрелы, братья Аиды бросаются прикрыть ее, но я уже обнял жену, пряча за колесо ближайшего грузовика.
Оставшиеся полицейские кричат и тоже ныряют в укрытие, вызывая по рации подкрепление. Спрятавшись за своими машинами, некоторые из них даже пытаются открыть ответный огонь, но внедорожник уже осыпал стоянку градом пуль и скрылся за углом.
Одному из офицеров пуля прилетела в грудь, но благодаря жилету он лишь отлетел назад к бамперу своей патрульной машины. Другому полицейскому повезло меньше, и он получил пулю в бедро. Напарник тащит его за груду свай, крича, чтобы вызвали скорую.
— Вас задело? — рычит Данте.
— Нет, — быстро отвечает Неро.
— Как ты? — спрашиваю я Аиду, ощупывая ее голые руки и ноги, чтобы убедиться, что она в порядке.
— Нормально, — коротко отвечает она.
Превозмогая стремительный шум крови в ушах и бешеную работу нейронов, я пытаюсь сосредоточиться на собственных ощущениях. Думаю, меня тоже не задело.
— Мы в порядке, — сообщаю я Данте.
— Вы видели кого-то из стрелков?
— Лица были закрыты, — отвечаю я. — Кажется, я заметил золотые часы у кого-то на запястье. Ничего полезного.
— Последние цифры номера были 48996, — вставляет Аида.
— Как ты заметила? — требовательно спрашивает Данте.
Аида равнодушно пожимает плечами:
— Я ниже ростом.
— Этот психованный сукин сын, — удивленно качает головой Неро. — Он реально хочет, чтобы мы уничтожили его на хрен, да?
— Он хочет нас спровоцировать, — хмурится Данте.
— Не вставай! — резко говорю я, завидев, что Неро хочет подняться. — Мы не знаем, единственная ли это машина. Возможно, будет и другая. Или еще стрелки, — я киваю на многочисленные окна высоток, окружающих стройку.
— Мы не можем оставаться тут, — вполголоса говорит Аида. — Копы собираются прочесать всю стоянку. Вряд ли они настолько тупы, чтобы списать все на совпадение, так что теперь полиция будет относится к этому гораздо серьезнее.
Медленно и незаметно мы пробираемся на другую часть стройки, где меньше света и припаркован пикап Неро, ближайшая к нам машина.
Мы все забираемся в кабину, чтобы Неро подвез нас с Аидой до угла, где осталась моя тачка.
— Нельзя принимать решения поспешно, — говорит Данте. — Возможно, Заяц пытается вынудить нас к незамедлительному ответу, готовя тем самым ловушку. Стоит переждать ночь и решить, какой будет наша реакция. Аида, тебе лучше поехать домой с нами.
— Она остается со мной, — немедленно отвечаю я.
Данте хмурится.
— Мы не знаем, на кого конкретно нацелен Заяц. Он атаковал наше здание, но явился на твой вечер. Мы не знаем, из-за Аиды или из-за тебя. Или из-за обоих.
— Вот именно, — киваю я. — Поэтому она и должна остаться со мной. Если окажется, что он решил напасть на вашу семью, то Аиде будет безопаснее с моей.
— Что именно Заяц вам сказал? — спрашивает Данте.
Я кратко пересказываю разговор.
— Не знаю, действительно ли ему нужна собственность «Чикаго Транзит», или он просто проверял меня. Казалось, на самом деле, что больше всего его раздражала сама свадьба. Думаю, он пытается рассорить нас, пока союз еще не устоялся.
— Возможно, — произносит Данте, размышляя и хмуря лоб. — Мясник горд и обидчив. Его легко задеть. Возможно, Заяц злится, что мы не предложили Аиду сначала ему.
— Это, блин, отвратительно, — вмешивается Аида. — Во-первых, он старый. Во-вторых, я не какая-то гребаная фишка.
— В любом случае слишком поздно, — рычу я. — Ты моя. И чего бы он ни хотел в качестве утешительного приза, он этого не получит.
— Я все еще считаю, что сестре лучше поехать с нами, — говорит Данте. — Мы лучше тебя знаем Мясника.
— Ни за что, — ровно говорю я. Ни на секунду не выпущу Аиду из виду.
Данте хмурится, не привыкший к тому, чтобы кто-то противоречил его приказам. Но дело не только в задетом эго — я вижу беспокойство на его лице, страх за Аиду. Это немного смягчает мой тон.
— Я защищу ее, — обещаю я.
Данте коротко кивает. Он верит мне.
— Мы переждем ночь, — снова говорит итальянец. — Затем утром выясним, где скрывается Заяц и каков будет наш ответ.
— Наш совместный ответ, — добавляю я.
— Да, — соглашается Данте.
Пикап останавливается у моего «Ауди», и мы с Аидой выходим. По Данте видно, что он все еще сомневается, стоит ли оставлять свою сестру со мной.
Именно Аида убеждает его:
— С Кэлламом я буду в безопасности.
Она быстро обнимает старшего брата и сжимает руки Неро.
— Скоро увидимся, — добавляет моя супруга.
Отъезжая от тротуара, я говорю, не глядя на нее:
— Я рад, что ты осталась со мной.
Аида наклоняет голову, рассматривая мой профиль, пока я веду машину.
— Я хочу, чтобы мы были партнерами, — говорит она. — Не просто… нежеланными соседями.
— Я тоже этого хочу, — признаюсь я.
Проще сказать, чем сделать. Но теперь это не кажется невозможным. Я начинаю верить, что мы с Аидой действительно сможем работать вместе. Вдвоем мы были бы сильнее, чем поодиночке.
Аида вздыхает.
— Он действительно бьет по больному.
— Потому что башня такой грандиозный проект?
— Нет. Дело не совсем в деньгах. Дело в работе — мы должны обеспечивать постоянный поток контрактов для различных профессий и союзов, чтобы сохранить их лояльность. Материалы, рабочие места — если не подкармливать механизм, то все остановится. И конечно — она бросает на меня косой взгляд, — есть и другие уровни механизма. Грузы, которые перевозят больше, чем пиломатериалы. Предприятия, которые отмывают деньги для других предприятий. Это сеть, все взаимосвязано, все зависит от бесперебойной работы ее отдельных частей.
Я киваю.
— Мы работаем так же.
Может, у нас и разный бизнес, но стратегия одна.
— До выборов осталась пара дней, — задумчиво произносит Аида. — Интересно, попытается ли Заяц сорвать и их тоже.
Мои пальцы впиваются в руль.
— Если и попытается, то на этот раз Мясник окажется на другом конце ножа.

Аида

На следующее утро мне надо выйти из дома пораньше, потому я что не хочу пропустить пару по литературе. Я старательно прогуливала занятия в этом семестре, так что пришла пора взяться за ум и закончить учебу.
Кэллам не в восторге от моей идеи ходить куда-либо, пока вся эта хрень с Зайцем не уляжется, но в итоге уступает при условии, что в универ нас с Нессой будет возить один из его людей.
К сожалению, единственным возможным вариантом оказывается Джек.
Памятуя о словах Кэллама, он с деланной вежливостью открывает мне дверь машины, но взаимные волны неприязни исходят от нас обоих. Напряжение в машине настолько велико, что бедняжка Несса сидит с широко раскрытыми глазами в полном замешательстве — ей слишком неловко вести свою обычную веселую беседу.
— Слушайте, э-э-э, ребята, вы знали, что сегодня должен быть какой-то метеоритный дождь? — спрашивает она.
Джек что-то бурчит с водительского кресла.
Я рассматриваю его затылок, размышляя, стоит ли возможность хорошенько двинуть боксеру в ухо на прощание еще одной ссоры с Кэлламом.
— Что? — переспрашиваю я.
— Я говорю… да неважно.
Джек высаживает нас напротив здания библиотеки, его глаза неподвижно смотрят вперед, пока мы выходим из машины.
— Спасибо, Джек, — вежливо благодарит Несса, вылезая из салона.
— Да, спасибо, Дживс[38], — еле слышно говорю я.
Я вижу, как белеют костяшки его пальцев, сжимающих руль, и практически слышу, как скрежещут его зубы.
Я со всей силы хлопаю дверью, просто чтобы позлить громилу, и направляюсь в аудиторию, надеясь, что он будет слишком раздражен, чтобы забирать меня после учебы.
Все занятие я тайком посматриваю на телефон в ожидании сообщения от братьев. Или от Кэла. Я знаю, что они выслеживают Мясника.
Надеюсь, что бы они ни делали, они сейчас вместе. Заяц меня пугает. Я знаю, откуда он родом. Есть разница между тем, чтобы вырасти в криминальном мире и пробивать себе путь в нем. Для Мясника этот путь — все либо ничего. Компромиссов не существует.
Так что я рада, что мои братья не одни. Но меня раздражает, что я снова вне игры. Этим утром я потребовала, чтобы Кэл взял меня с собой, но он отказался раньше, чем я успела закончить фразу.
— Нет, Аида. Мы понятия не имеем, где сейчас Мясник или как далеко простираются его планы. В любой момент можно угодить в ловушку.
— Тогда почему ты едешь? Отправь кого-то вместо себя. Например, Джека, — с надеждой предложила я.
— Это не работа для шестерки. Заяц не занимается ерундой. Он не просто стрелял вчера ночью, он ранил двух копов. Мы не знаем, как далеко он готов зайти.
— Я знаю людей, которые знают его людей. Я могу помочь, — настаивала я.
Кэллам достаточно больно сжал мои руки. Его голубые глаза, не мигая, впились прямо в меня.
— Держись подальше от этого, Аида. Иначе, богом клянусь, я запру тебя в этом шкафу на месяц, прежде чем разрешу разгуливать по Маленькой Украине, расспрашивая барменов и стриптизерш.
Если кто-то мне что-то запрещает, мне лишь в сотню раз сильнее хочется это сделать.
Кэллам увидел пламя протеста в моих глазах и вздохнул, слегка ослабляя хватку.
— Обещаю, что как только что-то узнаю, сообщу тебе.
— Или напишешь, — потребовала я.
Кэллам кивнул.
— Обещаю, — сказал он.
Так что я отпустила его и даже не ринулась сломя голову в Маленькую Украину, забив на учебу. Тем более, если бы мне нужна была информация о Мяснике, я бы отправилась не туда. У меня есть источник понадежнее.
Но пока я сижу тут на компаративной литературе, совершенно игнорируя анализ феминизма в романах Остин. Вместо этого я размышляю над тем, что имел в виду Неро, когда написал: «Мы нашли стрелка. Есть зацепка на старого ублюдка».
Я ответила ему, но брат больше ничего не писал.
Пара заканчивается внезапно — во всяком случае для меня, ведь я пялилась в окно, совершенно потеряв нить рассуждений.
Хватаю в охапку книги, не заботясь о том, чтобы убрать их в сумку, и направляюсь к выходу, спеша через кампус в направлении западной стоянки, где мне предстоит встретиться с Нессой и нашим мерзким шофером.
Я почти на месте, когда слышу, как мужской голос произносит:
— Вам помочь нести все эти книги, милая дама?
На секунду мне кажется, что это Кэллам. Даже не знаю почему — он не кажется способным на такую безвкусицу, достойную разве что беспомощного ковбоя. Когда я оборачиваюсь, то вместо супруга вижу загорелое улыбающееся лицо Оливера. Он весь в синяках — стычка с Кэлламом не прошла бесследно. Темная линия по центру губы отмечает место, где та рассеклась.
— Ой, — раздраженно говорю я, — это ты.
— Не совсем то теплое приветствие, на которое я рассчитывал, — отвечает Касл, шагая рядом.
— Что ты здесь делаешь? — решительно спрашиваю я. Оливер давно уже выпустился, у него нет причин тут ошиваться.
— Пришел поговорить с тобой.
Я натыкаюсь на камень, притаившийся в траве, и подворачиваю лодыжку.
— Ай! Черт! — спотыкаясь, шиплю я от боли.
— Осторожно, — говорит Оливер, подхватывая меня под локоть.
— Все в порядке, — отвечаю я, пытаясь убрать руку. Но теперь я немного прихрамываю. Вряд ли это растяжение, просто одна из тех болезненных штук, когда надо немного переждать, прежде чем снова вставать на ноги.
— Пойдем, — говорит Касл. — Давай ненадолго присядем.
Он уводит меня прочь от парковки к подземному переходу, в начале которого стоит каменная скамья, частично скрытая под навесом.
Оливер — крупный мужчина, значительно превосходящий меня по габаритам, так что шансов вырваться безболезненно у меня нет. Я сажусь на скамью, Касл устраивается рядом и прижимается, пользуясь небольшой площадью сиденья. Я чувствую знакомый запах его одеколона — приятный, но слегка приторный.
— Я не могу долго оставаться, — предупреждаю я. — Меня должны забрать.
Я снимаю кед и массирую лодыжку, стараясь ее размять.
— Подождут, — говорит Олли.
Он берет мою ногу в носке и кладет к себе на колени, разминая и массируя мою щиколотку. Это приятно, но я не хочу, чтобы Оливер понял что-то не так. Поэтому через минуту я говорю: «Было хорошо, спасибо», — и убираю ногу.
Оливер с упреком смотрит на меня своими большими карими глазами.
— Аида, твой поступок ранил меня в самое сердце. Можешь представить, каково мне было видеть твое фото в чертовом свадебном платье во всех гребаных соцсетях? Стоящей рядом с ним?
Я делаю глубокий вдох, стараясь сохранить спокойствие.
— Мне жаль, Оливер. Все случилось слишком внезапно. Я и сама была чертовски ошарашена.
Не знаю, как объяснить ему, не выдавая лишнего. Все, что я могу, запинаясь, сказать, это:
— Я не хотела тебя ранить.
— Но ты ранила меня. И продолжаешь до сих пор. Ты убиваешь меня каждый день.
Я издаю вздох, одновременно виноватый и раздраженный. Оливер умеет быть слегка… драматичным.
— Я даже не знал, что вы встречаетесь! — кричит он.
Я прижимаю костяшки пальцев ко лбу. Моя лодыжка пульсирует. Надо сказать, тут довольно прохладно, вдали от солнечного света и рядом с холодным цементным туннелем.
Мне жаль, что я так рассталась с Оливером, правда. Это было суперстранно. На самом деле он не сделал ничего такого. Возил меня в путешествия, задаривал подарками, рассказывал, как отчаянно сходит по мне с ума.
Все началось с обычной интрижки. Я не ожидала, что мистер Загородный клуб и владелец сверхкапиталистического трастового фонда будет так агрессивно искать моего внимания. Думала, папенькин сынок просто хочет секса с плохой девчонкой, устав от всех этих Мэдисон и Харпер, отказывающихся смотреть в глаза во время минета.
Мы случайно пересеклись на одной вечеринке позапрошлым летом, где напились и целовались в лодочном сарае. Потом он попытался засунуть руку мне в плавки, и я столкнула его в озеро.
Пару недель спустя мы снова встретились на вечеринке в Уикер-парке. Оливер попытался наехать на меня из-за озера, а я ответила, что ему повезло, что мы плавали, а не лазали по горам.
На следующий день он прислал в дом моего отца букет из трехсот пурпурных роз.
С тех пор так все и было. Касл продолжал преследовать меня, не скупясь на широкие экстравагантные жесты, и некоторое время я с этим мирилась. Ужины, танцы, поездки на выходные. Но я не воспринимала все всерьез, сомневаясь, что Оливер приведет домой знакомить дочь гангстера с мистером и миссис Касл. Даже в компании своих друзей он то хвалился мной, то чувствовал себя не в своей тарелке, будто я сейчас достану складной нож и кого-нибудь зарежу.
Впрочем, пару раз у меня даже было искушение. Кого-то из друзей Оливера я знала и раньше — миры тусовок, криминала и богатых чикагских наследников нередко пересекаются.
Не все они были так уж плохи. Но некоторые из потенциальных представителей высшего общества вызывали у меня желание проколоть себе барабанные перепонки, лишь бы не слышать их идиотизма.
А еще я слегка охренела, когда Оливер признался мне в любви спустя всего пару недель. Он назвал меня богиней, ангелом, единственным настоящим человеком на земле.
Это было стремно, потому что я ни разу не ангел.
Он говорил, что мы родственные души, но для меня Олли просто был очередным парнем. Иногда с ним было весело, иногда он был неплох в постели, но я считала Касла не более чем бойфрендом, но никак не лучшим другом и тем более родственной душой.
Мне казалось, что Оливер совсем меня не знает, а лишь любит какую-то вымышленную Аиду в своей голове.
Я несколько раз пыталась с ним порвать, но он преследовал меня тут и там, находя на каждой вечеринке, умоляя вернуться. Однажды он даже прилетел на Мальту, чтобы сделать мне сюрприз. Оливер умеет быть убедительным. Он красив, учтив, хорош в сексе. В периоды, когда у меня долго не было любовника, упасть обратно в его объятия казалось чертовски заманчивой идеей.
Но я знала, что рано или поздно нам придется расстаться. Потому что если он действительно меня любил, то я не могла долго тянуть с этим, не испытывая ответных чувств.
В конце концов я бросила его так жестоко и окончательно, как только смогла. Надеясь, что он, наконец, все понял.
Сразу после этого мне пришлось на какое-то время превратиться в затворницу — никаких вечеринок, ужинов, танцев и даже гребаного боулинга, потому что я знала, что Оливер будет высматривать меня, снова пытаясь «случайно столкнуться».
Мне пришлось заблокировать его всюду и даже сменить номер. И, наконец, спустя месяцы сообщений, цветов, пропущенных звонков и даже гребаных писем, Оливер пропал. Он пропал почти на целых два месяца. Поэтому увидеть его снова на вечеринке в честь помолвки было потрясением. А затем снова — на вечере сбора средств.
Но это самая неприятная встреча из всех. Потому что как, собственно, Оливер вообще узнал, что я здесь? Раздобыл мое расписание?
— Оливер, — прерываю я его, — уймись, на хрен. Прекрати меня преследовать.
Касл делает обиженное лицо. Как будто он огромный щенок, которого я продолжаю пинать.
— Я не преследую тебя, Аида. Я навещаю младшую сестру Маркуса. Обещал сводить ее на обед в честь ее дня рождения.
Хм. Возможно. Впрочем, попытка заставить меня ревновать довольно жалкая.
— Ладно, верю, но тебе все же стоит прекратить пытаться завязать со мной беседу везде, где я появляюсь. Мой муж слегка ревнив, если ты не заметил.
— Я прекрасно знаю, каков Кэллам Гриффин, — отвечает Оливер сквозь сжатые зубы. — Этот заносчивый, высокомерный кусок дерьма и его грязные деньги. Без обид, — добавляет он, вспоминая, видимо, что мои деньги такие же «грязные». Или о том, что говорит о моем муже.
— Поверить не могу, что каждую ночь он лапает тебя своими холодными руками, — говорит Оливер, и его глаза лихорадочно блестят. — Как это, на хрен, случилось, Аида? Как он смог заставить тебя влюбиться, а я — нет?
От этого мне действительно становится немного не по себе. Я не влюблена в Кэллама. Жестоко заставлять Оливера так думать.
— Это не было… это не… — Я облизываю губы. — Дело не совсем в любви.
— Я так и знал, — выдыхает Оливер. — Понял это, как только осознал, что это за семья. Это гребаная мафия, прямо как вы.
Я вздрагиваю. Я никогда не выдавала Оливеру наших тайн. Но это и не секрет, что Галло были чикагскими гангстерами на протяжении последних шести поколений.
— У наших семей особые… отношения. Думаю, ты согласишься, что мы с Кэлламом гораздо лучше подходим друг другу в культурном плане. Так что нет смысла…
— Это хрень, — прерывает меня Оливер низким и резким голосом. Он пытается взять меня за руки, а я убираю их, словно мы играем в игру. — Я знаю, что они заставили тебя. Знаю, что ты вернулась бы ко мне, Аида…
— Нет, — резко отвечаю я. — Мы бы не были вместе. И никогда не будем. Не важно, с Кэлламом я или нет.
— Посмотрим, — говорит Оливер, пристально глядя на меня.
Я собираюсь подняться. Я определенно опаздываю — Несса ждет меня уже по меньшей мере минут десять. Но Оливер хватает меня за талию, опуская обратно на скамейку. Он крепко держит меня, глядя мне в глаза.
— Я знаю, что ты чувствуешь ко мне, Аида, — говорит он. — Хочешь ты признать это или нет.
Он опускает взгляд на мою грудь, где сквозь футболку торчат соски.
— Это не… На этой скамейке чертовски холодно! — начинаю кричать я.
Оливер затыкает меня, целуя жестко и мокро.
Я отталкиваю его как можно быстрее, вскакиваю со скамейки и тут же снова спотыкаюсь на этой дурацкой лодыжке.
— Даже не думай! — говорю я, вытягивая руку, чтобы остановить мужчину, когда тот тоже пытается встать. — Мне пора возвращаться. Не иди за мной. Не звони мне. И совершенно точно больше меня не целуй, блин.
Оливер не отвечает. Он просто стоит там, нахмурив брови и засунув руки в карманы.
Я ковыляю обратно в направлении машины, наступая на здоровую ногу и кипя от злости из-за этой встречи.
Я в ярости, что он меня поцеловал! Может, моя свадьба с Кэлламом была и не совсем настоящей, но я не готова к изменам. И уж точно не с Оливером, который уже начинает меня пугать.
Когда я прихожу на стоянку, вижу Нессу, стоящую на тротуаре с сумкой, перекинутой через плечо.
— Где Джек? — спрашиваю я.
— Машина стоит там. — Несса указывает на ближайшую стоянку. — Но она заперта и пуста.
Я достаю свой телефон, чтобы отправить Джеку сообщение с чем-нибудь вежливым и простым — например, с одним из тех желтых эмоджи со средним пальцем. Но тут он возникает рядом со мной со словами:
— Вы готовы ехать?
— Да! — мило говорит Несса.
— Уже двадцать минут как готовы, — вру я. — Где ты был?
— Ходил отлить, — отвечает Джек.
Он открывает заднюю дверь, чтобы мы с Нессой сели. Не вполне поверив его словам, я откидываюсь на кожаное сидение.
Я молчу всю обратную дорогу в особняк Гриффинов, размышляя, как мне, на хрен, держаться подальше от Оливера Касла в будущем. По пути домой получаю сообщение от Кэллама: «Когда вернешься, приходи ко мне в библиотеку».
Выбираюсь из машины, как только та останавливается, спешу в приятную прохладу дома и направляюсь прямиком наверх в библиотеку.
Кэллам выглядит бледным и сдержанным в своем темном костюме. По его решительной осанке понимаю, что супруг что-то узнал.
Пока он не начал говорить, хочу рассказать о том, как Оливер явился в кампус. Проблема в том, что единственный раз, когда я видела, как Кэллам выходит из себя, был позапрошлой ночью — когда Оливер Касл меня лапал. Так что это больная тема, и мне не очень-то хочется ее поднимать. Особенно когда мы так хорошо работаем вместе.
Прежде чем я успеваю начать, Кэллам говорит:
— Мы нашли одного из стрелков. Впрочем, это не Мясник. Твои братья считают, что мы должны разгромить казино Зайца сегодня вечером. Попробуем выманить его.
— Ты собираешься с ними?
Пересилив себя, Кэллам отвечает:
— Да. И ты тоже можешь поехать. Если хочешь.
Я вижу, что он совершенно точно этого не хочет, но предлагает мне, не дожидаясь, пока я начну настаивать.
Теперь я точно не хочу рассказывать ему про Оливера.
Вместо этого говорю:
— Я хочу поехать.
Кэллам выглядит слегка огорченным, но не берет свои слова назад.
Забавно, что он пригласил меня в библиотеку. Я не бывала здесь с той самой первой ночи нашей встречи.
Восстановленный портрет его прапра- сколько там еще — прабабушки снова висит над каминной полкой. Каретные и песочные часы тоже на месте. Нет только карманных часов.
Кэллам уже знает, на что я смотрю.
— Карманные часы были моими, каретные принадлежат Рионе, а песочные — Нессе, — говорит он.
— Что они символизировали? — спрашиваю я, не уверенная, что хочу знать ответ.
— Мой дедушка передал их нам, когда мы родились. Он сказал: «Время — все, что у нас есть».
— Вы с ним были близки?
— Да, — кивает Кэллам. — Ближе, чем с кем-либо.
Твою мать, я чувствую себя виноватой. На хрена я схватила эти гребаные часы? Если бы я не трогала их… Пожалуй, я бы сейчас здесь не стояла. И не смотрела бы на тонкое красивое лицо Кэллама.
— Мне… мне жаль. Прости.
Кэллам качает головой, словно он уже забыл, что потерял.
— Все в прошлом, Аида. Давай сосредоточимся на сегодняшней ночи.

Кэллам

С тех пор как мы начали охоту на Мясника, должен признать, я чертовски рад, что братья Аиды на моей стороне. Мой отец прав — я был слишком заносчив, слишком самоуверен в нашем превосходстве. Я разрываюсь, пытаясь одновременно заключать сделки, обеспечивать голоса и накрывать Зайца.
Забавно, но иметь в своей команде Аиду мне тоже по душе. Когда супруга не поджигает нашу библиотеку или не выкидывает за перила самую дорогую мне вещь, она, оказывается, довольно полезна. Благодаря тому, что она заметила номер машины, мне удалось обнаружить одного из парней Зайца, того, которому принадлежал проезжавший «Лэнд-Ровер». Его имя Ян Ковальский, но все называют его Ролли.
Я звоню Данте и Неро, чтобы выследить его вместе.
Мы находим Ролли в автосалоне подержанных автомобилей в Ист-Гарфилде. Мясник владеет несколькими дилерскими центрами и ремонтными мастерскими. Это позволяет ему убить двух зайцев сразу, отмывая деньги за счет продажи автомобилей, одновременно разделывая и перепродавая машины, украденные его приспешниками.
Мы с Данте входим в салон в поисках Ролли, в то время как Неро обходит здание с черного хода. Я уже знаю, как выглядит Ян Ковальский, так как по мелочи имел с ним дело в прошлом. Благодаря его идиотско-легкомысленной публичности в социальных сетях, Данте и Неро тоже имели удовольствие лицезреть фото Ролли с разбитым носом в пабе, Ролли с новой парой элитных, скорее всего, украденных кроссовок и Ролли с новой отвратительной татуировкой в виде сложенных в молитве рук.
Так что мы довольно быстро находим его в боксе технического обслуживания. Парень одет в комбинезон, грязная бандана перевязывает длинные волосы песочного цвета. Завидев в дверном проеме массивную фигуру Данте, он отбрасывает масляный поддон от «Форда-Ф-150», который обслуживает, и пытается выскочить из дверей бокса, словно гребаный кролик.
К несчастью для него, Неро уже затаился в засаде за грудой покрышек. Если Ролли кролик, то Неро грейхаунд — поджарый, быстрый и совершенно безжалостный. Он цепляет ноги Ролли крюком монтировки, а затем набрасывается ему на спину, прижимая к земле.
В это время Данте вырубает менеджера жестким ударом справа, а я быстро осматриваю салон, чтобы убедиться, что мы не пропустили других сотрудников.
За одним из «БМВ» я нахожу присевшего на корточки механика. Он старше, и ни татуировок, ни золотых цепей, ни безвкусных колец — в общем, типичных атрибутов польской мафии, — у него не наблюдается. Видимо, мужчина просто работает в мастерской и не является одним из солдат Мясника.
Тем не менее я его обыскиваю и запираю в офисе, предварительно вырвав телефонный провод из стены.
Данте и Неро уже вовсю занялись Ролли. Чтобы его разговорить, многого не потребовалось. Парень называет нам телефон, по которому Мясник с ним связывается, а также несколько мест, где Заяц «может» быть.
— Мне плевать, где он может быть, — шипит Неро. — Скажи нам, где он сейчас.
— Я не знаю! — кричит Ролли, вытирая тыльной стороной ладони кровавый нос, которым Неро уже его наградил. — Я просто типа шестерка.
— Тем не менее он послал тебя вчера расстрелять стройку, — отмечаю я.
Ролли судорожно переводит взгляд с Неро на меня и нервно облизывает губы.
— Я не знал, кто там будет, — говорит он. — Я не знал, что стрелял в вас, парни. Он велел нам пострелять, ранить пару копов и поднять шум.
— Дерьмо собачье, — рычит Данте, его голос жесткий, словно гравий. — Ты знал, что стройка принадлежит нам.
— Вы понятия не имеете, каков он, — бормочет Ролли. — Мясник не тот босс, которому можно отказать. Если он отдает приказ, ты должен его выполнять. Облажаешься — получишь предупреждение. Облажаешься еще раз, и тебе конец.
— Что за предупреждение? — спрашивает Данте.
Ролли поднимает правую руку. У него не хватает мизинца, аккуратно отрезанного у самого основания. Розовая натянутая кожа свидетельствует, что это относительно свежая травма.
— Мне насрать, что он там за страшилка, — говорит Неро, хватая парня за комбинезон и притягивая его к себе. — В этом городе есть только одно имя, которого тебе следует бояться. Что бы Заяц с тобой ни сделал, я сделаю в десять раз хуже. Даже если он выстрелит тебе в лицо, я спущусь за твоей кричащей душой в ад, только чтобы убить еще раз.
В тени автомобильного бокса глаза Неро кажутся темными и безжизненными. В каком-то смысле он «самый красивый» из братьев Аиды — высокие скулы, полные губы. Это делает зловещее выражение его лица еще более пугающим.
Неро вынимает нож из кармана и выпускает лезвие так быстро, что кажется, будто оно возникло из ниоткуда. Он прижимает острие к пульсирующей жилке на шее Ролли.
— Скажи мне, где Заяц, или я перережу эту артерию. Тогда у тебя будет примерно двенадцать секунд, чтобы ответить, прежде чем ты истечешь кровью.
Неро не угрожает. На его лице читается надежда — надежда на то, что Ролли не ответит, и тогда он сможет позволить своей руке сделать то, чего она так отчаянно хочет.
— Я не знаю! Клянусь…
Одним быстрым движением Неро разрезает предплечье Ролли — от закатанного рукава комбинезона до самого запястья. Лезвие дьявольски острое. Кровь стекает на голый цементный пол.
— А-а-а-ах, твою мать! Хватит! — скулит Ролли, пытаясь прикрыть рану измазанной маслом рукой.
— Последнее предупреждение, — произносит Неро, снова приготовив нож к атаке.
— Я не знаю! Подожди, подожди! — воет Ролли, когда лезвие приближается к его глотке. — Кое-что я знаю… девушку, с которой он встречается.
— Продолжай, — говорю я.
— Она работает в «Пилоне». У нее квартирка где-то в Лондейле, которую Заяц оплачивает. Это все, что мне известно, клянусь.
— Я верю тебе, — говорит Неро.
Тем не менее он взмахивает лезвием у горла Ролли. Нож бы перерезал тому глотку, если бы Данте не перехватил запястье брата. Острие дрожит в миллиметре от шеи парня.
— В этом нет необходимости, — говорит Данте. — Он рассказал все, что знал.
— А еще он пытался нас застрелить, если вдруг ты забыл, — отвечает Неро, отбрасывая со лба волосы, падающие на глаза.
— Я помню, — говорит Данте, отпуская запястье.
Как только брат выпускает его руку, Неро нападает снова, разрезая Ролли щеку вместо шеи.
Ролли кричит, прижимая ладонь к длинному порезу от уха до челюсти.
— Это тебе на память, — говорит Неро. — В следующий раз, когда захочешь в кого-то пострелять, поработай над своей меткостью или оставайся дома.
Данте вздыхает, но не вмешивается.
Мы собираемся уходить, когда раздается шум. Звук разбитого стекла, а затем вопль, с которым кто-то несется на меня, размахивая бейсбольной битой.
Я пригибаюсь, и бита проносится над моей головой. Инстинктивно бью человека прямиком в живот. Когда тот сгибается пополам, вырываю у него из рук биту и отвешиваю ему в челюсть.
Это механик. Он обернул что-то вокруг костяшек, какой-то обрезок, который не помешал мужчине набрать пригоршню битого стекла, когда он разбил офисное окно. Вся его рука в крови, и боевой дух покинул бедолагу, стоило ему остаться без биты. Надо полагать, им двигало отчаяние, потому что шансов выстоять против меня, Данте или Неро у него не было.
Теперь мужчина тяжело дышит и хрипит, размышляя, стоит ли пытаться оказывать дальнейшее сопротивление.
— Ложись сюда, на хрен, — говорит Неро, показывая механику на пол, на место рядом с Ролли. — А вообще, ложитесь-ка оба лицом вниз и считайте до ста, прежде чем встать, или я пущу пули вам в затылки.
Не знаю, действительно ли у Неро есть с собой пушка, но оба мужчины покорно ложатся лицом вниз, и Ролли начинает считать. Мы оставляем их там, бегом направляясь к машине.
— Не знал, что ты умеешь драться, богатенький мальчик, — отмечает Неро, с удивлением глядя на меня.
— Это было не слишком сложно, — отвечаю я. Механику было по меньшей мере пятьдесят, и он был дюймов на шесть[39] ниже меня.
Это лишь показывает, насколько сильно тот боялся Зайца. Мужчина предпочел противостоять нам троим, чем оправдываться перед Мясником.
— Тем не менее, — говорит Данте, — это было довольно быстро.
— Я новичок в дипломатических штучках, — пожимаю плечами я, — и еще не забыл, что значит марать руки.
— Фергус знает толк в драках, — отмечает Данте. — Его звали Костоправ, верно?
Он имеет в виду то время, когда мой отец промышлял выбиванием долгов и был вышибалой, пока не взял под контроль то, что осталось от семейства Гриффин.
— Точно, — говорю я.
Мой отец мог сделать человеку спиральный перелом руки одним поворотом запястья, если это способствовало своевременной выплате.
Он определенно научил меня кое-чему. И в первую очередь тому, что не надо лезть в драку, если можно договориться. Потому что предсказать исход боя наверняка нельзя никогда.
Проблема в том, что Заяц вряд ли готов договариваться. Точно не пролив предварительно кровь.
Аида приходит домой почти сразу после меня. Поднимается в библиотеку, и я посвящаю ее в наши дела.
Я вижу, что она огорчена тем, что не присутствовала на нашем утреннем мероприятии, но я собираюсь сдержать обещание и взять ее с собой вечером, если жена действительно этого хочет.
Когда она отправляется в спальню, чтобы положить свои книги, в библиотеку заглядывает Джек.
— Босс, можно тебя на минутку?
Мы с Джеком давние друзья. В годы учебы он серьезно влип в неприятности, толкая на вечеринках дурь, чтобы вести стиль жизни богатого наследника, не имея никакого наследства. Когда копы пришли с обыском в его общежитие, парню пришлось смыть в унитаз товара на 28 тысяч долларов. Я расплатился с его поставщиком и пригласил Джека работать на меня.
Он зарекомендовал себя как хороший друг и наемник, но иногда Джек перегибает палку. Как тогда на пирсе с братом Аиды. И иногда с самой Аидой. Может, она и выводит меня из себя, но тем не менее она моя супруга. Если Джек не усвоил урок на кухне, я быстро преподам его еще раз.
— Я забрал девушек из универа, — говорит он.
— Хорошо.
— Аида кое с кем разговаривала.
Я бросаю на него раздраженный взгляд — Джек снова взялся за свое?
— Ей можно это делать, — говорю я.
— Это был Оливер Касл.
Мой желудок сжимается. Назови он любое другое имя, мне было бы все равно. Но я не могу не испытывать ревности к этому тупоголовому деланному плейбою. Насколько знаю, это единственный парень, с которым Аида по-настоящему встречалась, и по какой-то причине это не дает мне покоя. Я представляю, как они вместе купаются в тропических водах, смеются и болтают. Аида в бикини, и ее кожа еще более смуглая, чем обычно…
От этих мыслей мне хочется освежевать Касла живьем.
К тому же я прекрасно знаю, что он не посещает Лойолу. Так что на кампусе он был только по одной причине.
— Что он говорил? — требую ответа я.
— Не знаю, — отвечает Джек. — Я был слишком далеко, чтобы услышать. Но они общались какое-то время.
Мой глаз начинает дергаться. Аида ничего не говорила про Оливера. Не упоминала, что встретила его.
— Ты уверен, что это был Касл?
— На сто процентов. Он ушел сразу после беседы, и я проследил его до автомобиля. Серый «Мазерати».
Я киваю. Это определенно Оливер.
— И это не все, — добавляет Джек.
— Что? — рявкаю я.
— Они целовались.
У меня из-под ног уходит пол.
Заяц полностью вылетает из головы. Вся моя злость, вся моя жажда мщения и крови теперь направлена на Касла. Если бы он был в этой комнате, я бы выстрелил ему прямо в лицо.
— Спасибо, что рассказал, — одеревеневшими губами говорю я.
Она поцеловала его. А затем пришла домой, ко мне, беззаботная как обычно, как ни в чем не бывало.
Может, для нее ничего и не случилось.
В конце концов, мы никогда не говорили об этом. Мы никогда не обещали хранить верность друг другу. Не стоит забывать, что наша свадьба — не более чем деловое соглашение. Клятвы, которые мы произносили, на самом деле ничего не значат. Единственные, кто давал обещания, — это наши отцы.
И все же это снедает меня.
Аида тайно встречается с Каслом? Они трахаются? Она его все еще любит?
Я собираюсь ее спросить.
Шагаю по коридору в нашу спальню, полный решимости разобраться.
Когда я толкаю дверь, Аида что-то печатает в телефоне. Она резко закрывает его, проводя пальцем вверх, чтобы сменить приложение, затем переворачивает телефон и кладет его экраном вниз на кровать.
— Че как? — спрашивает она.
— Чем ты занималась?
— Что ты имеешь в виду?
— Сейчас. В своем телефоне.
— Ой, — говорит она и немного краснеет. — Просто добавила новую песню. Собираю тебе победный плейлист на завершение выборов.
Она лжет. Она печатала сообщение, я в этом уверен.
Мне стоит схватить ее телефон и потребовать показать, что она в нем делала.
Впрочем, он запаролен, а Аида упряма как черт. Она не отдаст мне его, и все выльется в борьбу.
Лучше подождать. Узнаю пароль и затем буду регулярно просматривать ее телефон, не ставя супругу в известность.
Так что я делаю спокойное и невозмутимое лицо и говорю:
— Хорошо. Нужно перекусить, прежде чем выдвигаться.
— Что ты хочешь поесть? — облегченно спрашивает Аида, радуясь, что я сменил тему.
— Мне все равно, — отвечаю я.

Аида

Кэл прервал меня посреди одного процесса, который я пока хотела бы сохранить в тайне. Но теперь он ведет себя довольно странно. Мы сидим на кухне, достав на перекус пару блюд из тех, что повар оставил в холодильнике. Кэл жует свое мясо так, словно вовсе не чувствует вкуса, и угрюмо глядит из окна в сторону бассейна.
— Что происходит? — спрашиваю я, откусывая кусочек тушеного ребрышка с морковью на гриле. Это блюдо такое же утонченное, как и все в casa Griffin, так что я пытаюсь получить от еды удовольствие. Но это сложно сделать, когда Кэллам сидит рядом со мной с такой кислой миной.
— Ничего, — коротко отвечает он.
— Ты весь на взводе. Это из-за того, что нам предстоит разворошить осиное гнездо?
Я понимаю, что выбирать в качестве антагониста человека с прозвищем «Мясник» — не лучшая идея, но тем не менее предвкушаю охоту на Зайца. Я уже несколько недель изображала паиньку. Пора уже во что-то ввязаться.
— Да, — раздраженно отвечает Кэллам. — Я несколько обеспокоен тем, что мы бросаем вызов сумасшедшему гангстеру. Особенно за два дня до выборов.
— Может, нам следует пока отложить эту затею? — предлагаю я. — Возьмемся за него после.
— Если мы не найдем его сегодня, то так я и поступлю, — говорит Кэллам. — Но я бы предпочел разобраться с этим как можно скорее.
Телефон мужа вибрирует от пришедшего сообщения. Кэллам бросает на него взгляд и говорит:
— Твои братья тут.
Минуту спустя они подъезжают к дому, паркуются и осторожно выходят из «Эскалейда» Данте. Они не были здесь с вечеринки Нессы и явно чувствуют себя неловко, входя через кухонную дверь.
— Славный дом, — вежливо произносит Данте, словно никогда тут раньше не был.
— Да, очень славный, — вторит Неро, засунув руки в карманы и оглядывая современную сверкающую кухню. Его глаз подмечает кое-что выбивающееся из общей опрятности. Брат наклоняется, чтобы рассмотреть поближе со словами:
— Это что…
— Да, — прерываю я его. — И я не хочу об этом говорить.
Имоджен уже отчитала меня из-за пулевого отверстия в дверце ее шкафа. Мне кажется, она была даже злее, чем в тот раз, когда я пыталась отравить ее сына. Этот дом и есть настоящее любимое дитя моей свекрови. Все было бы еще хуже, если бы Кэллам не прикрыл меня, сказав, что это был несчастный случай.
Кажется, Имоджен это не убедило.
— Как мне вообще его починить? — яростно вопрошала она. — Как я объясню плотнику, что, прежде чем заделать дыру, ему нужно извлечь оттуда пулю?
— Сделайте вид, что шокированы не меньше его, — услужливо подсказала я.
Кэллам бросил на меня взгляд, призывающий немедленно заткнуться, и предложил:
— Я могу сначала вынуть пулю.
— Нет, — рявкнула Имоджен. — Вы двое сделали уже достаточно.
Шкаф до сих пор не починили, так что это еще одна тема, которую я не хочу поднимать прямо перед самым выходом.
Но тут Больная-Тема-Номер-Три вваливается прямиком на кухню.
— Машина перед домом, — говорит Джек, показывая ключи.
— Только не говори мне, что он в деле, — обращаюсь я к Кэлламу.
— Да, в деле, — отвечает он.
— Нам не нужен…
Супруг меня перебивает:
— Лишние люди нам не помешают. Твои братья тоже кое-кого захватили.
— Габриэль в машине, — подтверждает Данте.
Габриэль — наш кузен и один из вышибал моих братьев. Он похож на гигантского плюшевого мишку, но когда нужно, он настоящий убийца.
— Хорошо, — несколько раздраженно соглашаюсь я. — И каков план?
— Что ж, — отвечает Кэллам, обмениваясь взглядом с братьями, — есть два варианта. Вариант первый — мы пытаемся отыскать по наводке девчонку, которую трахает Заяц.
— Но у нас нет ее адреса, — говорит Неро, который, очевидно, не фанат этого варианта. — И мы не знаем, как часто они встречаются.
— Или, — как ни в чем не бывало продолжает Кэллам, — мы можем атаковать одно из его заведений. Разнести все к чертовой матери, возможно — прихватить что-то себе, и ждать, когда он на нас выйдет.
— Мы склоняемся к казино, потому что оно стоит особняком и под завязку набито наличкой, — добавляет Данте.
— Почему бы не проработать оба варианта? — спрашиваю я. — Вы говорите о Френси Росс? Которая работает в «Пилоне»?
— Ты ее знаешь? — быстро спрашивает Кэллам.
— Нет. Но знаю девушку, которая знает ее, — говорю я. — Я пыталась рассказать тебе об этом, помнишь?
Кэллам смотрит на меня одновременно с раздражением и любопытством.
— Твоя подруга знает, где живет Френси?
— Возможно. Стоит спросить.
— Да на хрена! — рявкает Неро. — Кому сдался этот Заяц. Мы хотим отплатить ему за стройку. Нам не обязательно смотреть Мяснику в глаза, когда будем хватать его за яйца.
Кажется, Данте с ним солидарен.
— Казино кажется более вероятной ставкой, — говорит он.
— Ну… — Кэллам окидывает меня взглядом. — Давайте проработаем оба. Вы можете атаковать казино, а мы с Аидой поболтаем с ее подругой.
— Думаешь, троих хватит? — обращается Данте к Неро.
— Конечно, — вскидывает голову Неро.
— Возьмите с собой Джека, — говорит Кэллам.
— Тогда вы с Аидой останетесь вдвоем.
— Нам не нужна армия, чтобы поговорить с официанткой, — отвечаю я.
Данте хмурится и лезет во внутренний карман куртки, а затем передает мне заряженный пистолет.
— Это не опасно? — говорит Джек, глядя на пушку, которую Данте кладет мне в руку.
— Не волнуйся, — сладким голосом отвечаю я, — я не буду оставлять его где попало как последняя идиотка.
Кажется, Джек хочет что-то ответить, но не решается, учитывая, что Кэллам стоит рядом.
— У остальных все готово? — спрашивает Данте.
Мы киваем.
— Тогда выдвигаемся.
Данте и Неро садятся обратно в «Эскалейд». Я машу Габриэлю через окно. Он ухмыляется и отдает мне честь. Джек садится на заднее сидение рядом с ним, бурчит под нос приветствие и коротко кивает.
Я бесконечно счастлива, что мне не придется снова сидеть с ним в одной машине, и еще более счастлива, что мы с Кэлламом отправляемся по моей наводке. В общем-то, и по его тоже, но я первая об этом подумала.
В любом случае, мне нравится, когда Кэллам водит машину. Это позволяет мне исподтишка разглядывать его, пока муж не сводит глаз с дороги.
Каждый раз, когда мы остаемся наедине, кажется, что энергия меняется. В воздухе витает тяжелое напряжение, и мои мысли неизбежно возвращаются к тому, чем мы занимались, когда в последний раз были одни.
Кэллам застает меня врасплох, прерывая такие приятные мысли вопросом:
— Почему ты рассталась с Оливером Каслом?
Это бьет под дых и неприятно напоминает, как Оливер утром приставал ко мне в кампусе. Как ему постоянно удается меня подкараулить? Сначала, когда мы встречались на вечеринках, я думала, что ему пишут мои друзья, но и позже…
— Так что? — прерывает мои мысли Кэллам.
Я вздыхаю, недовольная тем, что мы снова возвращаемся к этой теме. Тем более что на этот раз за ней вряд ли последует извращенный ревнивый секс.
— Просто наши отношения с самого начала были странные, — говорю я. — Это как надевать левую туфлю на правую ногу. И чем дальше, тем хуже.
— Значит, ты не любила его? Когда вы встречались? — спрашивает Кэллам.
В его вопросе звучит уязвимость.
Я никогда не слышала, чтобы Кэллам звучал уязвимо. Хоть немного. Мне отчаянно хочется посмотреть на него, но усилием воли я не свожу взгляд с дороги. Мне кажется, что мы впервые честны друг с другом, и я боюсь все разрушить.
— Я никогда не любила Оливера Касла, — четко и уверенно говорю я.
Он выдыхает, и я знаю, просто знаю, что это вздох облегчения.
Я улыбаюсь, думая о чем-то поэтичном.
— Что? — спрашивает Кэллам.
— Ну, ирония в том, что, расставшись с Оливером, я думала о том, чтобы подыскать себе кого-то более подходящего. Кого-то похожего на меня.
Кэллам тоже смеется.
— Вместо этого тебе досталась полная противоположность, — говорит он.
— Точно.
В противоположностях есть некая симметрия. Лед и пламя. Строгость и игривость. Импульсивность и сдержанность. В каком-то смысле они дополняют друг друга.
Оливер и я скорее походили на два случайно выбранных предмета — ручка и сова. Печенье и лопатка.
Поэтому со своей стороны я не испытывала к нему никаких эмоций — только полное безразличие. Сопротивление рождает любовь. Или ненависть.
Мы подъезжаем к «Пилону». Это ночной клуб на западе города. Темный, с низким потолком, просторный и крайне сомнительный. А еще невероятно популярный, потому что это не просто какой-то там стриптиз-клуб. Представления здесь мрачные, извращенные, чествующие фетишизм. Некоторые из танцовщиц практически звезды Чикаго, включая местную приму Френси Росс. Неудивительно, что Заяц положил на нее глаз.
— Ты бывал тут раньше? — спрашиваю я Кэллама.
— Нет, — беззаботно отвечает он. — Это хорошо?
— Увидишь, — ухмыляюсь я.
Вышибала на входе проверяет наши удостоверения и пропускает внутрь.
От грохочущих басов воздух кажется густым. Я чувствую резкий запах алкоголя и землистые нотки вейпа. Свет темно-красный, отчего все вокруг окрашено в черные и серые тона.
Интерьер напоминает готический кукольный дом. Кабинки, обитые плюшем, обои с растительным орнаментом, богато украшенные зеркала. Официантки одеты в кожаные портупеи, некоторые носят ушки животных и меховые хвостики в тон — здесь в основном кролики, лисы и кошки.
Я замечаю свободный столик у самой сцены и тащу туда Кэллама, пока кабинку не занял кто-то другой.
— Разве мы не должны искать твою подругу? — спрашивает он.
— Возможно, мы как раз в ее зоне обслуживания. Если нет, я схожу и поищу ее.
Кэллам оглядывает грудастых официанток и барменш, одетых в облегающие боди из плиссированной ткани, расстегнутые до пупка.
— Значит, вот что Зайцу по душе? — говорит он.
— Думаю, всем так или иначе это по душе, — отвечаю я, закусывая губу и немного ухмыляясь.
— Да что ты? — спрашивает Кэллам и смотрит на меня с любопытством и смятением. — Расскажи-ка подробнее.
Я киваю в угол нашей кабинки, где с крюка свисает пара серебряных наручников.
— Думаю, ты нашел бы им применение, — отмечаю я.
— Это зависит, — рычит Кэллам, — от того, как ты будешь вести себя сегодня…
Его глаза темнеют, но прежде чем я успеваю ответить, к нам подходит официантка, чтобы принять заказ. Это не моя подруга Джада, но она говорит, что Джада сегодня тоже работает.
— Можете направить ее к нам? — спрашиваю я.
— Конечно, — кивает девушка.
Пока мы ждем, свет меркнет еще больше, и диджей выключает музыку.
— Дамы и господа, — проникновенно произносит он. — Прошу поприветствовать на этой сцене единственного… и неповторимого… Эдуардо!
— О, тебе это понравится! — шепчу я Кэлламу.
— Кто такой Эдуардо? — бормочет он в ответ.
— Шш!
Луч прожектора выхватывает стройного молодого человека, который немного позирует в его свете, а затем неспешно спускается к сцене. На нем фетровая шляпа и ладно сшитый зут-сьют[40] с преувеличенно широкими плечами. На лице у него усы, а во рту зажата сигарета.
Эдуардо завораживает. Все взгляды в комнате прикованы к нему и его вопиющей развязности.
Прямо перед тем, как подняться на сцену, мужчина останавливается возле стройной симпатичной блондинки в первом ряду. Он хватает ее за руку и тащит с собой на сцену, несмотря на ее протесты и явное смущение.
Затем Эдуардо разыгрывает юмористический номер — он просит девушку подержать для него цветок, тот немедленно опадает ей на грудь, и артист хватает цветок раньше, чем она успевает пошевелиться. Девушка вскрикивает. Затем Эдуардо учит ее танцевать довольно соблазнительное танго — двигаясь как настоящий профессионал, он вертит блондинкой словно манекеном.
Все это время мужчина отпускает шутки и колкости, заставляя аудиторию реветь от смеха. У него низкий приятный голос и легкий акцент.
Наконец, он сообщает девушке, что кончил с представлением, и просит поцеловать его в щеку. Когда она неохотно вытягивает губы, Эдуардо подставляет ей щеку, а затем в последнюю минуту поворачивается и целует ее прямо в губы.
Зрители, разумеется, в восторге. Они весело кричат и скандируют: «Эдуардо! Эдуардо!»
— Спасибо, друзья! Но прежде чем уйти — последний танец! — кричит тот.
Пока играет музыка, он быстро и порывисто двигается по сцене. Хватая свою фетровую шляпу, артист срывает ее с головы, распуская волну белокурых волос. Он срывает усы, а затем расстегивает пиджак, демонстрируя две абсолютно впечатляющие груди, полные и совершенно обнаженные, не считая пары красных кисточек на сосках. «Эдуардо» подпрыгивает и покачивается, заставляя кисточки вращаться, затем посылает толпе воздушный поцелуй, кланяется и покидает сцену.
Кэллам выглядит так, словно ему дали пощечину. Я смеюсь так сильно, что по щекам катятся слезы. Я видела шоу Френси уже трижды, и оно до сих пор выносит мне мозг. Ее умение ходить, танцевать и говорить как мужчина, даже смеяться как мужчина, просто невероятно. Она не выходит из образа ни на секунду до самого конца.
— Это Френси Росс, — говорю я Кэлламу, который до сих пор пытается прийти в себя.
— Это девушка Мясника? — изумленно спрашивает он.
— Да. Если верить слухам.
Я пользуюсь своим шансом расспросить Джаду, когда она приносит наши напитки. Виски со льдом для Кэллама и водку с клюквенным соком для меня.
— Хей! — говорит она. — Не виделись целую вечность.
— Точно! — улыбаюсь я в ответ. — Тут столько всего случилось.
— Я наслышана, — говорит Джада, бросая многозначительный взгляд на Кэллама. У нее крашеные черные волосы, куча пирсинга и губы с ярко-лиловой помадой. Ее отец раньше работал на моего, пока его не отправили в тюрьму за другие провинности. В частности, он пытался обмануть государственную лотерею. Все шло отлично, пока он случайно не выиграл два раза подряд, что выглядело слегка подозрительно.
— Видела шоу? — спрашивает меня Джада.
— Да! Френси просто лучшая. — Я наклоняюсь поближе и говорю тише, чтобы музыка заглушала мой голос. — Это правда, что она встречается с тем польским гангстером?
— Не знаю, — отвечает Джада, забирая с соседнего столика пустой стакан и ставя себе на поднос. Теперь она избегает моего взгляда.
— Да ладно тебе, — подначиваю я. — Я знаю, что вы с ней близки.
— Может, и встречаются, — невнятно произносит она.
— Он приходит сюда посмотреть на нее? — спрашиваю я.
— Нет, — отвечает Джада. — Я не видела.
Ей определенно не нравится эта тема. Но я еще не готова ее закрыть.
Кэллам протягивает руку под столом и аккуратно вкладывает сложенную купюру в ладонь Джады.
— Где она живет? — спрашивает он.
Джада колеблется. Она украдкой бросает взгляд на свою ладонь, чтобы посмотреть номинал.
— Желтое здание на Черри-стрит, — наконец говорит она. — Четвертый этаж пешком по лестнице. Он бывает там по вторникам — это ее выходной.
— Ну вот, — тихо говорю я Кэлламу, когда Джада уходит. — Если Заяц не выйдет на контакт после разгрома казино, мы достанем его во вторник.
— Да, — соглашается тот. — Еще не поздно — напиши своим братьям и спроси, нужна ли им наша помощь с казино.
Я как раз отправляю сообщение, когда Джада приносит нам еще по порции выпивки.
— За мой счет, — говорит она намного дружелюбнее, раз уж я закончила свой допрос. — Больше не пропадай так надолго.
Она подвигает мне водку с клюквенным соком. Я не планировала пить по второй, но раз уж это бесплатно…
— Спасибо! — говорю я и поднимаю стакан в ее честь.
— Следующая на сцене Рокси Роттен, — говорит Джада. — Это стоит увидеть.
Когда я подношу соломинку к губам, то вижу странный блеск на поверхности моего напитка. Я снова ставлю его на стол, глядя на стакан. Может быть, просто красный свет падает так на мой красный коктейль, но поверхность выглядит немного маслянистой. Словно стакан был вымыт недостаточно хорошо.
— Что такое? — спрашивает Кэллам.
Не уверена, что мне стоит это пить.
Я только собираюсь сказать супругу, чтобы он проверил свой напиток, как он залпом выпивает виски.
Свет гаснет, и ди-джей представляет Рокси Роттен. Рокси танцует стриптиз в зомби-гриме, и в приглушенном свете кажется, что по ходу выступления у нее теряются конечности. Наконец, в финале у нее отваливается голова. Свет зажигается, и удивительно целая Рокси стоит по центру сцены и демонстрирует собравшимся свое прекрасное зеленое тело.
— Пойдем? — спрашиваю я Кэллама.
— Твои братья ответили?
Я проверяю телефон:
— Еще нет.
— Поддон тогда. В смысле, пойдем. — Кэллам трясет головой. — Будешь допивать? — показывает он на новый напиток.
— Э-э… нет. — Я переливаю половину коктейля в первый стакан, чтобы Джада не сильно обиделась.
Я встаю и вешаю сумку на плечо. Когда Кэллам поднимается, его слегка пошатывает.
— Ты в порядке? — спрашиваю я.
— Ага, — мычит он. — Просто голова болит.
Кэллам довольно неуверенно держится на ногах. Дело явно не в виски — он выпил всего два шота, а я знаю по опыту, что муж может выпить гораздо больше и даже не захмелеть.
Вижу Джаду, которая стоит за барной стойкой, скрестив руки. Она напоминает злобную горгулью со своими лисьими ушами и темными губами.
— Давай выбираться отсюда, — бормочу я Кэлламу, положив его руку себе на плечо.
Это ужасающе напоминает день нашей первой встречи, когда я так же тащила по пирсу Себастиана. Кэллам весит не меньше и заваливается все сильнее с каждым шагом. Он пытается что-то сказать, но глаза закатываются, слова звучат невнятно и бессвязно.
Если я смогу довести его до машины, то отвезу нас в безопасное место и позвоню оттуда братьям.
Когда я, наконец, добираюсь до выхода, меня окружает охрана.
— Какие-то проблемы, мисс?
Я собираюсь сказать, что мне нужно помочь донести Кэллама до машины. Но затем понимаю, что они не собираются помогать. Они перекрывают двери.
Я оглядываю толпу угрожающе крупных мужчин.
Нет времени звонить братьям.
Я делаю единственное, что мне приходит в голову.
Обрушиваюсь на пол, словно потеряла сознание, и надеюсь, что падать будет не слишком больно.

Кэллам

Очнувшись, я понимаю, что руки связаны над головой и подвешены на мясницком крюке.
Не лучший для меня вариант. Я крупный парень, и из-за того, что весь этот вес уже бог знает сколько времени приходится на руки, кажется, что они вот-вот оторвутся от суставов.
А башка просто раскалывается на хрен.
Последнее, что я помню — это как какой-то чувак, который оказался не чуваком, танцует по сцене танго.
Теперь я нахожусь на каком-то складе, где воняет ржавчиной и грязью, за этими запахами скрывается холодный, влажный душок гниения.
И еще здесь чертовски холодно. Меня потряхивает даже в пиджаке.
Может, это отходняк после наркотиков. Мышцы вялые и слабые, а взгляд никак не сфокусируется — окружающие меня предметы кажутся то четкими, то расплывчатыми.
Наркотики. Кто-то подсыпал мне их в напиток. Когда я сидел с…
АИДА!
Я оглядываюсь в поисках жены.
К счастью, она не подвешена на соседний крюк. Но я нигде не вижу ее в этом пустынном месте. Здесь лишь стол, покрытый белой скатертью, которая вся в пятнах. Это не кажется мне хорошим знаком.
Я хочу позвать Аиду, но вместе с тем не хочу привлекать внимание к тому факту, что ее здесь нет. Не знаю, как я тут оказался, и не знаю, была ли супруга в этот момент со мной.
Мои плечи вопят от боли. Ступни почти касаются земли.
Я пытаюсь вывернуть запястья, поворачивая их против грубой веревки, чтобы посмотреть, есть ли хоть какой-то шанс освободиться.
Из-за этого я вращаюсь как птица на вертеле, но не похоже, чтобы это движение хоть как-то ослабило узел.
Но плюс в том, что теперь мне не приходится долго ждать.
Мясник в сопровождении двух бравых ребят входит на склад. Один из них стройный и белокурый, его руки сплошь покрыты татуировками. Второй выглядит знакомо — возможно, это один из вышибал в «Пилоне». Твою ж мать. Наверняка так и есть.
Но мое внимание привлекает именно Мясник, который не сводит с меня яростного взгляда. Одна бровь у него выше другой. В резком освещении его нос выглядит еще более стремным, щеки — впалыми. Рытвины на лице Зайца кажутся слишком глубокими, чтобы быть следами акне, — возможно, это шрамы от осколочных ранений в результате какого-то давнего взрыва.
Поляк останавливается напротив меня, практически ровно под единственной лампой. Он поднимает палец и касается моей груди. Заяц толкает меня, отчего я беспомощно раскачиваюсь туда-сюда на крюке.
Это усиливает давление на плечи, вынуждая меня рычать от боли. Мясник слегка улыбается, наслаждаясь моим положением.
Он отходит, кивая вышибале из клуба. Тот снимает с Зайца пальто.
Без него Мясник кажется меньше. Но когда он закатывает рукава своей полосатой рубашки, я вижу, что его предплечья серьезно накачаны, как у человека, который немало ими работает.
Быстрым и уверенным движением закатав левый рукав, Заяц говорит:
— Люди думают, что свое прозвище я получил в Боготе. Но это не так. Мясником меня называли гораздо раньше.
Он закатывает второй рукав, идеально подгоняя его к левому. Затем поляк подходит к накрытому столу и откидывает ткань, открывая именно то, что я ожидал увидеть: набор свеженаточенных мясницких ножей. Их лезвия выложены по форме и размеру. Тесаки, ятаганы и поварские ножи, лезвия для обвалки, разделки филе, разделки мяса, нарезки ломтиками и шинковки.
— До того, как мы стали преступниками, у нас было семейное ремесло, которое передавалось из поколения в поколение. Я могу разделать хряка за сорок две минуты. — Заяц поднимает длинный тонкий нож, касаясь его лезвия подушечкой большого пальца. Даже без какого-либо нажима лезвие рассекает кожу, и капля крови выступает на стали. — Как думаешь, что я могу сделать с тобой за час? — задумчиво произносит он, разглядывая мое вытянутое тело с головы до ног.
— Для начала ты можешь объяснить, какого хрена тебе нужно, — говорю я. — Вряд ли дело в собственности транспортной компании.
— Нет, — мягко подтверждает Заяц, и его глаза в ярком свете кажутся бесцветными.
— Так что тогда? — спрашиваю я.
— Дело, разумеется, в уважении, — отвечает он. — Я живу в этом городе уже двенадцать лет. Моя семья здесь уже три поколения. Но тебе это не известно, не так ли, мистер Гриффин? Потому что ты ни разу не удостоил меня своим любопытством.
Мясник кладет нож и берет следующий. Его пальцы короткие и толстые, но с холодным оружием он управляется не хуже Неро.
— Гриффины и Галло… — говорит поляк, приближаясь ко мне с ножом в руке. — Такие похожие в своей заносчивости. Галло похоронили двоих из моих людей в цементе, и думают, что это сойдет им с рук. Вы принимаете мои пожертвования, а затем отказываетесь встречаться лично. А потом обе семейки обстряпывают свадьбу, игнорируя моих сыновей. Не удосуживаясь даже пригласить.
— Свадьба была спонтанной, — отвечаю я сквозь стиснутые зубы. Мои плечи горят огнем, и меня беспокоит вопрос, насколько близко собирается подойти ко мне Заяц с этим ножом.
— Я знаю прекрасно, почему случилась эта свадьба, — говорит он. — Я знаю все…
Мне хочется потребовать ответа на вопрос, где прямо сейчас находится Аида, раз уж он так хорошо обо всем осведомлен. Но я все еще опасаюсь ее выдать. Возможно, жене удалось сбежать. Если да, надеюсь, она прямо сейчас звонит в полицию или своим братьям.
К сожалению, сомневаюсь, что кто-то из них успеет добраться сюда вовремя. Если они вообще знают, где меня искать.
— Это была скотобойня, — говорит Заяц, обводя рукой с ножом пустой склад. Здесь убивали по тысячи свиней в день. Кровь стекала вот сюда, — он указывает на металлическую решетку под моими ногами. — Вниз по трубе прямиком в реку. Вода была красной на протяжении мили вниз по реке.
Я не вижу трубы, о которой он говорит, но могу почуять запах грязной воды.
— Чуть ниже по течению люди вовсю купались в реке, — продолжает он, неотрывно глядя на лезвие ножа. — Там вода уже казалась чистой.
— К чему ведет эта метафора? — нетерпеливо спрашиваю я. Мои плечи пылают, и, если уж Заяц собирается меня убить, я бы предпочел, чтобы это случилось прямо сейчас. — Я, типа, человек, купающийся в грязной воде?
— Нет! — рявкает он, снова переводя взгляд на меня. — Это все те в Чикаго, кто хочет думать, что их город чист. А ты тот, кто ест бекон, считая себя выше человека, разделавшего свинью.
Я вздыхаю, пытаясь сделать заинтересованный вид, осматривая при этом помещение. Оглядываю двух телохранителей, пытаясь понять, есть ли способ спастись от всей этой хрени. Все это время я потираю запястья внутри веревки, пытаясь постепенно высвободить их. Или просто стираю кожу — трудно сказать.
Заяц закончил со своим монологом. Десятком быстрых взмахов рукой он срезает с меня пиджак. Куски рукавов еще свисают с моих плеч, но торс оголен и кровоточит от пяти-шести мелких порезов. Мяснику доставало умения сделать это, не прикасаясь к коже, но он поранил меня специально. Смочил нож.
Заяц прижимает острие к нижней правой части моего живота.
— Знаешь, что здесь находится? — спрашивает он.
Я не собираюсь играть в его игры.
— Нет, — говорю я.
— Твой аппендикс. Небольшая тканевая трубка длиной три с половиной дюйма, отходящая от твоего толстого кишечника. Вероятно, рудиментарна для современного человека, но довольно заметна, когда инфицируется или воспаляется. Я не вижу шрамов от лапароскопии, так что, полагаю, твой все еще на месте.
Я упрямо молчу, отказываясь включаться в представление.
Мясник кладет лезвие плашмя на ладонь.
— Я хотел дождаться окончания выборов, но вы начали доставлять мне неприятности, врываясь в мое казино и докучая моей любовнице на работе. Так что вот как мы поступим. Галло вернут деньги, которые они у меня украли.
Не знаю, сколько им удалось унести, но надеюсь, там гребаное состояние.
— Ты продашь мне собственность транспортной компании с приличной скидкой.
Нет. Этому тоже не бывать.
— И после избрания ты предоставишь мне любую должность в правительстве на выбор.
Черта с два.
— В качестве первоначального взноса я вырежу твой аппендикс, — продолжает Заяц. — Ты не будешь по нему скучать. Операция, хоть и болезненная в отсутствие анестезии, но не смертельная.
Он заносит лезвие снова и метит им прямо в, очевидно, несущественную часть моих внутренностей. Мясник делает вдох, готовясь проткнуть мою плоть. Затем он начинает вонзать нож мне в живот.
И делает это чертовски медленно.
Закрыв глаза, я изо всех сил сжимаю зубы, но не могу удержать сдавленного стона.
Это охренеть как больно. Я слышал, что быть зарезанным гораздо больнее, чем быть застреленным. Получив не так давно ранение в руку от любящей супруги, я определенно могу засвидетельствовать, что, когда нож медленно, мучительно вонзается в твои кишки, это примерно в сто раз хуже. На лице выступает испарина, мышцы дрожат как никогда. А нож лишь на дюйм или два вошел в мое тело.
— Не волнуйся, — шипит Мясник. — Я скоро закончу — через час или около того.
— Погоди-погоди… — задыхаясь, говорю я.
Он останавливается, не вынимая нож из моего живота.
— Не мог бы ты прерваться на секунду и почесать мне нос? Он зудит, и это сводит меня с ума.
Заяц раздраженно фыркает и напрягает руку, чтобы вонзить нож глубже в тело.
В этот момент сквозь дверной проем летит бутылка, из которой торчит дымящаяся тряпка. Бутылка разбивается о цемент, пылающая жидкость разливается по полу, а осколки раскаленного стекла разлетаются во все стороны. Один из них попадает вышибале на рукав. Тот вертится, пытаясь сбить огонь.
Еще один звук разбитого стекла, за которым следует громкий взрыв где-то неподалеку.
— Разберитесь с этим, — шипит своим парням Заяц.
Блондин тут же отходит и, избегая осколков от коктейля Молотова, исчезает в боковой двери. Вышибала направляется к основному входу, но получает пулю в плечо в ту же секунду, как проходит через него.
— Kurwa mać! — шипит Мясник. Он отпрыгивает за меня на случай, если стрелок решит войти.
Но пока мы ждем, никто не появляется. Заяц явно колеблется — с одной стороны, он не хочет оставлять меня здесь одного. С другой — теперь поляк остался без защиты и понятия не имеет, сколько человек атакует склад. И если в эту дверь ворвутся мои люди, меньше всего ему хочется быть застуканным на месте.
Время идет, мы слышим отдаленные звуки криков и беготни и какой-то грохот, но что происходит, понять невозможно. «Молотов» еще горит — более того, пламя каким-то образом распространилось по всему цементному полу. Возможно, это горит краска, превращаясь в облако едкого черного дыма, от которого мы потеем и кашляем.
Заяц снова матерится. Он подходит к столу, берет в одну руку тесак, а в другую — мачете. Затем поляк быстро выходит в ту же боковую дверь, где исчез его белокурый лейтенант[41].
Оставшись один, тут же начинаю дергаться и разбираться с веревками. Левая рука уже почти полностью онемела, но я все еще могу двигать правой. Тяну изо всех сил. Мои руки, запястья, предплечья и плечи вопят от боли. Кажется, я вот-вот вывихну большой палец. Но, наконец, высвобождаю правую руку.
В ту же секунду в дверь влетает босоногая фигура, перепрыгивая упавшее тело подстреленного в плечо вышибалы.
Это Аида. Ее темные волосы развеваются за ней, словно знамя, пока она несется по полу, ловко маневрируя между языками пламени и осколками стекла, останавливаясь только, чтобы схватить нож со стола. Девушка вкладывает его мне в ладонь.
— Перережь веревку! — кричит она. — Мне не дотянуться!
По ее правой щеке течет кровь. Левая рука обернута тряпкой.
— Ты в порядке? — спрашиваю я и тянусь над головой, глядя на веревку, которая все еще удерживает мою левую руку. — Где твои братья?
— Понятия не имею! — отвечает она. — Эти гопники забрали мой телефон. И пушку тоже — Данте будет в ярости. Я здесь одна!
— Что?! Что это тогда, черт возьми, были за звуки?
— Диверсия! — ликующе отвечает Аида. — Поторопись, прежде чем…
В этот момент веревка расходится, и я обрушиваюсь на цемент. Руки словно больше не крепятся к телу, ноги подкашиваются. Не говоря уже о колотой ране справа.
— Что они с тобой сделали? — дрожащим голосом спрашивает Аида.
— Все в порядке, — говорю я. — Но нам лучше…
В этот момент возвращается светловолосый парень, и с ним еще один человек Зайца. Они вооружены и прямо сейчас стоят в дверях, наставив на нас пушки.
— Не двигайтесь, — говорит блондин.
Воздух сгустился от дыма. Я не уверен, насколько хорошо им нас видно — но наверняка достаточно хорошо, чтобы пристрелить. Я хватаю Аиду за руку и начинаю пятиться назад.
Мы двигаемся спиной вперед вдоль металлической решетки на полу к месту сброса, где мясники обычно избавлялись от крови и внутренностей, отправляя их прямиком в реку.
— Стойте! — кричит блондин, приближаясь к нам сквозь дым. Он поднимает свой автомат, прижимая его к боку.
Я слышу глухой лязг, когда наступаю на откидную решетку.
Не сводя глаз с людей Зайца, упираюсь носком ботинка в угол решетки, пытаясь поднять ее без помощи рук.
Решетка тяжелая, но мне удается приподнять ее настолько, чтобы просунуть туда всю ступню.
— Оставайтесь на месте и поднимите руки, — рявкает белокурый бандит, приближаясь к нам.
Я пинаю решетку, раскрывая ее целиком.
Затем обхватываю Аиду и говорю: «Сделай глубокий вдох».
Я чувствую, как напрягается ее тело.
Подхватываю жену на руки и прыгаю вниз в трубу шириной в четыре фута, которая ведет бог знает куда.
Мы оказываемся в грязной ледяной воде.
Быстрое течение тащит нас за собой.
Вокруг так темно, что я даже не уверен, что открыл глаза. Продолжая держать Аиду железной хваткой, поднимаю другую руку, чтобы проверить, есть ли воздух над нашими головами, но нащупываю лишь трубу без какого-либо пространства между водой и металлом.
Это значит, что надо выбираться как можно скорее. Течение и так несет нас, но я гребу ногами, придавая нам ускорение.
Наверное, мы здесь уже секунд тридцать. Я могу удерживать дыхание гораздо дольше, чем две с половиной минуты, но не уверен, что Аида способна продержаться дольше минуты или около того.
Она не барахтается и не сопротивляется моим рукам, но я вижу, как она напряжена и напугана. Аида доверяет мне. Боже, надеюсь, я не совершил ужасной ошибки.
Мы несемся дальше, я гребу все сильнее. А затем мы вылетаем из выпускной трубы и падаем с высоты где-то в пять футов прямо в реку Чикаго.
Течение выносит нас на середину реки, примерно в двадцати футах от обоих берегов. Это не совсем то место, где я хотел бы оказаться, если вдруг поблизости появятся лодки, однако я не уверен, в какую сторону нам следует плыть. Я оглядываюсь, пытаясь точно определить, где мы находимся.
Аида цепляется за мою шею, гребя только одной рукой. Она не самая искусная пловчиха, а течение здесь очень сильное. Девушка дрожит. Я тоже.
— Откуда ты знал, что мы сможем выбраться? — спрашивает она, стуча зубами.
— Я и не знал, — отвечаю я. — Как, черт подери, ты меня нашла?
— О, я была с тобой все это время, — с довольным видом произносит Аида. — Эта предательская сука Джада подсыпала нам что-то в напитки, но я не стала пить свой, потому что он выглядел подозрительно.
— Почему ты меня не предупредила?
— Я собиралась! Но ты уже все проглотил. Не то чтобы я хотела как-то критиковать твою культуру, но вам, ирландцам, стоило бы поучиться иногда просто прихлебывать напиток. Они не все шоты.
Я закатываю глаза.
— В общем, — продолжает она, — я попыталась дойти с тобой до машины, но ты все спотыкался и что-то невнятно бормотал, а потом меня окружила охрана. Так что, когда ты отрубился, я сделала вид, что тоже. Я была такой расслабленной — ты бы изумился моей актерской игре. Даже когда здоровяк прихлопнул мою руку крышкой багажника, я не вышла из образа.
Я в изумлении смотрю на супругу. Пока я был в отключке, она, очевидно, разрабатывала план.
— Итак, они привезли нас на склад. Затем отнесли внутрь. Забрали куда-то тебя, а меня положили в каком-то кабинете. Чувак даже не связал меня, потому что был уверен, что я все еще в отключке. Он отошел буквально на секунду, хотя и запер дверь. У меня не было с собой телефона — он взял мою сумочку и пистолет Данте. Так что мне пришлось лезть в вентиляционную трубу…
— Тебе пришлось что?
— Ага, — Аида ухмыляется. — Свернула ногтем винт, сняла крышку. Залезла. И не забыла закрыть за собой. Жаль, я не могла остаться и поглазеть на выражение лица охранника. Он, наверное, решил, что я выкинула один из номеров Гудини. По пути я сбросила туфли, чтобы они не создавали лишнего шума в вентиляции. Потом спустилась в какую-то маленькую кухню, где были холодильник, морозильная камера и шкаф, полный спиртных напитков. Вот так я и сделала «Молотовых». Чего там только не было, — должно быть, Заяц часто работает в этом здании, и не только когда пытает людей.
Она замолкает, озабоченно сводя брови:
— Они резали тебя? У тебя шла кровь…
— Я в порядке, — уверяю я ее. — Он лишь слегка меня пощекотал.
— Короче, — продолжает она. — Я слышала, как охранники сходят с ума. Они не хотели признаваться Зайцу, что я сбежала, потому что боятся его до усрачки. Это дало мне дополнительное время, чтобы побегать вокруг, создавая шум. Я стащила пистолет и застрелила одного из них. Потом другой схватил меня сзади и впечатал головой в стену, и мне пришлось девять раз выстрелить ему в ногу, прежде чем я попала. Потом у меня больше не осталось патронов, но тут я и нашла тебя.
Я смотрю на Аиду в совершенном изумлении. Ее глаза блестят от возбуждения, лицо светится от того, что ей удалось провернуть.
Это безумие и сумбур, и нас могли убить.
Но я никогда не чувствовал себя более живым. Ледяная вода. Ночной воздух. Звезды над головой. Свет, отражающийся в серых глазах Аиды. Я ощущаю все это с болезненной остротой. Это так чертовски красиво.
Я хватаю лицо Аиды и целую ее. Целую так долго и крепко, что мы то уходим под воду, то выныриваем на поверхность, не разжимая губ.
— Ты невероятная, — говорю я ей. — И совершенно безумная. Тебе следовало просто сбежать!
Аида смотрит на меня очень серьезно.
— Я бы никогда не бросила тебя, — говорит она.
Мы тихонько кружимся в потоке, городские огни вращаются вокруг нас. Мы держимся друг за друга, смотрим друг другу в глаза и перебираем ногами в воде.
— Я тоже, — обещаю я. — Я всегда найду тебя, Аида.
Она снова целует меня. Ее губы холодные и дрожащие, но они все равно мягче, чем что-либо, чего я касался в своей жизни.

Аида

Спустя два дня мы ожидаем итоги выборов.
С Кэлом уже все в порядке. Ему пришлось наложить швы на парочку порезов, но теперь едва ли можно догадаться, что он побывал в переделке. Я же должна носить гигантский гипс, потому что, похоже, этот тупоголовый детина сломал мне два пальца, когда пришиб мне руку крышкой багажника. Так что я вдвойне рада, что пристрелила его.
Из-за этого печатать что-то в телефоне стало чертовски неудобно, и это реально бесит, потому что у меня есть один очень важный проект, и мне бы не хотелось все просрать просто оттого, что я не могу проверить почту.
— Я могу тебе помочь, — говорит Кэл, протягивая руку за телефоном. — Продиктуй, и я все напишу.
— Нет, — отвечаю я, выхватывая телефон обратно. — Мне не нужна помощь.
— Чем ты занимаешься? — с подозрением спрашивает супруг.
— Не твое дело, — отвечаю я, убирая телефон обратно в карман.
Кэллам хмурится. Он на взводе, потому что результаты выборов должны стать известны с минуты на минуту.
Когда телефон звонит, Кэл чуть не подпрыгивает. Он прижимает аппарат к уху и слушает.
Я буквально вижу, как мужа накрывает облегчение. Широко улыбаясь, он кладет трубку.
— Поздравляю! — кричу я.
Кэллам подхватывает меня и кружит по комнате. Я обхватываю ногами его талию и дарю долгий поцелуй.
— Ты сделал это, — говорю я.
Он ставит меня на место, и его светло-голубые глаза пристально смотрят в мои.
— Мы сделали это вместе, Аида. На самом деле. Ты дала дополнительную поддержку, которая мне требовалась от итальянцев. Ты помогла мне расположить к себе нужных людей. Я хочу, чтобы ты работала со мной. Каждый день. Когда выпустишься, конечно.
Мое сердце странно трепещет.
С ума сойти. Еще пару недель назад я думала, что мы и минуты не проживем в одной комнате, не убив друг друга.
— Соседи и коллеги? — поддразниваю я его.
— Почему бы и нет? — хмурится Кэллам. — Ты от меня устанешь?
— Нет. Ты не самый болтливый тип, — смеюсь я. — Вообще-то твое присутствие… успокаивает.
Это правда. Когда Кэл не выводит меня из себя, он меня уравновешивает. Я чувствую себя с ним в безопасности.
— А что мы будем делать с Зайцем? — спрашиваю я.
Данте и Неро обнесли казино на 500 тысяч долларов, попутно разгромив кучу автоматов. С тех пор мы о нем не слышали. Это может оказаться затишьем перед бурей.
— Ну, Неро считает, что нам следует…
В этот момент нас прерывают Фергус и Имоджен, которые уже знают новости. Они врываются в кабинет Кэллама, желая отпраздновать с шампанским.
Я пытаюсь незаметно выскользнуть, чтобы оставить их наедине, но Имоджен обнимает меня за плечи и тянет обратно.
— Ты разве не хочешь выпить? — спрашивает она. — Мы чествуем и тебя тоже, Аида. Заслуги мужа также принадлежат его жене, и наоборот.
Свекровь уже частично простила мне убийство ее шкафчика. Она даже настаивает, чтобы мы все, включая Нессу и Риону, отправились на праздничный ужин. Стоит отметить, что столик в «Эвересте» уже забронирован. Остается только порадоваться уверенности Имоджен в своем сыне.
— Что ж, думаю, ты хочешь, чтобы я переоделась, — говорю я Кэлламу.
Муж оглядывает мою футболку и шорты.
— Даже не знаю, — произносит он, слегка улыбаясь. — Ты очень миленькая как есть.
Я в изумлении поднимаю брови.
— Кто ты, и что ты сделал с моим мужем?
Кэл пожимает плечами.
— Ты хороша в чем угодно. Я не собираюсь командовать тобой и говорить, что надевать.
Я слегка ухмыляюсь ему и шепчу ему на ухо:
— А что если мне нравится, когда ты командуешь?
Кэллам хватает меня за руку и рычит мне в ухо:
— Тогда иди и надень то голубое платьишко, что я тебе купил, и увидишь, как я отблагодарю тебя.
Как только в его голосе появляются приказные нотки, волоски на моем теле встают дыбом, и я чувствую это теплое трепетное нервное напряжение.
Часть меня не хочет подчиняться ему.
Другая часть хочет послушаться и посмотреть, что из этого выйдет.
Так что я иду к шкафу, нахожу нужное платье и надеваю его. Затем расчесываюсь, закалываю волосы назад, вдеваю в уши серьги в форме маленьких белых маргариток и надеваю сандалии.
Когда я заканчиваю, Кэллам уже ждет меня внизу. Я спускаюсь по ступенькам, словно королева бала, скользя рукой по перилам и стараясь держаться грациозно.
Кэллам широко улыбается, идя мне навстречу. Он и сам выглядит потрясающе в бледно-голубой парадной рубашке и брюках-слаксах. Муж побрился начисто, и его скулы кажутся еще острее. Теперь я могу рассмотреть безупречную форму его губ и то, как они слегка улыбаются, даже когда его глаза выглядят суровыми.
— Где все остальные? — спрашиваю я.
— Я сказал им ехать впереди в другой машине. Нас отвезет Джек.
Он берет меня за руку и притягивает ближе.
— Надеюсь, под юбкой ничего нет, — шепчет он.
— Разумеется, нет — чопорно отвечаю я.
Джек уже поджидает нас у лимузина, придерживая дверцу. Он стал чуть лучше ко мне относиться после совместного налета на казино с моими братьями. Уж не знаю, в чем тут дело, — то ли ему понравилась моя семья, то ли он теперь ее боится. Но с тех пор я не слышала от Дюпона ни одного грубого комментария. И мне даже не пришлось в него стрелять.
Мы с Кэлламом садимся на заднее сиденье. Я вижу, что он уже заранее поднял перегородку, а теперь включает музыку громче обычного.
— Далеко до ресторана? — спрашиваю я.
— Думаю, у нас достаточно времени, — отвечает супруг.
Не пристегиваясь, он садится передо мной и залезает мне под юбку. Я делаю вдох и увеличиваю громкость еще немного. А затем откидываюсь на сидение.
Кэллам долго и медленно облизывает мою киску. Его гладковыбритые щеки кажутся невероятно мягкими. Они ласкают мою кожу, а язык скользит меж половых губ — теплый, влажный, чувственный.
Мне нравится трахать мужа в его машине. Никогда не понимала, зачем нужны шоферы, но теперь знаю, что только по этой причине — чтобы превратить скучные ежедневные поездки в лучшую часть дня. Однажды, когда кругом будут робомашины, можно будет заглянуть в окно и увидеть, что все внутри занимаются сексом.
У меня начинает вырабатываться условный рефлекс на запах кондиционера для кожи. Внезапно он стал самым эротичным запахом в мире.
Мне нравится ощущать голым телом поверхность сидения. Нравится то, как машина покачивает меня на ходу, сильнее прижимая к языку Кэллама. Как же он чертовски хорош. Супруг выглядит холодным и жестким, но на самом деле его руки и рот словно теплое масло. Он точно знает, как надо лизать и сосать, чтобы доставить максимум удовольствия и не перестараться.
Я подмахиваю бедрами, трусь об его лицо своей киской, изо всех сил стараясь не создавать лишнего шума. Может, я и отказалась от своей мести Джеку, но это еще не значит, что я хочу устраивать для него шоу.
Но сложно удержаться от стонов, когда Кэллам скользит внутри меня своими пальцами. Он нежно двигает ими в одном ритме с языком, находя все самые чувствительные точки.
Я сжимаю внутри его пальцы, мое дыхание учащается, а кожу покалывает. Тепло от живота растекается по всему телу. Моя киска течет, она стала невероятно чувствительной.
Другой рукой Кэллам тянется к верху моего платья и высвобождает одну грудь. Он ласкает ее, нежно пощипывая и теребя сосок.
Кэл понемногу увеличивает силу, пока не начинает жестко сжимать мои груди, грубо щипать и теребить соски. По какой-то причине это доставляет мне особенное удовольствие. Может быть, потому что я уже сильно возбуждена, или просто потому, что мне нравится, когда супруг немного груб в сексе. Между нами так много напряжения, что это дает выход агрессии. Дает нам возможность направить ее в другое русло.
У меня никогда не было подобных отношений. Всегда были люди, которых я ненавидела, и люди, которые мне нравились, — лишь две абсолютно полярные точки. Мои парни всегда попадали в категорию «милые и веселые», но уж никак не в «доводящие до белого каления».
Кэллам же умудрился совместить в себе обе. И почему-то это лишь десятикратно усилило влечение к нему. Он вызывает во мне все виды эмоций. Негодование. Ревность. Бунтарство. Желание. Страсть. Любопытство. Игривость. И даже уважение. Все в одном. В результате противостоять ему невозможно. И это окончательно пленяет меня.
Кэл продолжает одновременно лизать мою киску, скользить во мне пальцами и сжимать груди. Стимулируя каждую мою клеточку, пока я не начинаю извиваться и тереться об него, готовая взорваться.
Я чувствую, что машина поворачивает и начинает замедляться.
Сейчас или никогда.
Я кончаю, снова и снова заливая Кэлламу язык. Волны удовольствия сотрясают мое тело. Мне приходится закусить губу и крепко зажмуриться, чтобы не закричать.
Затем машина останавливается, и Кэллам садится, вытирая рот тыльной стороной ладони.
— Как раз вовремя, — говорит он.
Я часто дышу, словно пробежала милю.
— У тебя на голове хаос, — сообщаю я.
Кэллам пятерней приглаживает волосы, самодовольно ухмыляясь.
— Да, да, ты неплохо постарался, — смеясь говорю я.
— Знаю, — отвечает он.
Муж подает мне руку, помогая выйти из машины.
Мы вызываем лифт, чтобы подняться на четырнадцатый этаж здания фондовой биржи. Я раньше не бывала тут наверху, хотя ресторан кажется неплохим.
Вид здесь поистине потрясающий. Имоджен, разумеется, урвала лучший столик. Перед нами панорамный вид на город, раскинувшийся внизу, — видно даже часть озера.
Остальные уже сидят за столом. На Нессе комбинезон в цветочек, ее светло-каштановые волосы собраны в высокий хвост. Становится жарче, и у нее появляется все больше веснушек. Волосы Рионы распущены, что достаточно необычно. Это действительно самые потрясающие волосы, которые я когда-либо видела. Густые, волнистые, глубокого оттенка. Кажется, ей не нравится, как ярко они смотрятся. Как много внимания крадут.
Сегодня, впрочем, она почти в таком же прекрасном расположении духа, как и все остальные. Мы все болтаем и смеемся, заказывая изысканные блюда из меню. Я смотрю на семью Кэллама и впервые не чувствую себя чужой. Мне комфортно за столом. Я даже счастлива находиться здесь.
Мы обсуждаем самые длинные книги, которые кто-либо читал.
— Я прочитала «Войну и мир», — говорю я. — Думаю, я единственная, кто это сделал. Я как-то застряла в одной хибаре, и это была единственная книга на полке.
— Думаю, «Противостояние» будет подлиннее, — задумчиво произносит Риона. — Полное издание, конечно.
— Ты читала Стивена Кинга? — изумленно спрашиваю я.
— Все книги, — отвечает она, — кроме последней. У меня пока не было времени…
— Ее так напугало «Оно», — вставляет Кэллам. — Клоуны до сих пор приводят Риону в ужас…
— Я не боюсь их, — отвечает она. — Просто не люблю. Это не одно и то же…
— Еще вина? — спрашивает меня Кэллам, показывая на бутылку.
Я киваю, и он подливает напиток.
Поставив бутылку, Кэллам кладет руку мне на колено. Он находит мою руку — ту, что не загипсована, — и переплетает наши пальцы.
Его рука, теплая и сильная, аккуратно сжимает мою. Его большой палец нежно поглаживает мой, а затем вновь замирает.
Мы с Кэлом кучу раз занимались сексом. И целовались тоже. Но сейчас мы впервые взялись за руки. И сделали это не для показухи, не потому что мы на каком-то мероприятии. Он схватил меня не для того, чтобы притянуть к себе. Он держит меня за руку, просто потому что хочет этого.
Наши отношения во многом развивались задом-наперед. Сначала свадьба. Потом секс. Затем мы узнали друг друга поближе. И наконец… что бы это ни было. Ощущение тепла, желания, привязанности и единства разливается в моей груди, ощущение, которое с каждым мгновением становится все сильнее, особенно когда я смотрю на мужчину, сидящего рядом со мной.
Поверить не могу.
Кажется, я влюбляюсь.

Кэллам

Я сижу за столом в окружении семьи, купаясь в лучах триумфа. Я еще никогда не видел своих родителей такими счастливыми и гордыми. Сестры в прекрасном расположении духа, смеются и подшучивают над каким-то парнем, который ухлестывает за Нессой.
Это картина, над воплощением которой я работал месяцами.
И тем не менее я отвлекаюсь от беседы, потому что хочу смотреть на Аиду.
Поверить не могу, что жена осталась на складе Зайца, чтобы найти меня.
Ее могли убить или, по меньшей мере, схватить и держать в заложниках, пока братья не вернут украденные деньги.
Аида могла сбежать в тот же миг, как выскользнула из кабинета. Но не сбежала. Потому что знала, что я где-то в здании, возможно, подвергаюсь пыткам, возможно, погибаю от рук бандитов.
Для нее это был бы идеальный способ разорвать наш брачный контракт.
Но, кажется, она больше не хочет его разрывать. Во всяком случае, не так сильно, как раньше.
Я понимаю, что не хочу терять ее.
Теперь я уважаю Аиду и симпатизирую ей. Мне нравится тот эффект, который она на меня оказывает. Делает меня более беспечным, но также более сконцентрированным. До встречи с ней моя жизнь была сплошной рутиной. Я делал, что должно, ни о чем особо не заботясь.
Мои цели не изменились, но теперь я стремлюсь к ним еще активнее. Потому что хочу пройти это все с Аидой, которая может вдохнуть жизнь в любое начинание.
Я беру супругу за руку и держу ее, нежно поглаживая большим пальцем. Аида смотрит на меня удивленно, но без недовольства. Она улыбается, сжимая мою руку в ответ.
Затем ее телефон вибрирует, и жена украдкой достает его из сумочки, чтобы прочитать сообщение. Она смотрит на экран под столом, чтобы я не видел, что там. Но я тут же замечаю, как меняется ее настроение — Аида издает вздох восхищения, ее щеки заливаются румянцем.
— Что там? — спрашиваю я.
— О, ничего, — отвечает она. — Просто сообщение от брата.
Аида быстро убирает телефон, но теперь она буквально светится от предвкушения и едва может усидеть на месте.
Я убираю руку и пью вино, пытаясь скрыть раздражение.
Что нужно сделать, чтобы добиться от Аиды полной честности? Когда она, наконец, откроется мне, чтобы я перестал чувствовать себя назойливым надзирателем?
Девушка так счастлива, что не замечает перемены в моем настроении.
— Надо заказать десерт! — говорит она. — Какой твой любимый?
— Я не ем сладкое, — угрюмо отвечаю я.
— У них есть грейпфрутовое мороженое, — шутливо произносит она. — Сойдет за здоровое питание.
— Может быть, я попробую немного у тебя, — сменяю я гнев на милость.
— Я не ем такое, — смеется Аида. — Возьму шоколадное суфле.
* * *
На следующий день я собираюсь посетить свой новый офис в городской мэрии. Я ненадолго заезжаю домой, чтобы узнать, не хочет ли Аида пойти со мной. К моему удивлению, она уже одета и садится в джип Нессы.
— Куда ты собираешься? — спрашиваю я.
— Есть кое-какие дела, — уклончиво отвечает она.
— Какие дела?
— Разные, — говорит Аида, забираясь в машину и закрывая дверь.
На ней короткий кроп-топ и обрезанные шорты, волосы собраны в хвост, на макушке солнечные очки в форме сердечек. По меркам Аиды это достаточно нарядно. Я сгораю от любопытства.
Наклоняюсь к окну, огорченный тем, что она не едет со мной. Мне хочется устроить ей экскурсию по мэрии и, возможно, пообедать вместе с ней.
— Они не могут подождать? — спрашиваю я.
— Нет, — с сожалением отвечает супруга. — На самом деле, мне уже пора ехать.
Я отхожу, и она заводит двигатель.
— Что за спешка? — говорю я.
— Никакой спешки. Увидимся вечером! — кричит Аида, сдавая назад.
Она чертовски бесит, когда не отвечает на вопросы.
Я не могу перестать думать о том, что жена слишком разоделась, чтобы просто заскочить на почту или куда-то в этом роде. И что у нее могут быть за дела, требующие такой пунктуальности?
С кем она переписывалась прошлым вечером? Может ли это быть Оливер Касл? Возможно ли, что Аида прямо сейчас едет к нему на свидание?
Я сгораю от ревности.
Знаю, что мне просто стоит поговорить с ней вечером, когда она вернется, но не хочу ждать так долго.
Жаль, что я забыл стащить ее телефон. Я выяснил пароль, подглядев из-за плеча, когда Аида его вводила — 1799, ничего сложного. Но в суматохе нашей схватки с Зайцем и последующих выборов это совершенно вылетело у меня из головы.
Стоило просмотреть телефон вчера ночью, пока она спала.
Теперь это меня гложет.
Я хватаю из кармана собственный телефон и звоню Джеку. Он немедленно снимает трубку.
— Что там, босс? — спрашивает он.
— Где ты сейчас?
— Рейвенсвуд.
— На джипе Нессы установлен GPS-трекер?
— Да. Твой отец поставил его на все тачки.
Я облегченно вздыхаю.
— Хорошо. Я хочу, чтобы ты за ним проследил. У Аиды какие-то дела — хочу, чтобы ты узнал, чем она занимается и куда направляется.
— Будет сделано.
Джек не задает вопросов, но я уверен, что он догадался, в чем дело.
— Держи меня в курсе. Рассказывай все, что она делает. И не сбейся со следа.
— Понял.
Я кладу трубку.
Я не в восторге от того, что натравливаю Джека на Аиду — особенно зная ее отношение к нему. Но мне необходимо узнать, чем она занимается. Мне нужно понять раз и навсегда, принадлежит ли сердце моей супруги кому-то другому или оно может быть свободно. Возможно, даже для меня.
Мне все еще нужно в мэрию, так что за компанию я беру своего отца. Он уже вовсю обсуждает, как мы используем эту победу на выборах мэра через пару лет. А еще, как извлечь из должности олдермена максимальную выгоду.
Я едва обращаю на него внимание. Мои руки беспрестанно ощупывают карман, где лежит телефон, чтобы снять трубку в ту же секунду, как Джек позвонит.
Спустя сорок минут он присылает сообщение: «Она где-то в районе Джексон-парка. Вижу машину, но ее пока не нашел. Посмотрю в магазинах и кафе».
Я натянут туже, чем струна.
Что в Джексон-парке? С кем у Аиды встреча? Я знаю, что она с кем-то встречается, чувствую это.
Отец кладет руку мне на плечо, отчего я вздрагиваю.
— Ты не кажешься довольным, — отмечает он. — В чем дело, тебе не нравится офис?
— Нет, — качаю я головой. — Офис отличный.
— В чем тогда дело?
Я колеблюсь. Наши с отцом отношения основаны исключительно на совместной работе. Все разговоры всегда крутятся вокруг семейного бизнеса. Проблемы, которые нужно решить, сделки, которые нужно заключить, пути, куда можно расширяться. Мы не обсуждаем личное. Эмоции. Чувства.
И тем не менее мне нужен совет.
— Мне кажется, я совершил ошибку с Аидой, — говорю ему я.
Отец обескураженно смотрит на меня через очки. Это явно не то, что он ожидал услышать.
— Что ты имеешь в виду?
— Я был холоден и требователен. Даже жесток. Возможно, уже слишком поздно начинать все сначала…
Гриффин-старший скрещивает руки и опирается на стол. Возможно, он не хочет это обсуждать. Я тоже не хочу это обсуждать. Но этот вопрос не дает мне покоя.
— Вчера вечером она не выглядела как человек, затаивший обиду, — говорит он.
Я вздыхаю, глядя в окно на высотки напротив.
Аида умеет держать удар. Но это не значит, что ей не больно. И это не значит, что завоевать ее будет легко. Аида Галло крепкий орешек. Что требуется, чтобы расколоть ее по-настоящему, обнаружить это уязвимое нутро?
— Когда ты полюбил маму? — спрашиваю я, вспоминая, что брак моих родителей тоже был не вполне традиционным.
— Я не сентиментальный человек, — говорит отец. — Думаю, мы с тобой в этом похожи. Я не особо задумываюсь о любви или о том, что это вообще значит. Но знаю, что могу доверять твоей матери. Она доказала, что я могу положиться на нее, что бы ни случилось. Именно это нас и связало. Именно тогда я понял, что больше не одинок. Потому что в мире есть по крайней мере один человек, на которого я могу рассчитывать.
Доверие как основа любви.
Это совсем не романтично на первый взгляд.
Но это имеет смысл, особенно в нашем мире. Любой гангстер знает, что друг всегда может всадить тебе пулю в спину не хуже врага — на самом деле, даже быстрее.
Доверие встречается реже, чем любовь.
Это означает вложить свою судьбу, свое счастье, свою жизнь в чьи-то руки. И надеяться, что этот кто-то о них позаботится.
Мой телефон снова вибрирует.
— Минутку, — говорю я отцу, выходя в холл, чтобы ответить.
— Я видел ее мельком, — говорит Джек. — Сидела в ресторане с каким-то парнем. Он что-то ей передал, маленькую коробочку. Она убрала ее в сумку.
— Что за парень? — спрашиваю я — во рту пересохло, пальцы судорожно сжимают трубку.
— Не знаю, — виновато говорит Джек. — Я видел лишь его затылок. У него темные волосы.
— Это был Касл?
— Не знаю. Они сидели на веранде. Я зашел в ресторан, хотел найти столик, чтобы понаблюдать за ними и подслушать разговор. Но пока я был внутри, они ушли. Я не смог отыскать ее снова.
— Где ее машина? — требовательно спрашиваю я.
— Ну, а это самое странное, — я слышу в трубке тяжелое дыхание, словно Джек разговаривает на ходу. — Джип припаркован там же. Но Аида пропала.
Должно быть, она ушла с тем парнем.
ТВОЮ МАТЬ!
Мое сердце бешено стучит, я ощущаю тошноту.
Она сейчас с ним? Куда они направляются?
— Продолжай поиски, — рявкаю я в трубку.
— Хорошо, — отвечает Джек. — Вот только…
— Что?
— Я нашел ботинок.
Я вот-вот взорвусь, а Джек несет какую-то околесицу.
— Что ты, блин, мелешь?
— На парковке валялся кед, прямо под джипом. Женский конверс без шнуровки кремового цвета, восьмой размер. Левая нога.
Я ломаю голову, пытаясь вспомнить, во что была одета Аида, когда садилась в джип. Кроп-топ лавандового цвета. Джинсовые шорты. Голые ноги. А там, ниже… кеды, как обычно. Такие, которые можно надеть, не завязывая шнурков. Почти уверен, что они были белого или кремового цвета.
— Оставайся на месте, — велю я в трубку. — Жди меня у джипа. Приглядывай за кедом.
Я завершаю разговор и спешу назад в кабинет.
— Мне нужно ехать, — говорю я отцу. — Ты не против, если я заберу машину?
— Бери, — отвечает он. — Я доеду домой на такси.
Я спешу вниз, мысли проносятся галопом.
Какого хрена происходит? С кем встречалась Аида? И как она потеряла кед?
По пути к Джеку я названиваю Аиде снова и снова. Гудки идут, но трубку никто не снимает.
На четвертый звонок я попадаю на голосовую почту даже без гудков. Это значит, что телефон отключился.
Я начинаю волноваться.
Может, я полный кретин и Аида прямо сейчас трахается в каком-нибудь номере в отеле, срывая одежду с другого мужчины.
Но я так не думаю.
Понимаю, как все выглядит со стороны, но просто не могу в это поверить. Не думаю, что она мне изменяет.
Думаю, она в беде.

Аида

Я сижу за столом напротив моего нового лучшего друга Джереми Паркера. Он передает мне коробочку, которую я так ждала и чаяла всю неделю, и я приоткрываю крышку, чтобы заглянуть внутрь.
— Господи, поверить не могу, — выдыхаю я.
— Знаю, — смеется он. — Это была самая сложная задачка из тех, что мне приходилось выполнять. Ушло три полных дня.
— Ты волшебник. Честно.
Он улыбается, довольный не меньше моего.
— Ты не против, если я выложу это на свой YouTube-канал? — спрашивает Джереми. — Я все время был с камерой GoPro, получился неплохой материал.
— Конечно! — отвечаю я.
Я закрываю коробочку, до сих пор не в силах поверить, что именно держу в руках, и убираю ее в свою сумочку. Я передаю парню конверт с оговоренной суммой плюс бонус за спасение моей гребаной задницы.
— Что ж, звони, если еще понадоблюсь, — говорит он, салютуя.
— Надеюсь, что не понадобишься, — смеюсь я. — Без обид.
— Как скажешь, — хихикает он.
Джереми поднимает руку, чтобы позвать официантку.
— Я уже все оплатила, — говорю я.
— О, спасибо. Не стоило.
— Это меньшее, что я могла сделать.
— Хорошо, тогда я пошел.
Парень машет мне на прощание и выходит из ресторана. Я срезаю напрямик через веранду и пересекаю улицу, потому что это самый быстрый путь к стоянке, где я оставила джип.
Мои ноги едва касаются земли.
Это чертовски нереально, не иначе как какой-то знак. Настоящее чудо.
День тоже чудесный. Светит солнце, с озера дует легчайший ветерок, а облака такие одинаково пухлые, словно сошли с детского рисунка.
Мне не терпится увидеть Кэла. Жаль, что я не поехала посмотреть его новый офис, но я не могла ждать. Не могла допустить, чтобы что-то еще пошло не по плану. Он не будет сердиться, когда увидит, что я приготовила.
Белый джип Нессы сияет в лучах солнца. Я намыла его и заправила по пути, чтобы отблагодарить золовку за то, что она так часто разрешает мне им пользоваться. Я даже пропылесосила сидения и выкинула все пустые бутылки из-под воды.
Тем не менее джип затмевает припаркованная рядом с ним машина. Очень знакомая машина.
Я останавливаюсь на полпути и хмурюсь.
Вокруг никого не видно. Наверное, лучшее, что можно сделать, это сесть в джип и уехать как можно скорее.
Как только мои пальцы касаются дверной ручки, я чувствую, как что-то твердое и острое тычется мне между ребер.
— Привет, малышка, — шепчет мне в ухо низкий голос.
Я стою не шевелясь, обдумывая возможные варианты действия.
Бороться. Бежать. Кричать. Попытаться достать телефон.
— О чем бы ты ни думала — не смей, — рычит он. — Я не хочу делать тебе больно.
— Ладно, — отвечаю я, стараясь говорить обычным голосом.
— Ты залезешь в мою машину.
— Хорошо.
— В багажник.
Черт.
Я соглашаюсь, потому что это кажется сейчас наилучшим решением — единственным, которое, вероятно, успокоит его.
Но надо что-то делать.
Он нажимает кнопку на брелоке, открывая багажник.
Я пытаюсь незаметно оглядеться. Стоянка хаотичная и полупустая. В непосредственной близости от нас нет никого, кто мог бы увидеть, как меня запихивают в багажник машины.
Так что я делаю единственное, что приходит мне в голову. Снимаю левый кед. Когда сажусь в открытый багажник, выбрасываю ногу вперед, чтобы подкинуть кед под джип. Затем подтягиваю колени и прячу босую ступню под себя, чтобы он не заметил.
— Ложись, — говорит он. — Не хочу, чтобы ты стукнулась головой.
Я делаю, как он велит. Он хлопает дверью багажника, оставляя меня в темноте.

Кэллам

Я стою перед джипом Нессы и не могу перестать крутить в руках кед.
Он принадлежит Аиде, в этом я уверен.
Как она осталась без ботинка?
С тех пор, как Джек упустил ее из вида, прошло больше часа, но к джипу она так и не вернулась. Я звонил на ее телефон раз двадцать, но он упорно отсылает меня на голосовую почту.
На винтажном «Мустанге» подъезжают Данте и Неро. Они выскакивают из машины, даже не закрыв за собой двери.
— Где она была? — сходу спрашивает Данте.
— Вон в том ресторане, — показываю я на веранду на противоположной стороне улицы. — Встречалась с другом. После того как они поели, она исчезла.
— Что за друг?
— Не знаю.
Данте бросает на меня странный взгляд.
— Может, она ушла со своим загадочным другом, — предполагает Неро.
— Может, — соглашаюсь я, — но она оставила кед.
Я вытягиваю его так, чтобы братья могли хорошенько рассмотреть. Они, разумеется, тут же его узнают — Неро хмурится, а Данте начинает оглядываться, словно Аида могла выбросить что-то еще.
— Это странно, — говорит Неро.
— Согласен, — отвечаю я. — Поэтому я вам и позвонил.
— Думаешь, ее забрал Мясник? — спрашивает Данте низким дрожащим голосом.
— Какого хрена мы тогда стоим! — восклицает Неро. По его телу будто пробежал электрический разряд. Парень взволнован, он жаждет действий.
— Я не уверен, что это Заяц, — говорю я.
— Кто еще это может быть? — хмурится Данте.
— Ну… — я знаю, что это прозвучит безумно, но не могу не сказать, — это может быть Оливер Касл.
— Олли? — фыркает Неро, поднимая брови так высоко, что они теряются под челкой. — Вот уж вряд ли.
— Почему нет?
— Во-первых, он маленькая сучка. Во-вторых, Аида с ним порвала, — отвечает Неро.
Несмотря на обстоятельства, его слова наполняют меня счастьем. Если бы у моей жены оставались чувства к бывшему, ее братья об этом бы знали.
— Я не сказал, что она поехала с ним сама. Я сказал, что он мог похитить ее.
— Почему ты так думаешь? — нахмурившись, спрашивает Данте.
— Кед, — говорю я и поднимаю его повыше. — Мне кажется, это знак. Это связано с кое-чем, что она мне как-то сказала.
Наши отношения с самого начала были странные. Как надевать левую туфлю на правую ногу.
Я понимаю, что это звучит безумно. Мне даже не надо смотреть на лица ее братьев, чтобы понять, что я их не убедил.
— Все возможно, — говорит Данте. — Но сначала нужно сосредоточиться на более серьезной проблеме, и это Заяц.
— Сегодня вторник, — говорит Неро.
— И что?
— Это значит, что сегодня Мясник навещает свою девушку.
— Если придерживается своего обычного расписания, а не взял выходной для убийства нашей сестры, — угрюмо отмечает Данте.
— Подруга Аиды дала нам адрес, — говорю я. — Если, конечно, не соврала. Сразу после этого она нас отравила…
— Я отправлюсь на квартиру, — говорит Данте. — Неро, ты можешь проверить ломбарды и мясные лавки, которыми владеет Заяц. Кэл…
— Я поищу Касла, — говорю я.
Уверен, что Данте считает это пустой тратой времени. Он бросает настороженный взгляд на Джека, подозревая, что я послал того следить за Аидой. Шурин думает, что я ревнив и иррационален.
Возможно, он прав.
Но я не могу избавиться от чувства, что Аида хотела мне что-то сказать.
— Отправлюсь в его квартиру, — решительно говорю я.
Но затем задумываюсь. Оливер живет в высотном здании в центре города. Похитив Аиду, стал бы он вести ее туда? Достаточно одного крика, чтобы соседи вызвали полицию.
— Джек, лучше ты езжай в квартиру, — меняю я свое решение. — А я проверю в другом месте.
— Всем быть на связи, — говорит Данте. — Будем пытаться дозвониться до Аиды. Как только кто-то ее отыщет, немедленно сообщит остальным, чтобы мы собрались вместе.
Мы все согласно киваем.
Но я знаю наверняка, что, если найду Аиду, ни секунды не буду ждать остальных. Я пойду и заберу свою жену.
— Вот, бери мою машину, — говорю я Данте, бросая ему ключи. — Я поеду на джипе.
Данте и Неро разделяются, а Джек садится за руль своего внедорожника. Я забираюсь в джип, который хранит знакомый девичий запах моей младшей сестры — ваниль, лилия и лимон. Но к нему примешивается более тонкий, но четко различимый коричный аромат Аиды.
Я покидаю город, направляясь на юг по трассе 90. Надеюсь, я не совершаю ужасную ошибку. Место, которое я собираюсь посетить, находится в часе езды. Если я не прав, то окажусь слишком далеко от того пункта, в котором на самом деле может быть Аида, и не смогу ей помочь. Но я чувствую, что меня тянет в этом направлении, словно невидимым магнитом.
Аида зовет меня.
Она оставила мне знак.
Оливер Касл забрал ее, я знаю это.
И я думаю, что знаю наверняка, куда он направился — в небольшой пляжный домик, который Генри Касл только что продал. Тот, который Оливер так любил. Тот, который пустует прямо сейчас.

Аида

Ни за что бы не залезла в этот гребаный багажник, если бы знала, как далеко Оливер собирается ехать. Кажется, я лежу тут уже целую вечность. К тому же за обедом я выпила много воды, и теперь мне очень нужно в туалет. А еще я волнуюсь, не сделал ли Оливер что-нибудь с моей сумочкой. К сожалению, он не был настолько глуп, чтобы оставить ее со мной. Я схожу с ума от мысли, что он мог просто выкинуть ее в окно или что-то в этом роде, а это значит, что моя бесценная коробочка исчезнет снова.
Судя по моим ощущениям, долгое время мы едем по шоссе — плавное, уверенное движение в одном направлении. В конце концов мы сворачиваем и начинаем медленно и рвано ехать по дорогам, которые явно более узкие и менее ухоженные. Пару раз машину тряхнуло так сильно, что я ударилась головой о крышку багажника.
Я щупаю руками в темноте в поисках чего-нибудь полезного. Будь здесь монтировка, я бы воспользовалась ею, чтобы вышибить мозги Оливеру в ту же секунду, как он откроет багажник.
Наконец, машина замедляется. Кажется, мы прибыли, куда бы ни направлялись. Я не нашла никакого оружия, но это меня не остановит. Я жду, сжавшись и приготовившись, когда Оливер откроет багажник.
Шины скрипят по гравию и останавливаются. Я слышу, как открывается дверца машины, и чувствую, как взлетает подвеска, когда Оливер поднимает свою внушительную тушу с переднего сиденья. Потом я слышу, как он идет к задней части машины.
Багажник открывается.
Солнце садится, но его свет все равно слепит мне глаза после темноты багажника. Тем не менее я бью обеими ногами так сильно, как только могу, прямо Оливеру в промежность.
Он отпрыгивает назад, так что мои ноги едва касаются его бедра. Чертовы рефлексы спортсмена.
— Как предсказуемо, Аида, — вздыхает Оливер. — Вечно ты борешься.
Он хватает меня за ногу и наполовину вытаскивает из багажника. И тут замечает отсутствие кеда.
— Что случилось с твоей обувью? — спрашивает он.
— Почем мне знать? — говорю я. — Я была слишком занята, будучи похищенной и запертой в багажнике. Надеюсь, ты не потерял еще и мою сумочку.
— Нет, — отвечает Оливер.
Он отпускает мою ногу, и я встаю, оглядываясь.
Мы припарковались у небольшого голубого пляжного домика. Вода плещется всего в ста ярдах[42], наплывая на гладкий песок кремового цвета. Дом с обеих сторон окружен густыми зарослями деревьев, но сзади ничего не перекрывает прекрасный вид на море. Я раньше здесь не бывала. Тем не менее я прекрасно понимаю, где мы. Оливер постоянно болтал об этом месте. Это его семейный коттедж.
Он хотел привезти меня сюда. Мы были в другом коттедже, прямо на краю национального парка Индиана-Дюнс. Это была та самая ночь, о которой говорил Оливер на вечере сбора средств, — когда я была в белом бикини, и мы занимались сексом на песке.
Похоже, для него это была какая-то волшебная ночь. Мне же было холодно и неудобно, и к тому же меня искусали комары.
Но вот мы снова вместе, на этот раз в резиденции Каслов. Оливер приезжал сюда, когда был ребенком. Он рассказывал, что это было единственное время, когда он видел своих родителей более десяти минут подряд. Что, конечно, печально, но не настолько, чтобы заставить меня забыть о похищении.
— Ну, что ты думаешь? — с надеждой спрашивает Оливер.
— Он… э-э-э… именно такой, как ты описывал.
— Точно! — радостно соглашается Оливер, не замечая отсутствия у меня энтузиазма.
— Не забудь про мою сумочку! — напоминаю я.
Он снова открывает дверь со стороны водителя, чтобы забрать мою сумочку с переднего сиденья.
В тот момент, когда он наклоняется, я начинаю бежать от него по направлению к воде.
Проще было бы добежать до дороги, но тогда он нашел бы меня за две секунды. Я надеюсь, что смогу спрятаться где-нибудь среди деревьев или дюн.
Как только мои ноги касаются песка, я понимаю, что это был совершенно идиотский план. Я и так бегаю плохо, что уж говорить о беге по рыхлому песку. Это словно кошмар, в котором ты мчишь изо всех сил, но при этом едва движешься.
При этом Оливер в былые годы пробегал 40 ярдов[43] за 4,55. Может, со времен своего спортивного величия мужчина и прибавил несколько фунтов, но, опустив голову и размахивая руками, он пробивается сквозь песок как заправский полузащитник.
Оливер хватает меня и сбивает с ног с такой силой, что из моих легких вышибает весь воздух до последней молекулы кислорода. В них настолько пусто, что это вызывает у меня рвотный рефлекс, прежде чем мне, наконец, удается сделать сладкий глоток воздуха.
В голове гудит. Я от макушки до пят покрыта песком — песок у меня во рту, в волосах. И, хуже всего, в моем гипсе, что будет теперь сводить с ума.
Оливер уже на ногах, смотрит на меня без толики сожаления.
— Я не понимаю, почему ты делаешь это с собой, Аида, — говорит он. — Что за склонность к саморазрушению.
Я бы ответила ему, что это не я сбила себя с ног, но я едва дышу — какое уж тут говорить.
Пока я справляюсь со рвотными позывами и пытаюсь отдышаться, Оливер обыскивает мою сумку. Он находит мой телефон, опускается на песок, и, подобрав камень размером со свой кулак, разбивает экран. Лицо мужчины раскраснелось от усердия, мышцы в его руке и плече напряглись. Мой телефон практически взрывается под камнем, пока Оливер продолжает бить по нему снова и снова.
Затем он подбирает осколки разбитого металла и стекла, и выбрасывает их в воду.
— Это было так уж необходимо? — спрашиваю я, как только мне удается восстановить дыхание.
— Не хочу, чтобы кто-то тебя отследил.
— Никто… — Я прерываюсь, и мой рот широко раскрывается.
Я собиралась сказать: «Никто не ставил мне на телефон трекер», — но тут понимаю, что это не так.
Оливер установил мне датчик слежения. Должно быть, сделал это, пока мы встречались. Вот откуда он всегда знал, где меня искать. В ресторанах, на вечеринках. А позже — вечере Кэллама.
Видимо, так Касл и нашел меня сегодня. Он следит за тем, где я бываю. Чаще всего это какие-то скучные места типа универа. Но тем не менее мне дурно от мысли, что все это время я была маленькой красной точкой на экране перед его глазами.
Оливер оставляет мою сумку лежать на песке.
— Пойдем, — говорит он. — Обратно в дом.
Я не хочу вставать, но еще меньше я хочу, чтобы Оливер меня нес. Так что с трудом поднимаюсь и ковыляю за ним, в одном ботинке и с зудящим гипсом, наполненным песком, который уже сводит меня с ума.
Я пытаюсь его вытряхнуть.
Оливер спрашивает:
— Что с тобой стряслось?
— Прихлопнуло руку крышкой от багажника, — отвечаю я и издаю безумный смешок, когда понимаю, что побывала в багажнике уже дважды за эту неделю. Новый рекорд относительно нуля раз за всю мою предыдущую жизнь.
Оливер смотрит на меня без улыбки.
— Я знал, что это случится, — говорит он. — Знал, что он не сможет позаботиться о тебе должным образом.
Я хмуро топаю за Каслом по песку. Никогда не хотела, чтобы кто-то обо мне «заботился». Оливер же всегда пытался именно это и делать, чем раздражал меня еще сильнее. Как-то мы играли в пиклбол[44] с другой парой, и он чуть не избил парня, который запустил мячик прямо в меня. Олли хотел благородной игры. Я хотела конкуренции.
Он вечно называл меня «принцессой» и «ангелом». А я вечно думала: «О ком ты, на хрен, говоришь? Потому что это точно не я».
Но, похоже, я тоже не распознала Оливера. Потому что никогда не думала, что он способен на подобное безумие.
Я следую за ним назад до пляжного домика. Мы забираемся по обветренным ступеням, и Оливер придерживает для меня дверь.
К моему удивлению, дом внутри практически пустой. Мы в зоне гостиной/столовой/кухни, но здесь нет ни стола, ни стульев, ни дивана. Лишь голый матрас на полу, накрытый простыней.
Не могу сказать, что мне так нравится больше.
— Почему здесь так пусто? — спрашиваю я.
Оливер раздосадовано оглядывается, словно отмечая все предметы, которых недосчитался.
— Отец продал дом, — отвечает он со злостью. — Я просил его этого не делать, но он ответил, что цену выше уже не предложат, поэтому пришло время его продать, прежде чем в Честертоне построят больше домов. Можно подумать, ему нужны деньги!
Он издает резкий лающий смешок.
— Это место для него ничего не значит, — мрачно продолжает Оливер. — Я единственный, кому хотелось приезжать сюда.
Я наслышана о детстве Оливера, избалованного-но-все-же-заброшенного-единственного-отпрыска. Он не раз говорил мне, как завидует тому, что у меня есть братья. У Олли не было ни братьев, ни сестер, ни настоящих друзей — лишь одноклассники, с которыми он «должен был» общаться. Он завидовал тому, что у меня есть братья, но при этом ни разу с ними не встречался. Сомневаюсь, что они бы поладили.
— Что ж, — говорю я, чтобы немного задобрить мужчину, — я рада, что, наконец, увидела его.
Оливер поворачивается ко мне, и его глаза в тусклом свете кажутся темными. Лицо похоже на маску. Он набрал фунтов тридцать[45] с тех пор как мы встречались, отчего его лицо стало шире и старше на вид. Больше похожим на лицо его отца. Касл по-прежнему большой и мускулистый — вообще, благодаря лишнему весу, ему теперь еще легче меня одолеть, о чем свидетельствует наша непродолжительная борьба на пляже. Понятия не имею, как, черт возьми, мне убежать от того, кто сильнее и быстрее меня.
— Жаль, что ты не видела дом во всем его великолепии, — говорит Оливер. — С картинами и книгами. И диванами. Ну ничего. Я принес это, чтобы нам хотя бы было на чем посидеть.
Он садится на матрас, который скрипит под его весом.
— Иди сюда. Сядь, — говорит Оливер, похлопывая по матрасу подле себя.
— Э-э-э, вообще-то мне очень нужно в туалет, — говорю я.
Это правда. Кажется, что мой мочевой пузырь вот-вот лопнет, особенно после того, как Оливер всем телом навалился на меня на пляже.
На секунду он смотрит на меня с подозрением, будто не верит. Я переминаюсь с босой ноги на обутую, не преувеличивая свой дискомфорт.
— Ванная вон там, — наконец произносит Оливер, снова вставая.
Он ведет меня по коридору в симпатичную маленькую ванную комнату с деревянными панелями по всем стенам и раковиной в форме ракушки. Зуб даю, что, когда дом был обитаем, здесь были полотенца и мыло в морской тематике.
Когда я пытаюсь закрыть дверь, Оливер останавливает меня одним движением руки.
— Я так не думаю, — говорит он.
— Мне нужно пописать, — напоминаю я.
— Можешь сделать это и с открытой дверью.
Я свирепо смотрю на мужчину, пока длится противостояние между его упрямством и моим разрывающимся мочевым пузырем.
Мне удается продержаться лишь несколько секунд. Срывая шорты, я сажусь на унитаз и расслабляюсь. Моча с шумом вырывается наружу, принося больше боли, чем облегчения.
Оливер стоит в дверях, наблюдая за мной. В уголках его рта появляется легкая улыбка. В прищуренных глазах читается удовольствие.
Как бы мне хотелось, чтобы он отвернулся и дал мне немного личного пространства. Ну или, по крайней мере, хотелось бы мне не писать так долго. Кажется, это продолжается вечность, и это чертовски унизительно.
Впрочем, Оливер прав — оставь он меня в ванной одну, я бы за пять секунд вылезла в окно.
Когда я, наконец, заканчиваю, натягиваю шорты и мою руки, вытирая их насухо о свою одежду, поскольку полотенец здесь нет.
Оливер наблюдает и за этим, на его лице застыло хмурое выражение. Поначалу мне кажется, что он снова смотрит на гипс. Потом я понимаю, что на самом деле мужчина смотрит на мою левую руку, на обручальное кольцо.
Я начала носить его чаще, не только когда выхожу с Кэлом в свет.
Похоже, Оливеру отвратителен один вид кольца. Настолько, что как только мы возвращаемся в гостиную, он рявкает:
— Снимай это.
— Вот это? — поднимаю я левую руку.
— Да, — шипит он.
Неохотно я снимаю кольцо с пальца.
Поначалу я ненавидела его. Но теперь совсем не против его носить. Кольцо довольно красиво переливается в лучах солнца, и больше не кажется мне странным и чужеродным.
Я собираюсь положить его в карман для сохранности, но Оливер говорит:
— Нет. Отдай его мне.
Я не хочу вручать ему кольцо, это словно предательство. Но если откажу, вряд ли смогу помешать Каслу забрать его силой. Так что я молча передаю ему кольцо.
На кухонном полу возле чуть более светлого участка стены лежит сумка с инструментами. Видимо, стена в том месте была повреждена водой и требовала починки.
Оливер открывает сумку и достает молоток. Он кладет мое кольцо на кухонную столешницу, а затем снова и снова бьет по нему молотком как ранее по моему телефону.
Металл корежит, крепления вокруг бриллиантов расходятся, камни рассыпаются. Тем не менее Оливер продолжает бить, пока не уничтожает кольцо полностью, превратив его в перекрученный кусок металла, а главный камень не откатывается в сторону.
Видеть уничтоженное кольцо больнее, чем я ожидала.
Но еще сильнее меня беспокоит то, что молоток откалывает огромные куски столешницы. Оливеру плевать на ущерб, который он наносит. Учитывая, как трепетно он относится к этому дому, ничего хорошего это не сулит.
Ярость, с которой мужчина размахивает молотком, пугает меня. Его глаза блестят, лицо раскраснелось. Он весь в поту, на груди, спине и подмышках его футболки проступают темные пятна. Оливер бьет по кольцу не меньше сотни раз.
Наконец, он останавливается и, тяжело дыша, смотрит на меня. Все еще сжимая молоток.
Оливер делает шаг ко мне, и я отступаю, мое сердце бешено стучит.
Кажется, он реально сходит с ума.
Оливер, которого я знала раньше, казался достаточно славным парнем. Порой слегка поверхностным. Порой слегка навязчивым. Но в целом нормальным, лишь с небольшими перегибами.
Теперь же все наоборот — кажется, мужчина балансирует на грани безумия, на волоске от бездны. Но что это за волосок? Этот дом? Его привязанность ко мне? Или это лишь иллюзия спокойствия — хрупкая и легко разрушаемая?
Оливер делает еще один шаг, и только теперь, похоже, вспоминает, что держит в руках молоток. Он кладет его на барную стойку и достает вместо этого телефон.
— Давай включим музыку, — говорит он.
Мужчина пролистывает свой плейлист, выбирает песню и кладет телефон на стойку.
Дребезжащий звук «Make You Feel My Love» Адель наполняет небольшую комнату.
Оливер идет ко мне. Похоже, шансов отказать ему у меня нет. Касл берет мой гипс в левую руку, другой рукой обхватывая меня за талию. Затем он раскачивает нас взад-вперед, немного сбиваясь с ритма.
Я чувствую жар, который исходит от тела мужчины. Его ладонь мокрая, она крепко держит мою. В запахе его пота ощущаются легкие металлические нотки. Не знаю, всегда ли так было или появилось только теперь.
Вопреки нашей, по всей видимости, романтической обстановке, каждый мускул моего тела напряжен, каждый нерв кричит, что я в опасности, что мне нужно убираться подальше от этого мужчины.
В этом нет ничего романтичного. Теперь я пытаюсь понять, как вообще могла встречаться с Оливером. Видимо, никогда не обращала на него должного внимания. Мне хотелось развлечься, и казалось, нам по пути. Сейчас я по-настоящему смотрю в его глаза, и мне не нравится то, что я там вижу — жажду. Обиду. И толику безумия.
— Мы никогда не ходили вместе танцевать, — мрачно произносит Оливер. — Ты всегда предпочитала компанию своих друзей.
— Оливер, мне жаль, что…
Он перебивает меня.
— Раньше ты называла меня «Олли». Мне так нравится гораздо больше, чем «Оливер».
Я сглатываю.
— Все так тебя зовут, — отвечаю я.
— Но это звучит гораздо красивее, когда произносишь ты.
Он притягивает меня ближе к своему телу. Я пытаюсь удержать расстояние между нами, но это словно плыть против течения. Оливер гораздо сильнее меня.
Я оказываюсь прямо у него под подбородком, поэтому мне приходится задирать голову, чтобы смотреть на него.
— Скажи это, — велит он. — Назови меня Олли.
— Хорошо… Олли… — говорю я.
— Идеально, — вздыхает он.
Оливер опускает лицо, чтобы поцеловать меня. Его губы кажутся толстыми и жесткими. Они слишком влажные, а в его слюне тоже присутствует привкус металла.
Я не могу этого сделать. Не могу поцеловать его.
Я отталкиваю мужчину, рефлекторно вытирая рот тыльной стороной ладони.
Хмурясь, Оливер складывает руки на широкой груди.
— Почему с тобой всегда должно быть так сложно? — спрашивает он. — Я знаю, что ты несчастна с Гриффинами. Я забрал тебя от них. Привез сюда, в самое прекрасное место в стране. Посмотри на этот вид!
Он показывает на окно, в котором виднеется белый, залитый лунным светом песок, на который наплывают темные воды.
— Ты не хочешь целовать меня, но его целуешь, так? — спрашивает он, прищурив глаза. — Наверное, ты и трахалась с ним, да? ТРАХАЛАСЬ?
Я понимаю, что мой ответ лишь сильнее его разозлит, но нет смысла врать.
— Мы женаты, — напоминаю я.
— Но ты не любишь его, — говорит Оливер, сверкая глазами. — Скажи, что не любишь его.
Мне всего лишь стоит ему подыграть. Молоток все еще лежит на барной стойке, всего в паре шагов от нас. Оливер может схватить его в любой момент. Может обрушить на мою голову с той же яростью, с какой разбивал кольцо.
Мне стоит говорить все, что он хочет. Делать все, что он скажет. Я ни разу не признавалась Кэлламу в любви. Вряд ли так сложно будет от нее отречься.
Я открываю рот. Но не издаю ни звука.
— Нет, — говорит Оливер, медленно качая головой. — Нет, это неправда. Ты не любишь его. Ты вышла за него замуж только потому, что должна была. Тебе на него плевать.
Я с силой сжимаю губы.
Я думаю о Кэлламе, толкающем меня на спинку кожаного сидения и опускающемся на колени в лимузине. Думаю о том, как он обнял меня и без колебаний прыгнул в ту трубу, когда люди Мясника наставили на нас оружие. Думаю о том, как он сказал, что мы должны работать вместе каждый день. И как взял меня за руку вчера вечером за ужином.
— Вообще-то… — медленно произношу я, — люблю. Я действительно люблю его.
— НЕТ, НЕ ЛЮБИШЬ! — ревет Оливер.
Он наотмашь бьет меня по лицу, сбивая на пол. Меня словно прибило медвежьей лапой. В этом ударе столько силы, что все мое тело обмякает, и я едва успеваю сгруппироваться, прежде чем падаю на пол.
Я чувствую во рту вкус железа. В ушах звенит. Я сплевываю на пол кровь.
— Просто отвези меня домой, — бормочу я. — Ты не получишь, чего желаешь.
— Ты не поедешь домой, — безжизненно произносит Оливер. — Вы все одинаковые. Ты, мой отец, гребаный Кэллам Гриффин… Вы просто даете кому-то что-то, позволяя им это иметь, пользоваться этим и верить, что это принадлежит им навсегда. А потом вы снова вырываете это у них из рук просто потому, что вам так захотелось. Так вот, этого больше не случится.
Оливер возвращается к своей сумке с инструментами и достает свернутую веревку.
Кажется, на самом деле это не сумка с инструментами. Потому что какого хрена у него там делает веревка?
Кажется, Оливер уже довольно давно запланировал нечто большее, чем ремонт дома.
Я пытаюсь убежать, но едва могу стоять на ногах. Оливеру не составляет труда связать меня, как цыпленка, и засунуть тряпку мне в рот.
Он присаживается передо мной на корточки, его лицо в нескольких дюймах от моего.
— Вот кое-что, что ты должна уяснить, Аида, — говорит он глухим и хриплым голосом. — Я не могу сделать тебя своей. Но могу сделать так, чтобы ты ни была больше ничьей.
Я бормочу что-то сквозь кляп.
— Что? — спрашивает Оливер.
Я повторяю снова, на этот раз громче. Оливер приближает ко мне лицо.
Я откидываю голову назад и изо всех сил бью его лбом в нос.
— ТВОЮ МАТЬ! — вопит Оливер, хватаясь рукой за нос, между его пальцев стекает кровь, — Какого хрена, Аида, ты, СУКА!
Оливер бьет меня снова. На этот раз, падая, я проваливаюсь прямо сквозь пол в густую, тихую темноту.

Кэллам

Я не знаю точный адрес коттеджа Каслов, знаю только то, что он находится где-то под Честертоном, и рядом есть озеро. Но, думаю, смогу его вычислить по цвету и общему расположению.
К сожалению, вдоль этого побережья хренова туча маленьких голубых пляжных домиков. К тому же уже темнеет, а эта часть пути освещена не очень хорошо. Я едва могу разобрать, какой дом голубой, а какой — серый или зеленый.
Я ищу взглядом «Мазерати» Оливера, но не могу полагаться на это наверняка — возможно, он приехал на чем-то другом.
Во всяком случае, я могу спокойно проезжать мимо домов, наполненных смехом и звуками вечеринки — где бы ни была Аида, дом будет тихим и уединенным, в этом я уверен.
Я опускаю окно и пытаюсь лучше рассмотреть коттеджи, которые находятся в отдалении от дороги, наполовину скрытые за деревьями.
Некоторые подъездные дорожки такие тусклые, что я едва могу их разглядеть. Я даже почти проезжаю мимо одного из коттеджей, не замечая нечетких следов в траве. Пока не обращаю внимания на легкий запах дыма.
Он настолько тонкий, что я не сразу понимаю, что именно почувствовал. Но тело реагирует моментально — волоски на загривке встают дыбом, а сердце начинает бешено стучать. Это первобытный, пугающий запах. Предупреждение об опасности.
Я бью по тормозам, резко выворачивая руль влево. Еду по длинной извилистой тропинке туда, где начинаются деревья. Меж ними стоит маленький голубой пляжный домик, который я уже видел однажды на потрепанной фотографии.
И действительно, возле дома припаркован серебристый «Мазерати». Его багажник открыт.
Я, черт возьми, знал это.
Останавливаю машину и надеюсь, что Оливер не услышал рев моего двигателя и не увидел, как я подъезжаю. Я соскальзываю с водительского сидения и прячусь за машиной, пытаясь изучить обстановку.
Отправляю короткое сообщение братьям Аиды. Я в часе езды от Чикаго, так что они не скоро сюда доберутся.
Запах дыма становится отчетливее. Кроме того, за шелестом деревьев на ветру мне кажется, я различаю треск горящей древесины. Свет в доме погашен, но в задней части дома можно заметить тревожное оранжевое свечение.
К черту все, я не могу ждать. Если Аида там, я должен ее вытащить.
Я бегу к дому, стараясь держаться пониже, и достаю пистолет. Впрочем, я опасаюсь пользоваться им в темноте, не зная, где находится Аида. Даже случайная пуля, пробившая стену, может ненароком попасть в нее.
Обхожу дом, заглядывая в окна, но там не видно ни зги, так что я пытаюсь открыть заднюю дверь. Она не заперта. Как только я открываю дверь, оттуда вырывается облако густого черного дыма, и мне приходится наклониться еще ниже, одновременно прикрывая лицо предплечьем в попытке заглушить кашель.
Приток свежего воздуха подпитывает пожар. Я слышу, как он всасывает кислород, становясь горячее и больше. Кухня охвачена пламенем, шкафы, столешницы, пол и потолок — все в огне.
Пытаясь его обойти, я спотыкаюсь обо что-то относительно мягкое. На секунду меня охватывает надежда, что это Аида, но я понимаю, что это всего лишь старый матрас.
Я хочу позвать ее, но не могу рисковать и привлекать внимание Оливера, где бы он ни был. Стараюсь обыскать первый этаж насколько это возможно, учитывая дым и темноту, мешающие мне добраться до кухни и коридора за ее пределами.
Аида должна быть наверху. Должна, иначе все это место сгорит дотла, прежде чем я отыщу ее, и я не могу даже думать об этом.
Так что я натягиваю рубашку на нижнюю часть лица и бегу вверх по лестнице, думая лишь об Аиде.
Как только я поднимаюсь, Оливер нападает на меня сбоку со всей скоростью и мощью атлета, которым он когда-то был. Он врезается в меня с такой силой, что мы влетаем в противоположную стену, проваливаясь сквозь гипсокартон. Мой пистолет, вращаясь, летит по коридору, ударяется о дверной косяк и исчезает в одной из комнат.
Оливер бьет меня обоими кулаками, беспорядочно нанося удары по голове и телу. К несчастью, один из его ударов приходится прямо на мою любительскую аппендэктомию. Швы расходятся, и я реву от боли.
Он на дюйм ниже меня, но тяжелее фунтов на тридцать. Да и к тому же участвовал не в одной университетской драке.
Впрочем, Касл не тренированный боец. Отойдя от первого шока и стремительного нападения, я принимаю стойку и отражаю несколько тычков, чтобы затем ударить его в живот и в челюсть.
Оливер словно не замечает ударов. Его едва можно узнать — волосы спутались, в глазах безумный блеск, а под носом, вокруг рта и подбородка, запеклась стекающая кровь, образовав какую-то жуткую козлиную бородку.
— Где она, гребаный ты психопат? — кричу я, занося кулаки.
Оливер размазывает по лицу тыльной стороной ладони свежую кровь из носа.
— Она принадлежала мне первому и будет принадлежать мне последнему, — рычит он.
— Она никогда не была твоей! — кричу я.
Оливер снова бросается на меня, хватая за колени. Он настолько безрассуден и разгорячен, что сбивает меня с лестницы. Мы летим кувырком, и я стукаюсь головой о ступеньку.
Каслу, впрочем, достается сильнее. Он оказывается снизу, когда мы достигаем подножия лестницы, и вырубается — или только делает вид.
Дым в воздухе стал еще гуще. Я тяжело дышу после драки и сгибаюсь пополам в приступе кашля, такого сильного, что он острой болью отдается в ребрах, словно я только что вывернул одно из них. Или Оливер сломал его, когда бросился на меня своим гигантским телом.
С трудом я вновь поднимаюсь по ступенькам, крича:
— АИДА! Аида, где ты?
Крик царапает мое наполненное дымом горло. Я кашляю сильнее, слезы ручьем текут из глаз.
Оливер хватает меня за лодыжку, и дергает за ногу, лишая равновесия. Я падаю прямиком на верхнюю ступеньку, со всей силы впечатываясь челюстью в острый деревянный угол. Я пинаюсь, пытаясь вырвать ноги из хватки, и попадаю каблуком своей парадной туфли прямо Оливеру в глаз. Он кубарем катится назад, обратно к подножию лестницы.
Я снова карабкаюсь наверх. Второй этаж заполнен дымом, и я ощущаю жар, поднимающийся от кухни. Должно быть, в огне уже весь первый этаж. Я даже не уверен, что мы сможем спуститься по лестнице. Если, конечно, Аида здесь, наверху.
Она должна быть здесь. Потому что, если она где-то внизу, она уже мертва.
Я бегу по коридору, распахивая каждую дверь и оглядывая каждое помещение. Ванная. Бельевой шкаф. Пустая комната. Наконец в конце коридора я нахожу хозяйскую спальню. В ней, как и во всем доме, нет мебели — ведь дом выставлен на продажу. Но посреди пола лежит фигура. Руки связаны спереди, ноги перетянуты веревкой, голова покоится на подушке. Славно. Я рад, что он позаботился о ее комфорте, прежде чем сжечь заживо.
Я бегу к Аиде, поднимаю ее голову и поворачиваю лицом к себе, чтобы убедиться, что она в порядке.
Я прижимаю пальцы к ее горлу. Наконец, чувствую пульс. Когда я наклоняю ее лицо, закрытые ресницы трепещут.
— Аида! — кричу я, поглаживая большим пальцем по ее щеке. — Я здесь!
Ее глаза открываются, затуманенные и ошеломленные, но определенно живые.
— Кэл? — хрипит она.
Нет времени развязывать. Я хватаю ее и закидываю на плечо. Когда я поворачиваюсь к дверному проему, то вижу неуклюжую фигуру, преграждающую нам путь.
Аккуратно опускаю Аиду на голый пол. Чувствую, как жар ползет вверх, и слышу, как огонь становится все громче и громче. Должно быть, мы прямо над кухней. Обои начинают чернеть и скручиваться. Огонь уже на стенах.
— Достаточно, Оливер, — говорю я, поднимая руки. — Мы должны выбираться отсюда, пока весь дом не рухнул.
Оливер странно подергивает головой, словно у него над ухом зудит муха. Он сгорбился и немного припадает на одну ногу. Тем не менее его глаза прикованы ко мне, а кулаки сжаты.
— Никто из нас не уйдет отсюда, — говорит мужчина.
Он бросается на меня в последний раз. Его плечо бьет меня в грудь, словно наковальня. Мы схватываемся в борьбе, сцепляясь друг с другом. Я наношу удары по его лицу, уху, почкам, по любой части его тела, до которой могу дотянуться.
Уголком глаза я вижу, как Аида со всей силы бьет ладонями по подоконнику. Нет, не ладонями — своим гипсом. Она пытается сломать его, чтобы снять с правой руки. Мыча от боли, она еще раз с силой опускает гипс на подоконник, и тот трескается. Теперь ей удается высвободить руки из пут и начать возиться с завязками на лодыжках, неуклюже пытаясь развязать сломанными пальцами тугие узлы.
В пылу борьбы мы с Оливером перекатываемся, и я теряю супругу из виду. Мы с ним оба не маленькие мужчины — я чувствую, как опасно трещит под нами пол. С каждой минутой становится жарче, а воздух такой черный и плотный, что я с трудом различаю Аиду.
Когда она вскакивает на ноги, я кричу:
— Найди пистолет, Аида! Он в одной из комнат…
Разумеется, она не сможет его найти. Я и раньше его не видел, а теперь дыма стало еще больше.
На самом деле я просто хочу, чтобы она убралась отсюда. Потому что под нами бушует огонь, и я чувствую, что мы вот-вот провалимся в самое пекло.
Я хватаю Касла за горло и опускаю его на пол, сжимая изо всех сил. Его глаза вылезают из орбит. Мужчина цепляется за мои руки, нанося удары по моему лицу и телу, с каждым разом все слабее и слабее. Я усиливаю хватку, даже когда чувствую, что пол начинает дрожать и стонать под нами.
Целый угол комнаты проваливается. Пол накреняется, превращаясь в адскую горку, ведущую от двери вниз, в огненную яму, разверзшуюся под нами. Мы скользим, Оливер Касл и я, скользим, падая в костер, который когда-то был кухней.
Я отпускаю Касла и пытаюсь выбраться наверх, но уже слишком поздно. Я скольжу быстрее, чем карабкаюсь. Мне не спастись. Но тут кто-то хватает меня за рукав. Я вижу Аиду, которая одной рукой цепляется за дверной косяк, а другой — за мое запястье. Ее зубы оскалены от напряжения, на лице гримаса боли оттого, что девушка пытается удержаться за косяк сломанной рукой.
Я не хватаю Аиду за руку, потому что вижу, насколько слаба ее хватка. Я не собираюсь тащить ее за собой вниз.
— Я люблю тебя, Аида, — говорю я.
— На хрен, не смей! — кричит она мне. — Хватай мою руку, или я прыгну за тобой!
Будь на ее месте кто-нибудь другой, это можно было бы принять за пустую угрозу. Но зная, насколько Аида упряма, я верю, что она действительно на это способна.
Так что я хватаю ее за руку и подтягиваюсь наверх, как раз в тот момент, когда балки прогибаются и вся комната рушится. Оливер с воем падает в пламя. Мы с Аидой бросаемся в дверной проем, карабкаясь по коридору рука об руку. Очевидно, что по лестнице спуститься больше нельзя. Вместо этого мы бежим в противоположный конец дома и находим детскую комнату, все еще обклеенную картинками с парусниками. Старая комната Оливера.
Я поднимаю окно и вылезаю, выпуская наружу очередной столб темного дыма. Свисаю с оконной рамы, а затем падаю вниз. Потом я подставляю руки, чтобы поймать Аиду.
Она прыгает в мои объятия, все еще обутая в один кед.
Когда мы бежим прочь от дома, я слышу вдалеке вой сирен.
Тащу Аиду к джипу. Она вырывает свою руку из моей хватки, крича:
— Погоди!
Она бежит в противоположном направлении, мимо адского дома, по песку к воде.
Останавливается, наклоняясь, чтобы подобрать что-то — свою сумочку.
Затем снова бежит ко мне, радостно сверкая зубами на чумазом лице.
— Нашла! — триумфально кричит она.
— Я мог бы купить тебе новую сумочку, — отмечаю я.
— Знаю, — отвечает она.
Я собираюсь завести двигатель, но есть кое-что, что не может ждать ни секунды.
Хватаю Аиду и целую ее, ощущая на ее губах вкус крови и дыма.
Целую ее так, словно никогда не отпущу.
Потому что я не отпущу. Больше никогда.

Аида

Мы с Кэлламом сворачиваем на основную дорогу, когда мимо нас с ревом проносится пожарная машина, направляющаяся к дому Каслов — вернее к тому, что от него осталось.
Я вижу лица пожарных, провожающих нас изумленным взглядом, не в силах помешать нашему побегу с места происшествия.
— Ну и поездочка, блин! — кричу я, сердце до сих пор бешено колотится в груди. — Ты знал, что Оливер такой псих? Я думала, он мирный псих, типа «я не хочу, чтобы мою еду трогали» или «я разговариваю с собой в душе», но никак не псих из «Сияния».
Кэллам едет слишком быстро, намертво вцепившись в руль. Невероятно, но он улыбается почти так же широко, как и я. Неужели моему сдержанному мужу начинают нравиться наши приключения?
— Поверить не могу, что нашел тебя, — говорит он.
— Да, без дураков! Ты нашел кед?
— Да! И сразу вспомнил.
Он глядит на меня, и его глаза сияют на закопченном лице. Не понимаю, как я могла считать их холодными. Его глаза охренительно прекрасны. Самые потрясающие глаза, что я когда-либо видела.
Еще более потрясающим является то, что Кэллам понял меня, вспомнил наш разговор. Это значит для меня даже больше, чем тот факт, что он меня нашел. Ну, почти больше.
— Где-то тут у меня есть еще один, — говорит Кэл, оборачиваясь, чтобы посмотреть за креслом.
— Смотри на дорогу! — велю я. Спустя минуту я нахожу кед и надеваю его на вторую ногу. Он гораздо чище второго, так что их уже сложно назвать парой.
— Вот, — говорю я. — Снова одета.
Кэл смотрит на мой пустой палец левой руки.
— Не совсем, — отмечает он.
— Черт, — сердито говорю я. — Совсем забыла.
— Оно в доме? — спрашивает Кэл.
— Да. Но Оливер разбил его.
— В любом случае, не думаю, что оно бы выжило, — говорит Кэл. Он крепко сжимает мою ладонь. — Не беспокойся. Я все равно хотел купить тебе другое. Это выбирал не я.
— Знаю, — ухмыляюсь я. — Я уже хорошо изучила вкус Имоджен.
Кэл сворачивает на трассу, направляясь на север, обратно в город.
— Надо бы позвонить твоим братьям, — говорит он. — Они думают, что тебя похитил Заяц.
— Уж лучше бы это был он, пожалуй, — говорю я, наморщив нос. — Думаю, его злодейская речь была бы более впечатляющей. Он хоть настоящий засранец, понимаешь? А Оливер — просто плакса. Пытался навязать мне чувство вины… Боже, чел, скачай «Тиндер», успокойся уже.
Кэллам смотрит на меня мгновение, и затем начинает хохотать так сильно, что у него сотрясаются плечи.
— Аида, ты, на хрен, выжила из ума, — говорит он.
Я пожимаю плечам.
— Просто немного здоровой критики.
Я звоню Данте, но трубку снимает Неро.
— Аида?
— Ага, это я.
— Черт побери! Думал, мне придется сейчас туда ехать.
— Почему? Где ты?
— В больнице. Данте подстрелили. Но с ним все в порядке, — спешно добавляет он. — Заяц попал ему в бок, — но не задел ничего критически важного.
— Сраный ублюдок! — вскипаю я. — Он заплатит за это!
— Уже заплатил, — любезно сообщает Неро. — Он мертв. У Данте меткость получше, чем у Мясника.
— Мертв? Ты уверен?
Кэл смотрит на меня, следя за беседой с моей стороны и не веря в услышанное.
— Абсолютно уверен, — решительно отвечает брат. — Если только у него не припасена где-то запасная голова.
— Вау, ну дерьмо, — говорю я, откидываясь на спинку сидения. Ночка выдалась что надо.
Я смотрю на Кэллама, чье лицо кажется бледным под слоем сажи. У супруга жуткий порез над правой бровью, и он немного морщится каждый раз, когда делает глубокий вдох.
Если так подумать, то я и сама не то чтобы в полном порядке. Моя рука пульсирует в такт сердцебиению, а безымянный палец и мизинец снова распухли. Вероятно, мне понадобится еще один гипс.
— В какой ты больнице? — спрашиваю я. — Кажется, нам придется вас навестить.
* * *
Нам с Кэлламом потребовалась пара часов, чтобы привести себя в порядок и подлатать раны в больнице Святого Иосифа. Данте придется провести тут по меньшей мере несколько дней — в него влили три пинты[46] крови. Джек и Неро составляют ему компанию. Я потрясена видом их синяков и избитых лиц.
— Какого черта с вами случилось? — спрашиваю я.
— Пока Данте участвовал в перестрелке в квартире любовницы, мы с Джеком НЕ нашли Мясника и вместо этого огребли от его лейтенанта.
— Не просто от лейтенанта, — добавляет Джек. Его левый глаз настолько заплыл, что почти ничего не видит. — Их там было минимум четверо.
— Джек — настоящий боец, — с восхищением произносит Неро. — Надавал им леща, да, малыш Джеки?
— Похоже, не так уж плохо иметь его на нашей стороне, — говорю я.
Джек дарит мне полуухмылку — только полу-, потому что вторая половина его лица слишком распухла, чтобы двигаться.
— Это что, был комплимент? — спрашивает он.
— Не бери в голову, — отвечаю я.
— Да вы и сами сейчас не самые горячие штучки, — сообщает мне Неро.
— А вот тут ты ошибаешься, — хихикаю я. — Будь мы еще горячее, то превратились бы в угольные брикеты.
Фергус Гриффин приезжает за нами, хотя снаружи припаркован джип.
— Два визита в больницу за последнюю неделю, — говорит он, бросая суровый взгляд на Кэла. — Надеюсь, это не войдет у вас двоих в привычку.
— Нет, — отвечает тот, обнимая меня за плечи на заднем сидении «Бимера». — Вряд ли мы будем делать что-то безумное на следующей неделе. Кроме, разве что, поиска квартиры.
— Вот как? — Фергус останавливается, прежде чем переключиться на заднюю передачу. Он смотрит на нас в зеркало заднего вида. — Хотите присмотреть общее жилье?
Кэллам смотрит на меня.
— Да, — говорит он. — Думаю, время пришло.
Мое сердце наполняется теплом. Мне нравится идея поиска совместного жилья — не мой дом, не его, а тот, который мы выберем вместе.
— Хорошо, — отвечает Фергус, кивая. — Рад это слышать, сын.
Как ни странно, когда мы подъезжаем к особняку Гриффинов, я впервые чувствую себя дома. Ощущаю комфорт. Понимаю, что это то место, где можно почувствовать себя в безопасности. И внезапно на меня нападает дикая усталость.
Я немного спотыкаюсь, вылезая из машины. От сидения у меня все затекло и болит. Кэл измотан не меньше моего и, вероятно, ранен даже сильнее, но он подхватывает меня на руки и несет в дом, перенося так через порог, словно жених невесту.
— Может, стоило подождать до новой квартиры? — шутливо спрашиваю я.
— Я собираюсь везде носить тебя так, — отвечает Кэл. — Во-первых, мне это нравится. А во-вторых, это убережет тебя от очередного похищения.
— Тебя на днях тоже похитили, — напоминаю я.
Он несет меня вверх по ступенькам.
— Ты снова сломаешь ребра! — говорю я.
— О, они и так сломаны, — уверяет он. — В госпитале надо мной не долго колдовали. Даже не перевязали бинтами, только дали пару таблеток обезболивающего.
— Помогло?
— Ни хрена, — отвечает Кэл, пыхтя и сопя, когда мы, наконец, добираемся до верхней ступени.
Только тут супруг меня опускает. Я становлюсь на цыпочки и тихонько целую его в губы.
— Спасибо, — говорю я.
— Я еще не закончил заботиться о тебе, — говорит он. — Тебя еще нужно помыть.
— О не-е-е-е-е-т, — я издаю стон, вспоминая, что я грязная с головы до пят. — Просто дай мне поспать. Я лягу прямо на полу.
— Иди почисти зубы, — говорит Кэллам. — Иначе утром ты себя возненавидишь.
Ворча, я отправляюсь в ванную, чтобы позаботиться о зубах. К тому времени как я заканчиваю, Кэл уже включил душ и приготовил мягкие полотенца на полке.
Он намыливает все мое тело, намывая до тех пор, пока пена, стекающая в канализацию, не меняет цвет с черного на серый, а затем на белый. Его пальцы впиваются в мою затекшую шею и плечи. Поливая горячей водой, муж разминает мои напряженные мышцы и узелки, пока я не начинаю чувствовать себя мокрой лапшой, а не свернутым кренделем.
Когда мы заканчиваем, я больше не чувствую усталости. На самом деле, частично я очень даже бодра.
— Теперь моя очередь, — говорю я, растирая Кэла полотенцем. Я провожу по изгибу его широкой спины, вниз по его идеальной заднице, по выпуклым икрам.
Он весь покрыт синяками, царапинами, рубцами и более глубокими порезами от Мясника. И все же я никогда не видела более безупречного тела. Этот мужчина идеален — идеален для меня. Я люблю его формы, его запах, его руки, обнимающие меня.
Я поворачиваю его и вытираю спереди, начиная со ступней и двигаясь вверх. После бедер я подбираюсь к его толстому набухшему члену, теплому и чистому после душа. Беру его в руку, чувствуя, как он становится больше. Кожа невероятно мягкая. Я провожу кончиками пальцев по всей длине. Его член льнет к моей руке, словно у него есть собственный разум. Я сжимаю пенис прямо под головкой, и Кэл издают тихий стон.
Он притягивает меня ближе.
— Предполагалось, что я буду о тебе заботиться, — ворчит муж.
— Подожди минутку, — говорю я.
Я беру его член в рот, нежно посасывая головку. Он увеличился целиком, даже кожа туго натянута. Я пробегаю языком по всей длине, то долгими и плавными мазками, то легкими щекочущими движениями. Затем я снова беру его, насколько хватает, в рот, и пытаюсь продвинуть головку в самую глотку.
Невероятно сложно обращаться с членом такого размера. Я начинаю уважать порнозвезд. Как вообще им удается целиком брать в рот такое богатство? Мне стоило обучаться на шпагоглотателя.
Мне удается скользнуть почти до половины, но потом я давлюсь и возвращаюсь назад.
Похоже, Кэллам не против. Думаю, он позволил бы мне практиковаться всю ночь напролет. Кое-чему я уже научилась — знаю, что он любит, когда я нежно перебираю и глажу его яйца, пока скольжу губами вверх и вниз по члену. Это заставляет его стонать так глубоко, словно в груди раздается гул.
Я и вправду могла бы продолжать так всю ночь. Нет ничего более интимного и доверительного, чем позволить другому человеку ласкать ртом самую уязвимую часть себя. Я еще никогда не хотела доставлять кому-то столько удовольствия. Сегодня Кэллам спас мне жизнь. Я могла сгореть заживо, даже не приходя в сознание. По меньшей мере, я могу отблагодарить его лучшим оргазмом в жизни.
Кэл нашел меня, прямо как обещал. Не мой отец, не мои братья спасли меня, а мой муж. Человек, которого я даже знать не хотела. А теперь не могу представить без него свою жизнь.
Я должна боготворить его тело всю ночь напролет. Целовать каждый порез и каждую ссадину.
Но у Кэла, как обычно, свои планы. Он тянет меня в постель, и мы лежим бок о бок, голова к ноге. Затем супруг раздвигает мои бедра и начинает отлизывать мою киску так, словно он умирает от голода, и это единственное, что может его спасти.
Тогда я возвращаюсь к его члену. Ласкать его вверх ногами еще сложнее, но это ничего. Я ублажаю его, а он ублажает меня. Я пробегаю языком по его гладкой нежной коже, и сама чувствую то же тепло и влагу. Это настоящая интимность и связь. Более того, мы ощущаемся равными. Мы учимся отдавать и получать.
Я не думала, что Кэл найдет меня. Что кто-либо найдет меня. Это казалось невозможным.
Но теперь я знаю, что, если еще когда-нибудь попаду в беду, мой муж спасет меня.
Боже, как же он хорош. Я уже чувствую, как пульсации удовольствия проносятся сквозь меня, становясь сильнее с каждой минутой.
Но я не хочу кончать вот так. Хочу почувствовать его в себе.
Так что я разворачиваюсь и забираюсь на Кэла сверху. Оседлав его бедра, я опускаюсь вниз на его член, который легко входит в меня, увлажненный моей собственной слюной, как и я — его.
Я смотрю на серьезное и прекрасное лицо моего супруга. Раньше меня пугала яркая голубизна его глаз. Теперь я мечтаю, чтобы они смотрели на меня непрерывно. Этот взгляд заставляет мои нейроны сверкать, заставляет чувствовать себя взволнованной, дикой и дерзкой. Я готова на все, чтобы удержать его внимание, зажечь этот голодный блеск в его глазах.
Кэллам кладет руки мне на бедра, сжимая их своими длинными сильными пальцами. Я пылаю, мне хочется двигаться все сильнее и быстрее. Он заставляет меня замедлиться, сохранять тот же устойчивый темп.
Во мне снова зреет оргазм, моя киска обхватывает его член. Тело требует вжаться сильнее, дойти до предела. Кэллам толкает свои бедра, входя в меня все глубже. Мои ладони лежат на его груди, руки напряглись от усилий, с которыми я насаживаюсь на член.
Кэллам перекладывает руки с моих бедер на грудь, мнет ее в своих ладонях. Теперь я могу немного ускориться, двигая бедрами, чтобы скользить своей киской вверх и вниз по его члену.
Его руки ласкают меня в такт движениям. Кэл сжимает мою грудь, каждый раз скользя пальцами к соскам. Я кончаю, запрокидываю голову назад и изо всех сил трусь клитором о его тело.
Кэллам щиплет мои соски одним долгим, протяжным сжатием, которое посылает разряд удовольствия, что волнами пробегает от груди к паху. Это усиливает оргазм, повторяя его снова и снова.
Он такой сильный, что я больше не могу оставаться сверху. Моя киска вибрирует, пульсируя от последствий этого оргазма.
Но я еще не готова. Хочу закончить то, что начала.
Я слезаю с Кэллама и сажусь на колени у него между ног. Возвращаю его член в рот, пробуя себя на его коже. Это теплый, мускусный, слегка сладковатый вкус, который отлично сочетается с ароматом его кожи и легкой солоноватостью прозрачной жидкости, вытекающей из головки его члена.
Я хочу большего.
Я начинаю отсасывать мужу с еще большим усердием. Мои губы набухшие и чувствительные после оргазма. Ощущаю языком каждый маленький бугорок и каждую венку на его члене. Я ощущаю его пульсацию, и то, как его член напрягается и вибрирует, приближаясь к оргазму.
Хватаясь за основание его члена, я хорошенько сосу головку, облизывая ее во рту.
— О господи, Аида! — кричит он и кончает мне в рот.
Его сперма густая, скользкая и теплая. Мне нравится ее вкус, смешанный с моей влагой. Нам суждено быть вместе, мне и ему. Сахар и соль.
Когда я осушаю его до капли, Кэл снова сжимает меня в своих объятиях, наши ноги переплетаются под простыней. Мне даже кажется, я чувствую, как бьются в унисон наши сердца.

Кэллам

На следующий же день я везу Аиду смотреть недвижимость по всему Голд-Косту, а также в Олд-Тауне на случай, если жене больше по душе ее прежний район. Мы смотрим таунхаусы, пентхаусы, многоквартирные дома, гламурные квартиры в шикарных зданиях и стильные переоборудованные лофты. Всё и вся, что могло бы ей понравиться.
В конце концов мы останавливаемся на чем-то среднем — старинная церковь, переделанная в дом с несколькими квартирами. Наша находится на верхнем этаже, так что включает в себя окно-розу внутри стрельчатой арки, занимающее почти всю стену в гостиной.
Аида в таком восторге, что мы вносим предоплату прямо на месте.
После этого мы исправляем еще кое-какие недочеты в нашем браке — я беру Аиду присмотреть достойное обручальное кольцо. То, которое она выберет сама, в соответствии со своими вкусами и предпочтениями. Я ожидаю увидеть простое гладкое кольцо, но жена удивляет меня, предпочитая кольцо с небольшим бриллиантом изумрудной огранки, филигранью и двумя бриллиантами огранки «багет». В нем сочетаются четкие линии и дух старины. Оно идеально ей подходит.
Когда я надеваю кольцо Аиде на палец, я повторяю те клятвы, которые так бездумно произносил первый раз.
Теперь я смакую каждое слово, говоря от всего сердца.
— Я, Кэллам, беру тебя, Аида, в жены. Обещаю быть верным тебе в горе и в радости. В болезни и здравии. Я буду любить и почитать тебя до конца дней моих. Обещаю тебе это, Аида. Я всегда буду рядом. Я никогда тебя не подведу.
— Знаю, — говорит она, глядя на меня. — Я знаю наверняка, что ты сделаешь для меня.
Чтобы отметить начало нашей совместной жизни, я приглашаю ее на обед в ресторан «Блэкберд».
Когда мы садимся, Аида ставит на стол между нами сумочку и ликующе улыбается.
— Вообще-то, у меня тоже есть кое-что для тебя, — говорит она.
— Что это? — спрашиваю я, не имея ни малейшего предположения. Не уверен, что вообще когда-нибудь получал радость от подарка. Я привык изображать улыбку при виде запонок и парфюма.
— Я чувствую себя немного глупо, вручая это тебе, — говорит Аида, протягивая мне небольшую плоскую коробку. — Ведь это и так твое.
Я беру неожиданно тяжелую коробочку, и, открывая, вижу золотые карманные часы. Они выглядят точно как часы моего дедушки, но я понимаю, что это не могут быть они. Должно быть, она как-то смогла заказать реплику.
— Как тебе это удалось? — изумленно спрашиваю я. — Они выглядят точно так же. Даже слегка поношенными…
— Возможно, даже чуть более поношенными, — виновато говорит Аида. — Они ведь пролежали несколько недель на дне озера.
— Что? — не веря свои ушам, переспрашиваю я. — Это не могут быть те самые часы.
— А вот и могут, — триумфально произносит жена.
— Как?
— Ты когда-нибудь смотрел Камерона Белла?
— Нет. Кто это?
— Это дайвер, который выкладывает на YouTube разные видео о поиске затонувших сокровищ. В общем, я увидела ролик, где он нашел для дамы сережку, которую та потеряла в реке. И подумала, что если он способен на такое…
— И ты позвонила ему?
— Точно, — с триумфом в голосе произносит Аида. — В смысле, я, конечно же, ему заплатила. И он сможет выложить это на своем канале. Ему потребовалось три дня и два металлоискателя, но он нашел их!
Я верчу в руках часы, до сих пор не в силах поверить в это.
Я смотрю на Аиду, чье лицо светится виной и надеждой.
Только она могла поверить, что часы можно вернуть. Я никогда даже не думал, что это вообще возможно. Она не сдалась бы, даже если бы пришлось осушить все чертово озеро.
Обожаю эту женщину. День, когда она подожгла мой дом, был лучшим в моей жизни. Не зря говорят про ирландскую удачу — извращенную. Необъяснимую. И совершенно фантастическую.
— Простишь ли ты меня, что они вообще пропали? — спрашивает она, обхватывая мою руку своей маленькой ладошкой.
— Не стоило бы мне говорить, сколько всего может сойти тебе с рук, Аида, — отвечаю я, качая головой. — Но ты и так знаешь, что я прощу тебе что угодно.
— Что угодно? — спрашивает она, сверкая проказливой улыбкой.
— Да, — отвечаю я. — Но можно мы не будем проверять это на практике?
Аида тянется через стол, чтобы поцеловать меня. Она придвигается еще немного, чтобы коснуться своим носом моего.
— Я люблю тебя, — говорит она. — Я уже тебе это говорила?
— Нет, — широко улыбаюсь я. — Скажи еще раз.
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Примечания

1 Папа (итал.).

2 Голд-Кост — один из самых богатых и популярных районов Чикаго.

3 Деми Ловато, Холзи — американские певицы и авторы песен.

4 НБА — Национальная баскетбольная ассоциация, профессиональная баскетбольная лига Северной Америки.

5 Майкл Майерс — маньяк-убийца из фильмов ужасов «Хэллоуин».

6 Озеро Мичиган, входит в систему североамериканских Великих озер, являясь вторым по объему и третьим по площади. Чикаго — один из городов, расположенных на его берегу.

7 Old Town дословно переводится как «Старый город» (англ.).

8 Великий чикагский пожар продолжался с 8 по 10 октября 1871 года и уничтожил бóльшую часть города.

9 Примерно 4500 м2.

10 Примерно 2 метра.

11 «Охотники за недвижимостью» (англ. House Hunters) — американское ТВ-шоу, в котором люди с помощью риэлтора подбирают себе дома для покупки или аренды в новом месте.

12 Марк Ротко — американский художник, работавший в жанре абстрактного экспрессионизма.

13 Энн Райс — американская писательница, известная своим романом «Интервью с вампиром».

14 Брэм Стокер — автор романа «Дракула».

15 «Дублинцы» — роман ирландского писателя Дж. Джойса.

16 Нэнси-Дрю — девушка-детектив, персонаж книг и фильмов.

17 Олдермен — член муниципального совета.

18 Чартерная школа — тип школы, финансируемой государством и управляемой школьным советом, некий «гибрид» между частной и публичной школой.

19 Braterstwo — братство (польск.)

20 Великий голод случился в Ирландии в 1845–1849 годах и был вызван массовым заражением картофельных посевов.

21 Мужской баскетбольный турнир первого дивизиона, проходящий в США каждую весну.

22 Dave and Buster’s — сетевой ресторан с игровыми автоматами.

23 Ригли-филд — бейсбольный стадион в Чикаго.

24 Ultimate Fighting Championship (Абсолютный бойцовский чемпионат) — спортивная организация, проводящая бои по смешанным единоборствам.

25 Деррик Мартелл Роуз — американский профессиональный баскетболист, выступающий за команду НБА «Нью-Йорк Никс». В 2012 г. получил травму левого колена, разрыв крестообразных связок. Пропустил сезон 2012/13, но вернулся в команду.

26 Kneen & Co — магазин изысканной мебели и аксессуаров в Чикаго.

27 North Shore Country Club — частный загородный клуб в пригороде Чикаго.

28 Chicago Cubs — профессиональный бейсбольный клуб, выступающий в Центральном дивизионе Национальной лиги Главной лиги бейсбола.

29 Джеймс Дин — американский киноактер и икона стиля 1950-х гг., чья жизнь трагически оборвалась в возрасте 24 лет. В культуре того времени олицетворял собой юношеское разочарование и социальное отчуждение, что нашло выражение и в стиле его одежды — джинсы, белая футболка и куртка либо рубашка поверх.

30 Нувориш — быстро разбогатевший, чаще — нечестным путем, человек родом из низших сословий.

31 Chicago Bears — профессиональный клуб по американскому футболу.

32 Джон Фицджералд Кеннеди — 35-й президент США, отпрыск известной американской династии ирландского происхождения. Жаклин (Джеки) Кеннеди — его жена, законодательница моды, красоты и изящества в Америке и Европе, героиня светской хроники. Ли Харви Освальд — официально предполагаемый убийца Джона Кеннеди.

33 Владзю Валентино Либераче — американский пианист, певец и шоумен польско-итальянского происхождения, известный своими яркими сценическими образами.

34 St. Valentine’s Day massacre — название, которое получила расправа итальянских мафиози с членами конкурирующей ирландской группировки. В результате бойни, случившейся в Чикаго 14 февраля 1929 г., было застрелено семь человек.

35 Говяжья солонина и капуста — традиционные блюда на День святого Патрика, покровителя Ирландии.

36 Chicago Transit Authority — система общественного транспорта в Чикаго.

37 Примерно 45 кг.

38 Реджинальд Дживс — персонаж комических романов и рассказов П. Г. Вудхауза из цикла «Дживс и Вустер».

39 Примерно 15 см.

40 Zoot-suit (англ.) — мешковатый мужской костюм с высокой талией, широкими штанинами и длинным пиджаком с широкими лацканами.

41 Lieutenant (англ.) — в иерархии преступных организаций это член среднего звена, обычно получающий приказы непосредственно от босса. Лейтенанты являются подручными капитанов, управляющих группами, собранными из различных членов по их собственному выбору. В случае гибели или ареста капитана лейтенант занимает его место.

42 Примерно 91 м.

43 Примерно 36 м.

44 Picklebal (англ.) — вид спорта, сочетающий в себе элементы бадминтона, тенниса и настольного тенниса. Парная игра, в которую играют специальным полым мячом — виффл-болом.

45 Примерно 13 кг.

46 Примерно 1,4 л.
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